 JULIA LONDON LIBERTINUL ŞI DEBUTANTA SERIA SURORILE CABOT 3 The Scoundrel and the Debutante by Julia London Copyright © 2015 Dinah Dinwiddie Toate drepturile rezervate, inclusiv acela de reproducere în întregime sau parţial în orice formă Ediţie publicată prin înţelegere cu Harlequin Books S A Aceasta este o operă de ficţiune Numele, personajele, locurile şi întâmplările sunt fie produsul imaginaţiei autoarei, fie sunt folosite fictiv, iar orice asemănare cu persoane reale, în viaţă sau decedate, companii, evenimente sau locuri este în întregime întâmplătoare Ilustraţia copertei: Chris Cocozza Alma este marcă înregistrată a Grupului Editorial Litera Copyright © 2020 Grup Media Litera pentru versiunea în limba română Toate drepturile rezervate Editor: Vidraşcu şi fiii Redactor: Monica Grecu Corector: Păuniţa Ana Copertă: Flori Zahiu Tehnoredactare şi prepress: Ioana Cristea Traducere din limba engleză Adriana Dănilă LITERA* 2020 Această carte este despre Prudence, cea de-a treia soră Cabot Şi eu sunt a treia soră în familia mea şi, cumva, urmăresc să-mi dedic această carte şi mie însămi, pentru că, asemenea lui Prudence, am fost profund influenţată, teribil de apreciată şi fenomenal de iubită de surorile mele mai mari, dintre care una a plecat înainte de vreme, iar una încă e aici şi e cea mai bună prietenă a mea Aşa că, dacă mă gândesc mai bine, le dedic această carte lor Pentru surorile mele adorate, Karen şi Nancy Capitolul 1 Blackwood Hall, 1816 Era un adevăr sigur şi nespus că o femeie care ajungea la douăzeci şi doi de ani fără să fie curtată serios de un domn, fără să i se fi prezentat posibilitatea căsătoriei, era destinată să rămână fată bătrână Ceea ce ar fi condamnat-o la o viaţă în care era forţată să fie însoţitoarea văduvelor care îşi trăiau viaţa la ţară O femeie fără perspective la douăzeci şi doi de ani era privită suspicios de lumea bună Cu siguranţă trebuia să fie ceva în neregulă la ea Era imposibil să fie altfel, fiindcă din ce alt motiv o femeie prezentată cum trebuie în societate şi la curte, cu o zestre bună, cu conexiunile sociale potrivite nu reuşea să-şi găsească un peţitor? Erau doar trei explicaţii posibile Era complet neinteresantă Avea o boală oribilă Sau surorile ei mai mari şi scandalurile pricinuite de ele în ultimii patru ani o ruinaseră Îi distruseseră reputaţia, complet şi iremediabil Cea de-a treia situaţie era susţinută de domnişoara Prudence Cabot la câteva zile după cea de-a douăzeci şi două ei aniversare Ipoteza era respinsă cu tărie de surorile ei mai mari, doamna Honor Easton şi Grace, Lady Merryton De fapt, atunci când surorile ei nu-şi dădeau ochii peste cap auzind-o sau nu refuzau să intre într-o asemenea conversaţie, găseau argumentele cele mai fervente împotriva teoriei ei, iar vocile lor se ridicau atât de aprig, încât Mercy, cea mai mică dintre cele patru surori Cabot, începea să fluiere exact ca atunci când încerca să adune căţeii obraznici care se luptau pentru cizmele lordului Merryton În ciuda protestelor surorilor ei, Prudence era convinsă că avea dreptate De la moartea tatălui lor vitreg, în urmă cu patru ani, surorile ei făcuseră tot felul de lucruri neortodoxe Honor îl ceruse de soţ pe un nelegiuit recunoscut, bastardul unui duce, într-o sală de jocuri de noroc Şi, deşi Prudence îl adora pe George, scandalul lăsase o pată profundă pe onoarea familiei şi pe numele de Cabot Ca să nu rămână mai prejos, Grace încercase să-l prindă într-o capcană pe un om bogat pentru a le salva pe toate de la faliment, dar cumva, căzuse din lac în puţ, căci ajunsese să-l prindă pe bărbatul nepotrivit În toată Londra se vorbise luni întregi doar despre asta, şi, deşi soţul lui Grace, lordul Merryton, nu era deloc cu nasul pe sus, aşa cum auzise Prudence, intrarea lui în familie nu o ajutase deloc în a avea perspective mai bune de căsătorie Un alt lucru care nu ajuta era faptul că sora ei mai mică, Mercy, avea un comportament atât de vulcanic şi, uneori, lipsit de respect, încât membrii familiei se gândiseră serios să o trimită la o şcoală pentru tinere doamne ca s-o mai tempereze Asta o lăsa pe Prudence undeva la mijloc, prinsă între scandaluri şi comportamente nepotrivite Se afla, deci, în situaţia supărătoare, teribilă şi apăsătoare de fiică mijlocie invizibilă, adică aşa cum trăise mai toată viaţa Iar asta, îşi zicea Prudence, se datora bunelor maniere la care nu renunţase niciodată Se străduise să fie o persoană pragmatică într-o adunătură de surori total lipsite de simţ practic Ea, care îşi urmase lecţiile de muzică la fel de conştiincios precum avusese grijă de mama ei şi de tatăl ei vitreg, în timp ce surorile ei umblaseră aiurea prin societate Făcuse toate lucrurile pe care trebuia să le facă o debutantă, nu crease probleme, iar ca răsplată tocmai ea era considerată cea imposibil de măritat! E adevărat că nici Mercy nu prea era de măritat, dar nu părea să-i pese — Imposibil de măritat nu e tocmai termenul potrivit, concluzionă Mercy, aranjându-şi ochelarii ca să o poată măsura pe Prudence cu o privire critică — E o prostie, zise Grace iritată De ce ai spune aşa ceva, Pru? Eşti chiar atât de nefericită aici la Blackwood Hall? Nu ţi-a plăcut serbarea pe care am organizat-o pentru chiriaşi? Serbarea! Ca şi cum situaţia ei oribilă putea fi îmbunătăţită cu o serbare! Prudence trânti furioasă degetele peste clapele pianului, făcându-l până şi pe câinele cu trei picioare al lui Grace să tresară de frică şi să se rostogolească pe o parte Prudence începu să cânte o melodie cu mare îndemânare şi apăsând foarte tare pe clape, astfel că vorbele rostite de Grace sau Mercy erau înghiţite de muzică Nimic din ceea ce îi puteau spune ele nu avea să-i schimbe părerea În acea săptămână, sora mai mare a lui Prudence, Honor, venise de la Londra la Blackwood Hall, însoţită de cei trei copii şi de elegantul ei soţ, George Auzind despre disputa lor, Honor încercase să o convingă pe Prudence că absenţa unei cereri în căsătorie nu însemna că totul era pierdut Cu energie şi cu entuziasm, insistă că surorile şi comportamentul lor nu avuseseră nicio influenţă asupra lipsei de oferte pentru Prudence Honor chiar îi reaminti că Mercy, spre bucuria şi surpriza tuturor, fusese acceptată la prestigioasă şcoală de artă Lisson Grove ca să-i studieze pe marii maeştri — Păi, bineînţeles că am fost acceptată Sunt foarte talentată, zise Mercy fără pic de ruşine — Lordul Merryton a trebuit să plătească o sumă destul de frumuşică pentru a-i convinge, nu? pufni Prudence — Da, recunoscu Grace Dar dacă ar fi fost atât de mânjită de scandal, aşa cum sugerezi tu, atunci ar fi refuzat-o în ciuda banilor — Să refuze averea lordului Merryton? râse Prudence Nu e ca şi cum trebuia s-o ia de nevastă, pentru numele lui Dumnezeu! — Poftim! Şi talentul meu? întrebă Mercy — Şşşttt, săriră Grace şi Prudence la unison Asta o făcu pe Mercy să-şi împingă ochelarii pe nas şi să plece îmbufnată din cameră în halatul ei murdar de vopsea Grace şi Honor nu o băgară în seamă Discuţia continuă zile la rând, spre nemulţumirea lui Prudence — Trebuie să ai încredere că va veni o ofertă, draga mea, şi apoi o să fii uimită că te-ai încăpăţânat să te avânţi în asemenea sentimente imposibile, zise Honor un pic înţepată în timp ce lua masa cu surorile ei într-o dimineaţă — Honor? zise Prudence politicos Te rog frumos – nu, pardon – te implor să te opreşti din vorbit Honor suspină, uimită, apoi se ridică şi porni nervoasă pe lângă Prudence, atât de grăbită, încât mâna ei îi atinse umărul cu mai multă forţă decât îşi imaginase — Au, răbufni Prudence — Honor vrea doar să te ajute Pru, o certă Grace Vrea să ajute — Honor vrea mai mult de atât, continuă ea cu fermitate, întorcându-se în cameră, căci nu era tipul de persoană care să fugă plângând când cearta era în toi Insist să laşi deoparte hachiţele astea, Pru! Nu-ţi şade bine deloc şi e tare deranjant! — Dar n-am niciun fel de hachiţe! ripostă Prudence — Ba ai! Nimic nu-ţi mai convine, interveni şi Mercy — Şi eşti mereu întoarsă pe dos, se grăbi să fie de acord şi Grace — O să-ţi spun ceva, ce doar o soră iubitoare îţi poate spune cu adevărat, draga mea, zise Honor aplecându-se peste masă ca s-o privească în ochi pe Prudence Eşti o afurisită! încheie ea cu un zâmbet, după care îşi îndreptă spatele Doamna Bulworth ne-a scris şi te-a invitat să o vezi pe ea şi pe nou-născutul ei Du-te în vizită! O să fie încântată peste măsură şi cred că aerul de ţară îţi va prinde bine Prudence pufni auzind acea propunere ridicolă — Cum să mă ajute aerul de ţară când eu sunt deja la ţară? — Aerul din nordul ţării este mult diferit, zise Honor Grace şi Mercy încuviinţară din cap imediat, ca şi cum urmăreau să întărească spusele lui Honor Lui Prudence nimic nu i-ar fi făcut mai mare plăcere decât să stea să le explice surorilor ei că ultimul lucru pe care şi-l dorea era să-i scrie prietenei lor, Cassandra Bulworth, care tocmai născuse primul ei copil Ideea de a o vedea pe prietena ei atât de fericită o făcea pe Prudence să se simtă ca ultimul om, gândindu-se la propria situaţie — Trimiteţi-o pe Mercy! — Pe mine? strigă Mercy Nici vorbă! Şi aşa am puţin timp ca să mă pregătesc pentru şcoală Trebuie să-mi termin tabloul cu natura moartă, să ştii Fiecare student trebuie să-şi finalizeze portofoliul, şi eu nu am terminat natura moartă — Şi cum rămâne cu mama? întrebă Prudence, ignorând-o pe Mercy Nu puteau să nege că nebunia mamei necesita îngrijire constantă din partea lor — Le avem pe menajera ei, Hannah, şi pe doamna Pettigrew din sat, zise Grace Şi o avem şi pe Mercy! — Pe mine! strigă Mercy Tocmai am spus… — Da, da, ştim foarte bine ce ai spus şi ce ai de făcut pentru şcoală, Mercy Pe cuvântul meu, zici că eşti singura persoană din lumea întreagă care a fost acceptată la o şcoală Dar mai ai de stat cu noi cel puţin o lună, aşa că de ce să nu-ţi asumi şi puţină responsabilitate? întrebă Grace, după care se întoarse şi o privi pe Prudence, zâmbindu-i Pru, ne gândim la tine Vezi asta, nu? — Nu te cred, răbufni Prudence Dar vă găsesc pe toate foarte obositoare Honor suspină, din nou, dar de data asta de încântare, încrucişându-şi braţele la piept — Asta înseamnă că o să mergi? întrebă ea — Poate că da, zise Prudence O să ajung mai nebună ca mama dacă mai stau mult la Blackwood Hall — O, ce veste minunată! răspunse fericită Grace — Nu trebuie să te bucuri chiar atât de tare, ripostă Prudence afectat — Dar suntem atât de fericite! chicoti Honor Adică, fericite pentru tine, se corectă ea repede şi se grăbi să înconjoare masa pentru a o îmbrăţişa strâns pe Prudence Cred că dispoziţia ta se va schimba radical dacă pur şi simplu ieşi în lume, draga mea Prudence nu era deloc convinsă În lume avea să se piardă cu totul Oameni fericiţi, prieteni fericiţi, cu toţii pornind pe un drum al vieţii pe care ea, Prudence, nu avea să păşească niciodată, un drum la care sperase şi ea odinioară, iar această situaţie o făcea teribil de nefericită Era plină de invidie şi nu ştia cum să scape de aceste sentimente, indiferent de cât de mult îşi dorea ca ele să dispară din mintea şi sufletul ei, indiferent de cât de mult încerca să fie altfel Şi mai îngrijorător era faptul că invidia ei faţă de fericirea celor din jur era vizibilă În ultima vreme i se părea că până şi lumina soarelui era o crudă reamintire a situaţiei ei Apoi Mercy începu să comenteze că lui Prudence i se acorda prea multă atenţie, când de fapt ea era cea care avea nevoie, iar Prudence se hotărî să facă ceea ce i se spusese Să plece Dacă se gândea mai bine, ar fi făcut orice ca să scape de pălăvrăgeala veselă pe care era obligată să o asculte în fiecare zi * Grace se ocupase şi pregătise tot, anunţând grandios, într-o după-amiază, că Prudence avea să-i însoţească pe doctorul Linford şi pe soţia lui în nord, unde aceştia urmau să călătorească pentru a-i face o vizită mamei lui Linford Familia Linford avea să o lase pe Prudence în satul Himple, unde domnul Bulworth va trimite un slujitor care să o conducă la noua lor casă, chiar recent construită Cassandra, care îşi făcuse debutul odată cu Prudence şi care primise nenumărate oferte de căsătorie la începutul sezonului, spre deosebire de Prudence, care nu avusese niciuna, o va aştepta în prag cu nou-născutul ei — Dar trăsura familiei Linford este destul de mică, zise Mercy, încruntându-se atât de mult încât ochelarii îi alunecară de pe nas Era aşezată lângă noul ei şevalet, desenând un bol cu fructe pentru tabloul ei Trebuia să-şi facă lucrarea pentru masterat, aşa cum le spusese mai devreme La început trebuiau să deseneze în creion, apoi să picteze Prudence va fi obligată să întreţină conversaţii ore întregi, continuă ea absentă, uitându-se cu atenţie la schiţa ei, absorbită de întregul proces — Şi ce e rău în a discuta? întrebă Honor împletindu-i părul fiicei ei, Edith — Nimic, dacă nu te deranjează să vorbeşti încontinuu despre vreme Doctorul Linford nu vorbeşte despre altceva Este o zi frumoasă şi alte cele Pru nu se dă în vânt după subiectul vreme, nu-i aşa, Pru? Prudence ridică din umeri Nu-i păsa prea tare de nimic În ziua plecării, valiza şi cufărul lui Prudence fuseseră duse la parter în aşteptarea trăsurii care avea să le ducă la Ashton Down Aici, la ora unu, Prudence trebuia să se întâlnească cu cei din familia Linford În valiză îşi pusese doar lucrurile necesare – câteva fundiţe de păr, o cămaşă de mătase pe care Honor o cumpărase pentru ea de la unul dintre cele mai râvnite magazine de modă de la Londra, nişte papuci de casă teribil de drăgălaşi şi mai multe schimburi de haine, îşi luă la revedere de la surorile ei care erau foarte entuziasmate şi porni la douăsprezece fără un sfert La douăsprezece şi zece, eficient şi rapid, trăsura de la Blackwood Hall ajungea la Ashton Down — Nu trebuie să aştepţi cu mine, James, zise Prudence obosită Familia Linford va ajunge în curând James, vizitiul, părea nesigur — Lordului Merryton nu îi place să lăsăm doamnele neînsoţite, domnişoară Dintr-un motiv sau altul, asta o răvăşi pe Prudence — Poţi să-i spui că am insistat eu, zise ea Te rog să-mi laşi lucrurile acolo, continuă, făcându-i semn cu mâna spre trotuarul străzii principale Îi zâmbi lui James, îşi aşeză boneta şi porni către magazinul cu dulciuri şi delicatese de unde cumpără câte ceva pentru călătorie După ce termină cumpărăturile, ieşi Afară îşi văzu înşirate toate lucrurile pe drum, aşa cum ceruse Trăsura de la Blackwood Hall nu mai era În sfârşit Prudence ridică fruntea, lăsând razele soarelui de vară târzie să-i mângâie chipul Era o zi călduroasă, minunată, aşa că ea hotărî să aştepte pe islazul comunal, în apropierea bagajelor, trăsura care urma să o ducă mai departe Se aşeză pe o bancă, îşi încrucişă mâinile înmănuşate peste pachetul cu dulciuri şi îşi lăsă privirea să rătăcească printre florile din ghiveciul de alături Petalele păliseră deja, păleau cu fiecare moment… la fel ca ea Prudence suspină zgomotos Auzi zgomotul unei trăsuri venind din depărtare, aşa că se ridică în picioare Îşi scutură poalele, cuibări pachetul sub braţ şi privi către drum, aşteptând să vadă trăsura lui Linford Dar nu era a lui Era una dintre cele două diligenţe particulare care treceau prin Ashton Down în fiecare zi, una la amiază, cealaltă mai spre seară Resemnată, Prudence se aşeză din nou pe bancă Diligenţa opri brusc în mijlocul drumului, iar doi bărbaţi săriră sprinten din spate; unul dintre ei se grăbi să deschidă uşa, permiţând unui cuplu să coboare Ieşi şi o femeie ţinând un copil în braţe În spatele acestui alai, îşi făcu apariţia un bărbat impunător, cu umeri atât de laţi încât abia reuşi să iasă prin deschizătura îngustă, pe o parte Sări fără niciun efort din trăsură, aterizând sigur pe picioare, apoi îşi aşeză pălăria de pe cap Arăta ca şi cum s-ar fi întors de pe un şantier arheologic, îmbrăcat cu pantaloni de piele, o cămaşă largă de pichet şi o jachetă de culoare închisă, care îi ajungea la genunchi Pălăria lui părea să fie făcută dintr-un material de calitate, deşi se vedea că era destul de uzată, probabil de la cât fusese purtată Avea cizmele pline de praf, de parcă nu ar mai fi fost lustruite de ani buni, iar maxilarul proeminent şi frumos sculptat îi era încadrat de o barbă de un deget Bărbatul se întoarse încet, în cerc, în mijlocul străzii, uitând de cei doi tineri care se grăbeau să schimbe caii şi să aşeze bagajele pe marginea drumului Dintr-odată, ceva îl făcu pe călător să pornească hotărât către partea din faţă a trăsurii, unde începu să se certe destul de zgomotos cu vizitiul Prudence clipi surprinsă, fascinată de scena care i se părea interesantă Îşi îndreptă spatele şi privi în jur, întrebându-se ce văzuse acel domn de se enervase aşa Nimic nu i se părea ieşit din comun pe iarbă sau pe drum, aşa că se ridică încet, natural şi fără a atrage atenţia, se apropie de cei doi bărbaţi, prefăcându-se că se uita la florile de pe marginea drumului Trebuia să fie mai aproape dacă voia să audă ce spunea bărbatul — Păi, v-am zis, domnule, Wesleigh e mai sus, înainte pe drum La o jumătate de oră de mers, nu mai mult — Dar se pare că nu mă înţelegeţi, bunule domn, zise bărbatul, cu un accent străin de acele locuri Wesleigh este o casă, nu o aşezare Eu am înţeles că o să fiu dus la o proprietate O proprietate! O casă foarte mare cu mai multe clădiri pe lângă ea, cu mai mulţi oameni care umblă dintr-o parte în alta, făcând Dumnezeu ştie ce faceţi voi pe-aici prin Anglia, continuă el agitat şi făcând semne cu mâinile în aer, încercând să deseneze clădirea cu braţele Vizitiul ridică din umeri — Eu conduc numai până unde sunt plătit să conduc şi nu am fost plătit să merg până la Wesleigh, iar acolo cu siguranţă nu e nicio casă mare sau grandioasă, răbufni omul — Asta e ridicol! tună bărbatul Am plătit bani buni ca să fiu dus la locul potrivit! Vizitiul ignoră replicile acide ale bărbatului, care îşi smuci pălăria de pe cap şi o aruncă cu forţă jos Avea părul şaten, des Pălăria se rostogoli de mai multe ori în aer şi ateriză în apropierea lui Prudence Bărbatul se uită împrejur, căutând-o Observă că aceasta era pe lângă femeia de pe marginea drumului, aşa că porni cu viteză spre ea, ţinând în acelaşi timp o hârtie în mână Văzându-l, Prudence simţi fiori pe şira spinării şi căută să-l evite, dar era prea târziu, căci bărbatul îi ghici intenţia şi o opri — Nu, nu, rămâneţi acolo, vă implor, zise el ferm Am nevoie ca cineva să vorbească cu bărbatul ăsta şi să-i explice că eu trebuie să fiu dus la Wesleigh! — Wesleigh? întrebă Prudence sau Weslay? Asta îl făcu pe bărbat să ridice capul, chiar în timp ce se îndrepta spre ea O privi intens, cu ochii lui pătrunzători, de culoarea topazului auriu, ca şi cum încerca să-şi dea seama dacă ea urmărea să-l păcălească sau să râdă de el Înaintă ezitant, ţinând hârtia în mână — Dacă aţi fi drăguţă, zise el, scrâşnind din dinţi şi împingându-i practic hârtia în faţă Prudence o prinse cu două degete şi o extrase încetişor din strânsoarea lui Cineva scrisese – scrijelise, mai bine zis – cu litere mari şi evident vizibile – West Lee, Penfors — Hmm, zise ea, mijind ochii către hârtie Presupun că se referă la vicontele Penfors, continuă ea, uitându-se către străinul care o privea îngrijorat Simţea puterea privirii lui, care, parcă, îi îngheţă sângele în vine Lordul Penfors locuieşte la Howston Hall, chiar lângă Weslay — Da, exact cum am scris, insistă el, făcându-i semn către hârtie — Dar aici scrie West Lee — Da, aşa cum aţi spus — Nu, domnule, eu am zis Weslay Nu am auzit niciodată de West Lee, zise ea încercând să pronunţe altfel cuvântul ca el să înţeleagă diferenţa Şi, din nefericire se pare că aţi ajuns din greşeală în Wesleigh Brusc, străinul se întunecă la faţă precum norii care se pregătesc de furtună, iar Prudence şi-l imagină cum explodează, la propriu, mici bucăţele din el împrăştiindu-se în toate direcţiile, ca o ploaie, şi căzând neaşteptat pe drum — Îmi cer scuze, domnişoară, dar nu are deloc sens ce-mi spuneţi, zise el tăios, întinzându-se să apuce de marginea hârtiei cu arătătorul şi cu degetul mare, aşa cum făcuse şi ea când o luase de la el Aţi zis West Lee de trei ori până acum şi nu ştiu dacă urmăriţi să mă necăjiţi sau dacă e altceva plănuit aici — Nu vă necăjesc, departe de mine gândul acesta, spuse ea, îngrozită de sugestia lui — Atunci e altceva! — Altceva? „Ce putea să fie altceva?” gândi Prudence şi apoi nu se putu abţine să nu zâmbească Domnule, vă asigur că nu e vorba de nicio schemă sau conspiraţie, nu urmăresc să vă ţin aici, departe de Weslay, continuă ea surâzând Bărbatul se încruntă — Mă bucur că vă amuz, domnişoară, însă aş aprecia dacă aţi fi drăguţă să-mi arătaţi direcţia bună dintre aceste trei West Lee şi, dacă s-ar putea, preferabil, să fie direcţia unde trăieşte acest Penfors V-aş rămâne recunoscător — Of, zise ea tresărind — Of? repetă el, aplecându-se în faţă Ce înseamnă of? De ce vă uitaţi la mine ca şi cum mi-a omorât cineva câinele? — Aţi mers în direcţia greşită — Asta am înţeles şi eu, zise el — Wesleigh e mai încolo, pe drumul acesta, e un mic sat, cu cel mult cinci colibe Weslay e la nord, zise ea, arătând cu degetul în direcţia din care bărbatul venise Bărbatul îi urmări degetul, clocotind deja de nervi — Cât de departe? reuşi el să întrebe în cele din urmă, pe un ton stins, dar ameninţător — Nu sunt în totalitate sigură, dar… dacă ar fi să estimez, undeva la… două zile? Bărbatul scrâşni din dinţi Era mare şi puternic, iar Prudence îşi imagină că furia lui avea să mişte, ba chiar să cutremure, pământul de sub picioarele lor — Dar acolo o să-l găseşti pe acest Penfors, se grăbi ea să adauge, străduindu-se din nou să nu zâmbească Era absurd să te referi la un viconte aşa, ca la un om de rând! — Nord? pufni el, ridicând exasperat mâinile în aer Prevăzătoare, Prudence făcu un pas în spate şi încuviinţă Bărbatul îşi puse mâinile în şolduri, holbându-se la ea, după care se întoarse încet cu spatele Ea crezu că avea de gând să plece, dar omul continuă să se rotească până când ajunse din nou cu faţa la ea, strângând şi mai tare din dinţi — Dacă se poate, zise el, chinuindu-se să-şi menţină firea, aveţi cumva şi o sugestie despre cum aş putea să ajung în acest West Lee în două zile? — Nu este West… se porni ea, dar văzându-i expresia, aprobă scurt din cap Aţi putea lua trăsura care merge către nord Vine prin Ashton Down de două ori pe zi Prima cred că urmează să vină — Am înţeles, zise el, dar era clar pentru ea că nu înţelesese deloc — Aţi mai putea să vă luaţi bilet pentru poştalion, dar s-ar putea să fie mai scump decât diligenţa Iar acesta vine doar o dată pe zi El o privi neîncrezător — Fac două zile indiferent de ce trăsură aleg din astea două? Ea încuviinţă din cap şi apoi îi zâmbi blând, gândindu-se că nici ei nu i-ar fi plăcut să fie obligată să stea înghesuită ca un cârnat două zile într-o trăsură — Mă tem că da El îşi trecu mâna prin părul şaten-închis şi bolborosi ceva ce ea nu putu să înţeleagă, însă, oricum, i se păru că era ceva ce o femeie nu ar fi trebuit să audă — De unde aş putea să cumpăr bilet? întrebă el grăbit Ea privi dincolo de el – aplecându-se într-o parte, ca să poată vedea pe lângă pieptul lui lat – către staţia de diligenţă de la han — Pot să vă arăt, dacă vreţi, se oferi ea — Asta, zise el apăsat, ar fi cu adevărat folositor Bărbatul se aplecă în faţa ei, îşi ridică pălăria, o scutură de praf şi o lovi de genunchi, apoi şi-o aşeză pe cap O privi din cap până în picioare, apoi întinse mâna, indicându-i că se aştepta ca ea să-l conducă Prudence porni înaintea lui, făcând o pauză la mijlocul aleii pentru a-i permite bărbatului să dea instrucţiuni vizitiului Îl auzi cum porunceşte ca valiza şi cufărul lui să fie lăsate pe marginea drumului, urmând ca totul să fie urcat în trăsura care mergea spre nord După ce sarcina fusese dusă la îndeplinire, trăsura porni spre sud, iar bărbatul rămase în urma ei, uitându-se cu regret şi cu dorinţă În cele din urmă, se întoarse spre Prudence şi o urmări în curtea hanului Ea intră pe uşă şi porni dincolo de camera principală, către un birou mic Pragul de sus era destul de coborât, aşa că femeia fu obligată să aplece capul pentru a putea păşi în interior, unde tavanul era inconfortabil plasat, fiind mai jos decât în mod normal În aer se simţea miros de îngrăşământ de cal, dat fiind că biroul era amenajat între grajduri şi camerele principale Bărbatul, care avea mai mult de un metru optzeci înălţime, se opri în spatele ei, în pragul uşii, şi se aplecă mult ca să poată intra În interior, capul bărbatului atingea căpriorii şi chiar se strâmbă când se lovi de o pânză de păianjeni, luptându-se apoi să o dea la o parte — Da, domnule? zise un funcţionar care îşi făcu apariţia ca prin minune în spatele unei tejghele Bărbatul înaintă — Aş dori să-mi cumpăr bilet pentru West Lee, zise el — Weslay, murmură Prudence Bărbatul suspină zgomotos — Unde a zis domnişoara — Trei lire, zise funcţionarul Domnul îşi căută punguţa cu bani, o scoase din buzunar şi o deschise Scotoci printre monedele din interior, analizându-le atent înainte de a le ridica Prudence se aplecă către el, îi ocoli trupul masiv şi cu degetul îi indică trei dintre monede — Ah, spuse el, ridicându-le şi oferindu-le funcţionarului care îi dădu biletul — Vizitiul costă o coroană, iar paznicul jumătate de coroană, îi zise bărbatul de după tejghea — Ce? pufni gentlemanul Dar tocmai v-am dat trei lire, răbufni el Funcţionarul vârî repede monedele în şorţul lui — Asta e pentru călătorie Vizitiul şi paznicul îşi iau banii de la călători — Sună a înşelătorie — Dacă vreţi să ajungeţi la Weslay… spuse funcţionarul ridicând din umeri — Bine, bine, zise bărbatul până la urmă, suspinând când se uită la biletul lui Îi făcu semn lui Prudence să iasă, apoi se chinui să-şi croiască drum prin uşa care dădea în camera principală a hanului O urmări în curte, unde se opriră amândoi Pentru prima dată de când Prudence îl cunoscuse el îi zâmbi, iar ea simţi fără să vrea fiori de dorinţă văzându-i chipul Părea remarcabil de liniştit şi, dacă era să fie sinceră, arăta uimitor de bine atunci când zâmbea Era un zâmbet muncit, câştigat pe drept Nu era nimic ascuns la el Era un zâmbet sincer, strălucitor într-un fel… — Vă sunt recunoscător de ajutor, domnişoară…? — Cabot, spuse ea Domnişoara Prudence Cabot — Domnişoara Cabot, repetă el, aplecându-şi uşor capul Domnul Roan Matheson, adăugă el întinzându-i mâna Prudence încremeni, privindu-i nesigură mâna El îi observă reacţia şi se simţi la fel de nesigur — Ce e? Am mănuşa murdară? Vai, da Îmi cer scuze, am venit pe drum, un drum lung, fără să am pe cineva care să se ocupe de spălat — Nu, nu e asta, zise ea scuturând din cap, deşi nu se putea abţine să nu se gândească de unde şi pentru ce venise pe aceste meleaguri — Oh Am înţeles, spuse el, şi scoase mănuşa întinzându-i mâna din nou Ea îi observă palma mare şi puternică, degetele lungi şi groase, crăpăturile mici de pe încheieturi Era în mod clar o mână care nu se temea de muncă — Mâna mea este curată, zise el pierzându-şi răbdarea — Poftim? O! Nu, nu e nici asta Doar că nu sunt obişnuită — Cu mâna mea? întrebă el curios, ridicând mâna şi uitându-se la ea — Nu, nu, se grăbi ea să adauge, realizând că era nepoliticoasă Ridică privirea şi se pierdu în ochii lui de topaz Avea părul şaten-închis cu şuviţe mai deschise şi atât de la modă, aranjat cu grijă în spatele urechilor Era fermecător de străin Era încântător de străin şi… viril Da, asta era Arăta ca şi cum ar fi putut să mute munţii doar pentru a se distra, dacă asta îşi dorea Prudence simţi cum inima îi bate mai tare în piept — E un pic neobişnuit că îmi oferiţi mâna – făcu o pauză simţindu-se nesigură – pentru a fi strânsă? întrebă ea — Bineînţeles că o ofer pentru a fi strânsă, spuse el ca şi cum întrebarea ei era ridicolă De ce altceva v-aş fi întins mâna, domnişoară Cabot? Pentru a o strânge Pentru a recunoaşte gestul dumneavoastră binevoitor sau pentru a saluta… Brusc ea îşi puse palma în palma lui, realizând cât de mică părea prin comparaţie El scutură dezaprobator din cap — Vă temeţi de mine? — Ce? Nu! zise ea ruşinată, deşi poate că îi era un pic teamă de el Sau poate îi era teamă de fulgerele de lumină şi de fiorii pe care îi simţea când el o privea Strânse degetele, iar el le strânse pe ale lui în jurul mânuţei ei — O, zise ea — Prea ferm? întrebă el — Nu, deloc, zise ea repede, gândindu-se de fapt că îi plăcea senzaţia pe care i-o dădea mâna lui deasupra mâinii ei şi, preţ de câteva secunde, gândul îi zbură la alte zone pe care el putea să le strângă cu acele mâini ferme Îmi cer scuze, dar nu sunt obişnuită cu asta Aici, domnii întind mâna doar în faţa altor bărbaţi, nu şi în faţa femeilor — O, zise el, retrăgându-şi mâna ezitant şi privind-o confuz Dar atunci ce trebuie să fac când întâlnesc o femeie? — Trebuie să faceţi o plecăciune, iar o doamnă face o reverenţă, continuă ea şi făcu şi gesturile pentru a-i arăta El suspină, trăgându-şi mănuşa pe mână — Îmi permiteţi să fiu brutal de sincer, domnişoară Cabot? — Chiar vă rog, răspunse ea — Am venit în Anglia din America cu o problemă urgentă – trebuie să o găsesc pe sora mea care se bucură de ospitalitatea acestor locuri şi să o duc acasă Recunosc că această ţară mă face să fiu confuz Eu, sincer… începu el, dar se opri, întorcând capul către zgomotul care se auzea din depărtare de la o trăsură care venea pe drum Era trăsura care mergea spre nord şi tocmai se oprise mai jos de curtea în care se aflau ei Cei doi bărbaţi care stăteau deasupra trăsurii săriră sprinten jos, în timp ce doi bărbaţi mai tineri urcară Un altul se chinuia pe marginea drumului să prindă bagajele pe care începuse să le arunce unul dintre vizitii Diligenţa părea destul de plină, iar Prudence se simţi cuprinsă de milă gândindu-se la drumul pe care îl avea de făcut domnul Matheson Nu-şi putea imagina cum avea să încapă cu trupul lui masiv în acel interior deja ticsit — Da, deci iată-ne, zise el şi porni hotărât către trăsură Făcu o pauză la câţiva paşi şi se uită peste umăr către Prudence Nu vii? întrebă el Prudence tresări uimită, realizând că el credea că şi ea aştepta trăsura Deschise gura pentru a-i spune că ea avea să călătorească cu o trăsură privată, dar înainte ca vorbele să-şi croiască drum din gura ei, o cuprinse o senzaţie de căldură şi farmec, mătăsoasă şi întunecată şi periculoasă şi incitantă şi provocatoare… atât de ademenitoare Nu trebuia Dar de ce nu trebuia? se gândi la ideea de a merge în trăsură cu familia Linford şi la conversaţiile obligatorii despre vreme Se gândi la posibilitatea de a merge cu diligenţa – ceva ce nu făcuse niciodată – şi de a călători alături de domnul Matheson Această idee neobişnuită o încânta aşa cum nu mai fusese de multă vreme El era atât de masculin, iar mintea şi pulsul ei o luaseră razna gândindu-se că mai putea să petreacă nişte ore în compania lui, dacă alegea să călătorească cu diligenţa — Ah… zise ea uitându-se înapoi la han, vorbind cu ea însăşi Era nebună să facă asta, să se ducă în trăsură cu el! Dar nu era asta mai interesant decât să călătorească cu familia Linford? Avea bani, avea lucrurile ei Ştia cum să ajungă la Cassandra Bulworth Ce o oprea? Bunul-simţ, pentru numele lui Dumnezeu! Acelaşi bun-simţ care fusese companionul ei constant pe parcursul acestor ani şi care o blestemase la o viaţă de fată bătrână? Privi din nou către domnul Matheson O, da, era foarte atrăgător cu felul lui american de a fi Nu mai întâlnise niciun american până acum, dar şi-i imagină pe toţi aşa, rebeli, puternici şi hotărâţi să meargă înainte fără a se preocupa prea tare de regulile societăţii Acest bărbat era atât de diferit, de proaspăt, atât de fascinant de frumos, încât ea se pierdu! Dacă se gândea mai bine, se putea convinge că îi făcea un favor, că făcea un act de caritate ajutându-l Domnul Matheson părea nedumerit, se uita la ea, dar nu-i înţelegea privirea — Îmi cer scuze, zise el Nu vreau să vă grăbesc, adăugă, înroşindu-se un pic Prudence îi zâmbi larg – el se gândea că ea are nevoie la toaletă –, iar zâmbetul ei păru să-l fâstâcească şi mai mult Îşi drese glasul şi se uită către trăsură Ne… ne vedem la trăsură — Da, zise ea cu mai multă încredere decât era necesar sau decât impunea situaţia Da! Ne vedem! El o privi straniu, dar apoi încuviinţă scurt din cap şi porni către trăsură, făcând o pauză pentru a se apleca şi a ridica unul dintre bagaje cu o singură mână Aruncă geanta către băiatul care lega bagajele de tavanul trăsurii Nu mai era timp de discuţii; Prudence se întoarse şi grăbi pasul către birou, cu inima plină de entuziasm şi teamă Un clopoţel mic sună după ce ea intră Funcţionarul se întoarse şi o privi atent — Domnişoară? — Un bilet pentru Himple, vă rog, zise ea şi deschise gentuţa — La Himple? repetă bărbatul îndoielnic, uitându-se curios la ea — Vă rog Şi aveţi şi o bucată de hârtie? Trebuie să scriu o scurtă scrisoare — Două lire, zise el şi începu să cotrobăie după hârtie şi cerneală Apoi, îi oferi un toc lui Prudence, care scrijeli în grabă câteva rânduri pentru doctorul Linford, în fapt, o scrisorică pe care funcţionarul avea să le-o dea băieţilor de la diligenţe ca să i-o înmâneze când avea să ajungă aici Sări peste politeţurile obişnuite, peste dorinţele şi speranţele că familia Linford era bine şi că mama doctorului sigur avea să se însănătoşească Trecu direct la explicaţiile pentru care îşi schimbase planul Îmi cer scuze pentru deranjul cauzat, dar întâmplarea face că m-am întâlnit cu o prietenă şi am luat un loc în trăsura ei Călătoreşte la Himple, aşa că nu supăr pe nimeni dacă mă alătur Vă rog să mă iertaţi pentru faptul că vă anunţ aşa din scurt, dar această oportunitate s-a ivit pe loc Vă mulţumesc pentru că v-aţi oferit să mă duceţi în siguranţă la prietenii mei, dar vă asigur că sunt pe mâini bune Vă doresc numai bine în călătoria dumneavoastră şi transmit urări de sănătate mamei dumneavoastră PC , scrise ea, tremurând, gândindu-se la mâinile bărbatului pe care tocmai îl cunoscuse Împături scrisoarea, îi zâmbi funcţionarului şi îi înmână hârtia — Mulţumesc, zise ea şi ieşi bucuroasă din birou Inima îi tremura şi nu îi venea să creadă că făcea ceva atât de îndrăzneţ!!! Atât de plin de riscuri! Atât de neobişnuit pentru ea! Atât de diferit de felul ei de a fi! Dar, pentru prima dată în luni bune, poate chiar în ani, Prudence simţi că ceva uluitor avea să i se întâmple Bun sau rău, nu conta, singurul lucru important era că în sfârşit avea să aibă o experienţă diferită şi că ea era entuziasmată cu adevărat Capitolul 2 În interior, trăsura era potrivită doar pentru patru oameni, însă, din cauza faptului că băncile suplimentare de pe acoperişul diligenţei erau ocupate, Roan nu avusese de ales şi trebuise să se înghesuie înăuntru Îşi potrivi trupul masiv în colţul unei bănci teribil de incomode, genunchii lui lovindu-se de genunchii ciolănoşi ai bătrânului aşezat în faţa lui, care nu se putea abţine să nu-l cerceteze Lângă bărbatul în vârstă şedea un băiat, care nu părea să aibă mai mult de treisprezece sau paisprezece ani Purta pe cap o pălărie trasă atât de tare peste ochi încât Roan nu putea să-i vadă chipul, ci doar îi întrezărea nasul lung şi ascuţit şi bărbia mică Ţinea strâns în braţe o valijoară jerpelită Lângă băiat era o femeie robustă, una din cele două prezente în trăsură Ambele purtau bonete din dantelă care păreau prea mici pentru capetele lor şi aveau buclele strânse peste urechi, atârnându-le ca nişte crenguţe de vâsc Roan nu credea că erau gemene, dar presupunea că erau surori Aveau rochii identice, gri, din muselină, cu atât de multă dantelă peste piepturile lor generoase, încât Roan avusese impresia la început că purtau milieuri la gât Însă cea mai vizibilă trăsătură comună era capacitatea lor de a vorbi Stăteau una în faţa celeilalte şi trăncăneau încontinuu ca şi cum nici nu aveau nevoie să respire – vorbind una peste alta – încă de când se aşezase el în trăsură Mai mult, vorbeau atât de repede şi cu un accent atât de puternic, încât Roan nu reuşea să înţeleagă nimic din ce spuneau La trăsură tocmai erau înhămaţi cai noi, făcând-o să se zdruncine din toate balamalele, aşa că Roan abia reuşi să-şi scoată ceasul din buzunarul de la haină, atent să nu lovească pe cineva cu cotul în ochi Verifică ora Era trecut de douăsprezece şi jumătate Aveau să plece în curând şi nu se vedea nici urmă de domnişoara frumoasă, cu ochi căprui, minunaţi, care îl ajutase Era un înger în această zi altfel oribilă, singurul lucru care făcea ca tot chinul acesta să pară mai uşor de suportat Domnişoara Cabot era, cel puţin pentru el, surprinzător de frumoasă, poate cea mai frumoasă fiinţă pe care-o văzuse chiar şi înainte de a pleca de la New York şi cu siguranţă cea mai plăcută experienţă de care avusese parte de când ajunsese în Anglia Debarcase la Liverpool, în zona şantierelor navale, aşa că e drept că nu nimerise în cea mai atractivă parte a pământului acestuia minunat lăsat de Dumnezeu, dar orişicât… Avea o siluetă care îţi lăsa gura apă, o gură mare cu buze rozalii, voluptuoase, şi gene lungi şi dese care îi încadrau ochii pătrunzători, migdalaţi Erau verzi cu nuanţe de căprui, se gândi el, semănau mai mult a vară decât a iarnă Se trezise bărbatul din el când mersese după ea în mijlocul satului Femeia mai în vârstă de lângă el s-a aşezat mai comod, ocupând şi ultima bucăţică de loc care mai era liberă Mai erau doar câţiva centimetri disponibili între ei, nu mai era spaţiu nici măcar pentru cineva foarte subţire Oare domnişoara Cabot urcase şi ocupase un loc sus deasupra trăsurii? Ca şi cum universul auzise întrebarea lui, în momentul următor, uşa se deschise larg, iar capul acoperit cu o bonetă al domnişoarei Cabot apăru în prag — Of, Doamne, zise ea, uitându-se în interior Nu prea mai pare să fie loc, nu? — Prostii, bineînţeles că este, zise una dintre femei Dacă domnul se poate muta un pic, îţi facem loc acolo Va fi la limită, dar ne vom descurca Roan realiză că femeia cu boneta plină de dantelă se referea la el Se uită la peretele trăsurii de care era deja lipit şi apoi la femeia care ocupa mai mult spaţiu decât era necesar — Îmi cer scuze, dar m-am făcut cât am putut de mic Nu mai am unde să mă duc, spuse el — Mai mişcă-te un pic, insistă femeia, fluturându-şi degetele în faţa lui, fără a face vreun efort pentru a elibera spaţiu pe partea ei de bancă — Mulţumesc, zise domnişoara Cabot şi păşi ezitant în interior, trecând dincolo de genunchii lui Roan şi de cei ai bărbatului în vârstă Îmi cer scuze, continuă ea, croindu-şi drum prin mijlocul trăsurii, lăsând în urma ei un parfum plăcut Rămase perplexă văzând porţiunea de bancă care îi era alocată — Nu prea e cine ştie ce loc, nu? întrebă una dintre femei Dar tu eşti micuţă O să fii bine — Ăăă… Domnişoara Cabot îi zâmbi nesigură lui Roan şi, printr-un miracol care depăşea orice lege a fizicii, reuşi cu graţie să se aşeze în acel spaţiu extrem de mic fără a atinge pe nimeni cu corpul, ci doar uşor cu fustele ei care măturau podeaua Se aşeză elegant fix pe latul băncii, menţinându-şi spatele drept Genunchii ei, observă Roan, atingeau genunchii băiatului, iar asta îl făcu pe tânăr să se simtă ruşinat, lucru vizibil din modul în care i se colorară obrajii Roan fusese exact ca el la vârsta lui – înspăimântat când era în preajma femeilor, dar în acelaşi timp dornic să se afle în jurul lor — Nu puteţi rămâne aşa, cocoţată ca o pasăre tot drumul O să vă extenuaţi, zise Roan Vă rog, aşezaţi-vă mai comod Domnişoara Cabot întoarse capul încet şi, deşi Roan nu vedea prea bine sub borul bonetei ei, observându-i doar bărbia şi gura mare, voluptuoasă şi expresivă, îi simţi totuşi scepticismul Îşi mişcă uşor fundul şi se trase mai în spate, dar nu mai mult de câţiva centimetri Femeia de lângă ea se dădu puţin mai într-o parte Domnişoara Cabot îşi mişcă fundul din nou, iar Roan putea simţi cum fiecare fibră din organismul lui se tensionează urmărind-o cum încearcă să-şi facă loc în spaţiul infim dintre ei Se foi încet şi elegant până când reuşi să intre cu tot corpul în acel spaţiu – fiecare părticică delicată din ea fiind lipită de fiecare parte musculoasă din el – astfel că bărbatul, fără să vrea, se gândi la funduri catifelate şi delicioase, în special la fundul ei Îşi imagină că al ei era fin şi avea formă de inimă Îşi imagină cum ar fi să se joace cu ea şi să o muşte delicat de carnea fermă „Opreşte-te!” îşi zise în gând Ultimul lucru de care avea nevoie era să se gândească aşa la o femeie, să aibă astfel de gânduri neobrăzate Mai ales la una care era, probabil, de aceeaşi vârstă cu sora lui Roan strânse din dinţi, îşi aranjă mai bine braţul, însă cu toate acestea nu putu să scape de senzaţiile intense pe care i le producea trupul ei delicat lipit de al lui Se certă pe sine, încercând să se convingă că motivul pentru care îşi imagina corpul ei dezbrăcat lângă al lui nu era cauzat de faptul că era un nenorocit şi un libertin, ci pentru că navigase peste Atlantic cu un echipaj format numai din bărbaţi, pentru că tot sărise dintr-o trăsură în alta de când ajunsese în partea asta de Anglie şi pentru că nu mai atinsese o femeie de multe săptămâni Ei, bine Poate că era un libertin, poate un pic Dar era adevărat că nu mai avusese parte de compania unei femei de când domnişoara Susannah Pratt ajunsese în New York — Aşa! zise domnişoara Cabot surâzând, făcându-şi loc pentru ultima dată, după care se linişti şi îşi aşeză mâinile în poală, peste pachetul micuţ pe care îl căra Dacă o fi să dăm peste drumuri rele, cred că aş fi prima care ar zbura direct în partea cealaltă, nu? Nimeni nu-i răspunse la asta; fără îndoială pentru că toţi se temeau că aşa va fi Băiatul se făcu mic în scaun, înghiţit parcă de propria haină Bătrânul nu-şi mutase deloc privirea de la Roan, continuând să-l studieze atât de atent cu ochii lui ca două mărgele negre, încât acesta începu să se întrebe dacă nu cumva gândurile lui erotice faţă de domnişoara de lângă îi erau vizibile pe chip * — În mare, se pare că va fi o zi bună pentru călătorie, nu? zise veselă domnişoara Cabot Roan spera sincer că ea nu era genul de femeie care să găsească semne bune la fiecare cotitură, ca apoi să anunţe asta tuturor din jurul ei Prefera ca tovarăşii lui de călătorie să fie la fel de posomorâţi ca el atunci când era forţat să meargă în asemenea condiţii — O să fie chiar frumos, adăugă o altă femeie şi se porni să turuie ceva atât de repede şi cu atâta vervă, încât Roan nu putu să o urmărească Profită de ocazie pentru a o analiza în detaliu pe domnişoara Cabot Purta haine scumpe Asta ştia sigur, mai ales după ce plătise hainele pentru sora lui, Aurora; devenise un foarte bun cunoscător al costurilor mătăsurilor, al muselinei, al brocartului şi stofei de lână de calitate Domnişoara Cabot avea mâini delicate, acel tip de mâini care erau cu siguranţă iscusite în folosirea acului, la broderie Observă o şuviţă de păr pe umărul ei – era de culoarea grâului Oare era greşit să se gândească la faptul că domnişoara Cabot arăta aşa cum şi-o imaginase el pe Susannah Pratt înainte să o cunoască? Cu părul şaten-deschis, elegantă, cu un aspect şi o postură impresionantă ar fi trezit până şi cele mai ascunse gânduri şi dorinţe bărbăteşti, nu? Din păcate, Susannah avea părul negru, era solidă şi fără nicio formă şi nu era deloc ceea ce sperase Roan Însă, nu voia să se gândească că era atât de superficial încât să îşi formeze o părere despre o femeie doar în funcţie de trupul ei Dacă era sincer, trebuia să recunoască însă că nu-l ajuta nici faptul că domnişoara Pratt nu avea nimic de spus După ce sosise din Philadelphia, la braţul tatălui ei, domnul Pratt, singurul lucru la care Roan putu să se gândească era că acceptase, chiar acceptase, decizia familiilor lor şi mai ales a tatălui său, că uniunea lor era necesară pentru binele tuturor Brusc, trăsura porni, iar domnişoara Cabot se izbi de el din cauza impactului Întoarse uşor capul şi îl privi, zâmbindu-i — Îmi cer scuze, zise ea Spaţiul e foarte strâmt, nu-i aşa? continuă ea, după care se aşeză la loc, cu spatele drept din nou, perfect drept, şi cu mâinile în poală Cu toate acestea, eforturile ei erau zadarnice, căci la fiecare piatră de pe drum, la fiecare săritură, la fiecare groapă, trupul ei se lipea de al lui – o dată chiar determinând-o să-l prindă de coapsă cu mâna ei mică pentru a se susţine şi a nu aluneca – Roan fiind nevoit să se controleze în fiecare secundă, cu fiecare kilometru care trecea, încercând să nu se gândească la cât de uşor se modela trupul ei pe lângă al lui, la cât de micuţă şi lipsită de putere părea şi, în acelaşi timp, în mod ciudat, cât de puternică Se uită pe fereastră, luptându-se cu sine pentru a nu şi-o imagina goală pe aşternuturi moi şi albe, cu părul ei auriu atârnându-i pe umeri, cu sânii ridicaţi şi sfârcurile întărite Reuşi să se controleze uitându-se de fiecare dată la bătrânul din faţa lui, făcu asta ori de câte ori gândurile i se duceau în această direcţie nedorită Trecuse abia o oră, una teribil de chinuitoare pentru el, când una dintre femei trase puternic aer în piept, oprindu-se din conversaţia ei interminabilă — Ştiu cine sunteţi! Sunteţi Lady Merryton! izbucni femeia, iar toţi ochii din trăsură se îndreptară spre domnişoara Cabot, chiar şi ai lui Roan — Nu! Chiar deloc! ripostă ea — Nu? întrebă femeia neîncrezătoare — Nu! Vă asigur că dacă aş fi fost Lady Merryton, aş fi călătorit într-o trăsură privată, zise domnişoara Cabot zâmbind — Da, presupun, se mulţumi femeia să spună, părând foarte dezamăgită Doar nu-şi imagina ciocănitoarea asta bătrână că o domnişoară de sânge regal avea să accepte să fie cărată la ţară într-o diligenţă? gândi Roan Până şi el ştia mai bine, deşi nu ţinea pasul cu prinţesele şi reginele şi ce naiba mai aveau prin Anglia, dar presupunea că o „lady” era de sânge regal Când mătuşa şi unchiul lui se întorseseră de la Londra în această vară – fără Aurora, care fusese lăsată cu toată încrederea de familia lui Roan în mâinile lor vorbiseră foarte mult despre un conte aici, un viconte acolo Aurora luase cina cu Lady Cutărică, dansase cu lordul Cutare Roan nu fusese deloc atent şi, din cauza asta, era cumva în dezavantaj – habar nu avea care era importanţa acestor informaţii, înţelesese însă că sângele regal se întâlnea la tot pasul în Anglia — Dar o cunosc pe Lady Merryton, adăugă cu simplitate domnişoara Cabot Roan întoarse capul într-o parte, încercând să-i vadă faţa O cunoştea pe Lady Merryton? Ce era ea, o contesă sau ceva de genul? Nu însemna asta că ea era fata unei regine şi a unui rege? Şi oare asta nu însemna că domnişoara Cabot stătea în compania regilor şi a reginelor? — Mai bine că nu eşti ea, cred, mai ales având în vedere tot tărăboiul cu acea căsătorie, nu? pufni femeia mai solidă, scuturând din cap — Şocant, o susţinu şi cealaltă, mai subţire, dar la fel de robustă Roan observă roşeaţa apărută pe gâtul domnişoarei Cabot Nu ştia exact ce însemna cuvântul „tărăboi”, dar văzând că cele două surori mai aveau un pic şi se felicitau pentru opiniile lor, i se stârnise curiozitatea Femeile păreau gata să o ia la întrebări pe domnişoara Cabot, însă trăsura începu să încetinească Roan se aplecă în faţă şi zări un şir lung de căsuţe văruite în alb, cu flori roşii şi mov ieşind la ferestre Ajunseseră într-un sătuc în care mai fusese astăzi, mai devreme, şi, dacă nu se înşela, nu era nimic de văzut aici şi nici de făcut, ci doar posibilitatea de a schimba caii Cu toate acestea, el abia aştepta să coboare din această trăsură înghesuită Intrară în sat, iar diligenţa se lăsă puţin pe o parte când vizitiul sări repede de pe capră pentru a deschide uşa şi pentru a pune scara ca să coboare pasagerii Roan fusese întotdeauna un domn, însă astăzi nu se putu abţine şi se avântă primul să iasă din interiorul aglomerat, făcând câţiva paşi ca să poată trage liniştit aer în piept şi să poată şterge, spera el, senzaţia întipărită pe piele de apropierea trupului domnişoarei Cabot lipit de el Până când se întoarse, vizitiul îi ajutase pe toţi pasagerii să coboare, iar băiatul îl sprijinea pe bătrân să se aşeze pe o bancă Cele două doamne ieşiseră şi ele, aşezându-se la fel ca în interior, cu mâinile susţinându-şi spatele şi încă… trăncănind Domnişoara Cabot stătea într-o parte, la distanţă de ceilalţi, ţinând un pachet mic în mâini Părea remarcabil de stăpână pe sine, veselă, ca un clopoţel azuriu în hainele ei albastre de călătorie Vizitiul veni în mijlocul lor semănând mai degrabă cu un primar, în ciuda pantalonilor murdari, a pantofilor uzaţi şi a jachetei care părea cu două numere mai mici — Îmi cer scuze, domnilor şi doamnelor! anunţă el grav Trăsura va pleca la două şi un sfert Roan privi în jur Văzu un mic han şi o fierărie, dar nimic altceva, îşi dorea foarte mult să-şi înece dimineaţa de astăzi cu o halbă sau două, dar în loc de asta porni înainte pe drum, simţind nevoia să se întindă şi să-şi dezmorţească picioarele Mai mult, îşi dorea să scape sentimentul crunt, de tortură aproape, de a avea o femeie atât de drăguţă practic lipită de el în ultima oră şi jumătate Nu strica nici dacă reuşea să îşi găsească şi să-şi păstreze ultima fărâmă de răbdare Făcu o pauză, căutând să-şi revină Nu mai putea Roan nu era în general un om nerăbdător, din contră – credea că toată lumea vedea în el calmul în persoană, mai ales în momentele grele, de tumult şi furtună – însă astăzi era al naibii de sătul, nu se simţea ca el însuşi Era în Anglia de doar două zile, dar încă putea simţi marea legănându-i-se sub tălpi, după o lună de zile de călătorit pe corabie Mai mult, se simţise dat peste cap şi de conversaţiile cu tovarăşii întâlniţi la Liverpool care, aşa cum realizase el după ce se chinuise minute în şir să înţeleagă ce spuneau, de fapt vorbeau în engleză Ei îl trimiseseră în această călătorie nebunească, făcându-l să meargă spre sud când el ar fi trebuit să meargă în nord Roan era obişnuit să călătorească cu trăsuri bune, elegante şi echipate cu cai mai buni, nu cu diligenţa, pe drumuri proaste, strivit între un paravan murdar şi o femeie cu o piele atât de fină, ca untul Se opri în mijlocul drumului şi trase puternic aer în plămâni, hrănindu-se din miresmele proaspete pe care le simţea împrejur Plimbarea scurtă nu-i îmbunătăţise dispoziţia pe cât îşi dorise el Ridică privirea către cerul albastru şi scoase un strigăt frustrat de circumstanţele în care se afla, de greşelile lui, de greşelile surorii lui, de tot şi toate în general Acum se simţea mai bine Roan se întoarse şi porni către cătun De la distanţă o văzu pe domnişoara Cabot cocoţată pe un gard, chiar lângă un stâlp Deschisese pachetul pe care îl ţinuse protector în poală şi părea că mănâncă ceva Lângă gard, surorile erau aşezate una lângă cealaltă pe marginea unui cufăr, fiecare cu câte o cutie în mână Şi ele mâncau Roan înaintă către domnişoara Cabot Încercă să nu se holbeze la ce avea în poală, dar nu se putu abţine, mai ales că, dacă se gândea bine, îşi dădea seama că nu mâncase nimic în ultimele douăzeci şi patru de ore Domnişoara Cabot ridică privirea, întorcând capul în aşa fel încât el putu să-i vadă ochii căprui adăpostiţi de boneta generoasă care îi ascundea trăsăturile fine — A! Domnule Matheson — Domnişoară Cabot, zise el, iar ea ridică imediat pacheţelul către el astfel încât o varietate de dulciuri ajunseră exact sub nasul lui — Pot să vă ofer ceva dulce? întrebă ea El privi cu atenţie conţinutul pachetului ei Semănau cu dulciurile pe care obişnuia să le facă Nella, bucătăreasa familiei — Nu mulţumesc, spuse el, încercând să se convingă că această călătorie nu-l răvăşise chiar atât de mult încât să-i ia mâncarea — Nu? întrebă ea din nou şi luă o bomboană pe care o vârî în gură Mmmm Închise ochii pentru câteva clipe Delicios, continuă ea, încercând să-l ademenească Spre nemulţumirea şi mirarea lui, stomacul lui Roan ghiorăi Domnişoara Cabot zâmbi şi îi întinse din nou dulciurile, mai aproape de această dată — Trebuie să încercaţi măcar una, insistă ea — Nu vă deranjează? întrebă el, deja întinzându-se după o bomboană în timp ce ea îl urmări atent cum o devorează Doamne, Dumnezeule, avea dreptate – chiar era delicios! gândi el — Mai luaţi una Luaţi câte vreţi, îi spuse ea — Poate încă una, zise Roan recunoscător, întinzându-se şi băgând mâna în pacheţel, iar când deschise palma văzu că de fapt luase trei bucăţi în loc de una, aşa cum îşi dorise iniţial Domnişoara Cabot râse, scoţând cele mai cristaline şi uşoare sunete — Dacă v-ar vedea cineva, ar putea să creadă că nu aţi mâncat astăzi, domnule Matheson — N-am mai mâncat de ieri-dimineaţă — Ce!? De ce nu? El ridică din umeri — Am tot călătorit şi nu e întotdeauna convenabil Sincer, mă gândeam că o să fiu deja la destinaţie până acum Domnişoara Cabot sări de unde era cocoţată şi începu să caute într-o geantă mică aflată lângă picioarele ei, pe care o deschise, răvăşind-o în căutarea unei alte bocceluţe legate în pânză I-o dădu lui Roan, care o desfăcu Era o bucată de pâine — Am şi brânză — Nu, eu… — Insist, domnule Matheson! Sora mea mai mică mi-a pus asta în geantă, îi zise ea, zâmbind, ochii ei strălucind precum diamantele în lumină Şi-a dorit să fiu corect aprovizionată Avea speranţe mari că aveam să fiu fugărită de bandiţi şi că voi fi forţată să trăiesc în pădure — Avea speranţe pentru asta? întrebă el uimit — Îi place foarte mult drama Vă rog, serviţi-vă! Sunt şi mai multe — Vă sunt recunoscător, zise el şi apucă o bucată de brânză, după care se înfipse în pâine Înfulecă totul mult mai sălbatic decât îşi propusese În acest timp, domnişoara Cabot se urcă înapoi la locul ei El luă şi o bucată de brânză, surprins de cât de înfometat era — Iuhuu! începură din nou cele două surori, fluturându-şi degetele către domnişoara Cabot, deşi erau aşezate la doar câţiva metri mai în faţă Am rezolvat misterul! tună zgomotos una dintre ele — Aşa e, într-adevăr! Era chiar un puzzle… — Unul chiar interesant, interveni cea mai robustă dintre ele — Ce mister? întrebă domnişoara Cabot — Păi, despre dumneavoastră, dragă domnişoară Dar am desluşit totul Sunteţi Lady Altringham! zise femeia mândră — Of, Doamne, nu, începu domnişoara Cabot râzând E cu douăzeci de ani mai mare decât mine — A, zise femeia, vădit dezamăgită din nou — Dar o cunosc şi pe domnia sa, spuse domnişoara Cabot Eu şi fiica ei ne-am făcut debutul împreună — Ahaaa, zise cea mai mică cu ochii strălucind de încântare — Debutul? întrebă Roan neînţelegând despre ce se discuta — Le-au fost prezentate regelui, domnule! interveni una dintre femei vădit iritată de lipsa lui de respect şi cunoştinţe, ca şi cum era de la sine înţeles că trebuia să ştie astfel de lucruri Roan o privi curios pe domnişoara Cabot — De ce? Aţi făcut ceva memorabil? întrebă Roan, iar domnişoara Cabot începu să râdă, ceea ce o făcea şi mai încântătoare — Din contră! Tot ce am făcut a fost să fac o reverenţă Nici pe aceea nu ştiu dacă am făcut-o bine — Aş vrea să ştiu de unde veniţi domnule, păreţi foarte ignorant, zise una dintre femei — Nu-i aşa? admise şi cealaltă — Toată lumea ştie că prezentarea la curte este ritualul de trecere pentru o tânără domnişoară din înalta societate, zise şi cealaltă pufnind Roan nu înţelegea — În ce scop? — Scopul! răbufni femeia, vădit iritată Dumneavoastră nu aţi vrea să fiţi prezentat regelui? Roan se văzu nevoit să se gândească la asta Dacă astfel prelungea timpul de şedere în Anglia, răspunsul ar fi fost cu siguranţă nu — De unde sunteţi, de fapt? întrebă femeia — Din America, răspunse Roan Din New York, ca să fiu mai precis — Şi de ce aţi bătut atâta drum? Nu i se păru că ar fi fost în vreun fel treaba ei, dar îi răspunse — Pentru a-mi recupera sora care este în vizită aici deja de luni bune Asta e suficient cât să am aprobarea dumneavoastră? Femeia nu-i răspunse Îşi întorsese deja atenţia la domnişoara Cabot, urmărind-o atent şi cu neîncredere — Dacă nu sunteţi nici Lady Altringham, atunci cine sunteţi? Şi cel fel de doamnă călătoreşte fără escortă? Roan trebuia să recunoască faptul că şi el se întrebase acelaşi lucru, curiozitatea fiind mai mare decât impulsul pe care îl simţea de a se ridica şi de a lua bucata de material din cutia pe care femeia cea robustă o ţinea în mână, ca să i-o îndese în gât O privi pe domnişoara Cabot Avea obrajii îmbujoraţi şi părea cumva că se simte vinovată Doamne, Dumnezeule, nu era o altă Aurora, nu? — A, da… permiteţi-mi să mă prezint Sunt domnişoara Prudence Cabot Cui am onoarea să mă adresez? zise Prudence îmbujorată — Doamna Tricklebank, zise cea mai mică Şi sora mea, doamna Scales, continuă ea, arătând către femeia mai grasă Domnişoara Cabot se uită către Roan — Permiteţi-mi să vi-l prezint pe domnul Matheson, începu ea înainte ca Roan să apuce să scoată vreun cuvânt Înainte să apuce să spună ceva, Roan fu scutit de efort, căci vizitiul interveni anunţând că trăsura avea să plece în cincisprezece minute — O! zise doamna Tricklebank, strigând mai tare Haide, haide, Ruth! Nu vrem să pierdem trăsura, continuă ea frenetică, de parcă erau la kilometri distanţă, când de fapt erau doar la câţiva paşi Ambele femei îşi strânseră repede lucrurile şi se grăbiră către trăsură, mergând la braţ, cu cutiile lovindu-li-se de şolduri Roan împături ceea ce mai rămăsese din pâinea şi brânza lui Prudence, simţindu-se un pic ruşinat de cât de mult mâncase — Vă mulţumesc pentru bunătate, domnişoară Cabot O să am grijă să vă refac proviziile Ea îi zâmbi cu atâta căldură încât Roan simţi fiori prin tot trupul — Vă rog să nu vă preocupaţi de asta O să ajungem la destinaţia mea până la sfârşitul zilei — Sunteţi sigură? Femeile acelea două ar putea să-l convingă pe vizitiu să oprească pentru a începe inchiziţia din nou Prudence râse — Sunt inofensive Cred însă că sunt foarte îndrăgostite de sunetul vocii lor mai mult decât orice, conchise ea, zâmbindu-i provocator şi sărind de unde era cocoţată Se opri să-şi ridice valiza Roan o luă din mâna ei fără să se gândească şi îi oferi politicos braţul Ea continuă să zâmbească frumos în timp ce duse mâna peste braţul lui într-un mod atât de delicat încât abia dacă îi simţi atingerea O privi Nu voia să vadă o tânără care era în mod clar din înalta societate, cu privilegii, având aceleaşi priorităţi greşite ca sora lui — Îmi cer scuze, dar aş putea să vă întreb cum de călătoriţi fără escortă? întrebă el Fără servitoare? Fără valet? Domnişoara Cabot zâmbi ca şi cum întrebarea lui era neînsemnată şi îşi feri privirea — Nu credeţi că e interesant cum oamenii au obiceiul de a se preocupa de detalii atât de mărunte? Detalii mărunte, într-adevăr Acesta era în mod evident tipul de răspuns pe care l-ar fi dat şi sora lui cea incorigibilă – un răspuns care nu spunea nimic — Nu sunt preocupat, să ştiţi, spuse el Doar curios — Vă mulţumesc, domnule Matheson, pentru că nu sunteţi preocupat, zise ea, zâmbindu-i din nou, dar de această dată mai precaut Da, cu siguranţă, ceva nu era în regulă cu această frumuseţe, putea să-şi parieze toată averea pe asta Dar avea destule probleme care clocoteau în Anglia şi nu avea nevoie de unele noi Odată ajunşi la trăsură, observă că băiatul se mutase pe unul dintre scaunele de deasupra, încă ţinându-şi strâns în braţe valiza jerpelită Roan o ajută pe domnişoara Cabot să urce, prinzând-o cu degetele de încheietura ei fragilă, iar cu cealaltă mână îi sprijini spatele, ghidând-o în interior Aşteptă până când femeia se aşeză, apoi urcă pe scară şi privi în jur, încercând să-şi dea seama cum avea să încapă pe banca de lângă ea, faţă în faţă din nou cu bătrânul care îl studiase atât de amănunţit — Nu aţi sta mai confortabil acolo? îl întrebă doamna Scales, făcându-i semn către o porţiune mică din bancă, între sora ei şi bătrân E mai mult loc, nu-i aşa? continuă ea, apoi se întoarse către domnişoara Cabot Domnul ocupă mult spaţiu, concluzionă ea, ca şi cum el nu putea să o audă Lui Roan nu-i venea să creadă că femeia aceasta avea neobrăzarea de a-i comenta dimensiunile şi statura Avea noroc că el fusese crescut cum trebuie, într-o casă decentă, şi că nu-i spunea cu voce tare ce credea cu adevărat despre comportamentul ei — A, după părerea mea e acelaşi lucru, spuse delicat domnişoara Cabot şi se mişcă pe bancă, făcându-i loc bărbatului Roan se uită cu îngrijorare la bancă Domnişoara Cabot se mişcă şi mai mult El o privi, cerându-i în tăcere mai mult spaţiu Dându-şi ochii peste cap, domnişoara Cabot se foi pe bancă până ajunse lângă dolofana doamnă Scales El păşi în interior – cocoşat în spaţiul îngust – şi reuşi încă o dată să se aşeze pe bancă lângă ea Domnişoara Cabot se mişcă pentru a-şi elibera braţul care era în spatele lui, dar când îl aşeză din nou, cotul ei se cuibări cu fermitate în coastele lui şi fără îndoială avea să-l împungă ori de câte ori trăsura avea să treacă peste vreun obstacol Când diligenţa se puse în mişcare, doamna Scales îşi fixă suspicioasă privirea asupra domnişoarei Cabot — Pot să vă întreb unde călătoriţi astăzi, domnişoară Cabot? Roan simţi stânjeneala domnişoarei Cabot, care se foi inconfortabil dintr-o parte în alta, deranjată de atenţia cu care era cercetată — De fapt, mă duc să văd o prietenă dragă Tocmai a născut primul ei copil — O, un copil! zise doamna Tricklebank — Da, un copil! repetă entuziasmată domnişoara Cabot Sărmana mi-a trimis un mesaj şi m-a rugat să mă duc de îndată E primul ei copil şi se simte puţin copleşită — Şi nu a trimis pe nimeni după dumneavoastră? continuă doamna Scales Cred că ar trebui să aveţi un soi de escortă, nu-i aşa? adăugă femeia Gâtul elegant al domnişoarei Cabot începu să se înroşească — Nu a mai fost timp Prietena mea nu are ajutor cu copilul şi nu cred că s-ar fi descurcat fără soţul ei — Hmmm, zise grav doamna Scales Comportamentul acestei femei îl uimea şi zăpăcea pe Roan Cine era ea ca să o judece pe domnişoara Cabot? Nici el nu credea ce spunea Prudence, căci se gândea în sinea lui că e pusă pe năzdrăvănii, mai ales că era foarte bine versat în a înţelege şi descifra lucrurile pe care obişnuiau să le ascundă tinerele domnişoare Dar nu i-ar fi trecut prin cap s-o pună la zid aşa cum părea hotărâtă doamna Scales să o facă — Ce obicei interesant! zise el, uitându-se cu răceală la doamna Scales Este ceva obişnuit să îţi interoghezi partenerii de drum în fiecare trăsură sau e ceva specific doar pentru cea de faţă? Doamna Scales clipi şi se bosumflă Domnişoara Cabot îşi mută graţios privirea de la cotoroanţa bătrână, prefăcându-se că se uită pe geam Dar el o văzu zâmbind Trăsura porni în pas destul de alert Treptat, pleoapele călătorilor începură să se închidă, încet, încet, iar oboseala să pună stăpânire pe ei Nu mai dură mult, iar domnişoara Cabot se lăsă grea peste el Roan încercă să o împingă către doamna Scales de dragul aparenţelor şi al regulilor de societate, dar doamna Scales adormise şi ea, aşa că Roan nu avu succes cu tentativa lui Capul domnişoarei Cabot – sau mai bine zis, boneta ei, căci doar asta vedea el – se cuibări pe umărul lui, iar apoi pana oribilă care era prinsă de materialul bonetei îi ajunse în ochi Roan încercă să-şi mişte capul pentru a o evita, dar era imposibil, mai ales că nu voia să se foiască şi să o trezească pe femeie Sau mai bine zis, nu voia să le trezească pe doamna Trosc sau pe doamna Pleosc şi să pornească din nou cine ştie ce discuţii Până şi el îşi simţea pleoapele grele, când loviră ceva pe drum, iar trăsura săltă, făcând-o pe domnişoara Cabot să tresară şi să-i dea un cot atât de puternic şi cu atâta forţă în stomac, încât omul se temu că lovitura ei îi perforase ficatul Trăsura îşi reluă traseul rapid, iar pasagerii se aşezaseră din nou Toţi, cu excepţia bătrânului, care în continuare se uita fix la Roan Dintr-odată, diligenţa se aplecă tare la dreapta, aruncându-i pe toţi pasagerii care încotro, iar de afară se auzi vizitiul strigând o înjurătură şi oprind hotărât caii Capitolul 3 Bărbia lui Prudence se lovi de ceva foarte tare, iar mâna ei alunecă peste ceva moale Primul ei gând în acea stare de ameţeală era că se lovise de o pernă plină cu cocoloaşe, dar când deschise ochii văzu că bărbia ei era lipită de umărul domnului Matheson, iar mâna ei se scufundase în… poala lui O privea îngrijorat în timp ce ea abia se dezmeticea, încercând să-şi dea seama de situaţia în care erau Ea suspină, iar el se ridică intenţionat pentru a împinge pana de la bonetă, care îi intrase în ochi Prudence se înroşi la faţă, cuprinsă de valuri de căldură şi fiori, aşa că se ridică repede, îndreptându-şi spatele Îşi aşeză şi boneta, neînţelegând nici ea cum de ajunsese într-o parte, total răvăşită — Ce s-a întâmplat? întrebă ea, împingându-se din locul în care era înţepenită între doamna Scales şi domnul Matheson către marginea băncii, disperată ca nici o parte din ea să nu mai atingă trupul acelui bărbat foarte viril Oricât se mişcă, şoldul ei rămase lipit de coapsa lui, astfel că putea să simtă şi cea mai mică încordare a muşchilor bărbatului, prin pantalonii lui de piele Era alarmant de provocator Prudence încremeni preţ de câteva secunde, permiţând acelei senzaţii să se imprime în pielea şi în memoria ei — Cred că s-a stricat o roată, zise domnul Matheson Trăsura se lăsă mult spre dreapta şi se clătină Vizitiul înjură din nou, de data aceasta suficient de tare încât să facă obrajii rotofei ai celor două surori să se înroşească precum focul Domnul Matheson porni către uşă şi sări din interior ca pasărea Phoenix, făcându-i pe toţi să tresară Prudence se aplecă şi privi prin uşa deschisă Trăsura se lăsase îngrijorător de tare pe acea parte Se uită în spate la tovarăşii lor de drum şi dintr-odată realiză că, dacă cele două doamne s-ar fi mişcat în acelaşi timp dorindu-şi să iasă din trăsură, cu siguranţă vehiculul s-ar fi răsturnat Alarmată de acest gând, sări şi ea din trăsură, aterizând stângaci lângă servitorul care tocmai apăruse pentru a-i ajuta să coboare — Ce s-a întâmplat? întrebă Prudence — S-a stricat roata, domnişoară, îi răspunse servitorul Domnul Matheson, observă ea, era printre bărbaţii care se adunaseră în jurul roţii problemă Se lăsase pe vine pentru a o studia mai bine, ceea ce o făcu pe Prudence să se întrebe dacă el era obişnuit cu roţile în general, dacă avea cunoştinţe despre asta sau dacă pur şi simplu era curios Bărbaţii discutau aprins, în timp ce domnul Matheson se aplecă şi întinse un braţ pe sub trăsură, sprijinindu-se cu celălalt de vehicul Oare era normal că ea se simţea un pic excitată de modul neobişnuit în care bărbatul din faţa ei se implica în această problemă mecanică? Cu siguranţă, trebuia să admită că nu mai văzuse un domn care să se intereseze de astfel de situaţii neobişnuite Când domnul Matheson termină inspecţia trăsurii, se ridică şi îşi şterse mâna de pantaloni, murdărindu-se inevitabil de vaselina de pe axul roţii Gestul lui nu o scârbi pe Prudence, din contră, i se păru bărbătesc şi teribil de atrăgător — Axul e în regulă, anunţă el Bărbaţii încuviinţară şi îşi reluară discuţia, de data aceasta şi mai zgomotos Prudence avea impresia că toţi se certau între ei, fără a ajunge la un compromis În cele din urmă, vizitiul le rugă pe doamne şi pe bătrân să se îndepărteze de trăsură, ca bărbaţii să încerce să repare roata Domnul Matheson primi acelaşi îndemn politicos de a pleca alături de restul grupului Odată cu formarea echipei de lucru, unii dintre bărbaţi începuseră deja să îndese tot ceea ce găseau şi le era la îndemână sub trăsură pentru a o menţine dreaptă şi pentru a putea scoate roata stricată — Valiza mea! strigă Prudence şi ţâşni către bărbaţi pentru a o recupera, înainte să ajungă să fie folosită ca proptea Doamna Tricklebank şi doamna Scales aranjară câteva pietre la umbra unui copac, pe post de scăunele, luându-i pe bătrân şi pe tânărul băiat sub aripa lor şi făcându-şi de lucru cu ei Prudence nu avea loc alături de ei, aşa că se aşeză pe un cufăr De pe margine, tot grupul îi urmărea pe bărbaţi cum încercau să echilibreze diligenţa cu pietre, cu bagaje şi cu un soi de aparat din trăsură În cele din urmă scoaseră roata, iar domnul Matheson se întoarse plin de elan la faţa locului, oferindu-şi ajutorul şi forţa considerabilă Prudence se întrebă dacă munca lui în ţara din care venea presupunea cunoştinţe despre roţi, căci altfel, nu înţelegea de ce un domn s-ar fi implicat în rezolvarea unei asemenea situaţii Doar erau suficienţi bărbaţi care să se ocupe de problemă! Singura altă explicaţie, oarecum plauzibilă, era că îi plăceau astfel de lucruri Bătrânul bombăni ceva şi se mişcă dintr-o parte în alta încercând să-şi găsească o poziţie confortabilă, forţându-le pe surori să se deplaseze către marginea pietrelor — Poate că e american şi este un pic cam vulgar, dar nimeni nu poate spune că nu este un bărbat impunător, zise doamna Scales melancolic Prudence clipi, privind-o pe doamna Scales şi conştientiză dintr-odată că ambele surori îl admirau pe domnul Matheson — Vai, doamnă Scales, ce urât vorbiţi! o necăji doamna Tricklebank, fără a-şi lua privirea de la spatele puternic al domnului Matheson Doamnele îşi lăsaseră capul într-o parte, cercetând în tăcere figura musculoasă a bărbatului Cu toată onestitatea şi cu tot respectul cuvenit, dimensiunea lui, statura şi modul în care se purta îi făcea pe englezii din jurul lui să pară nişte nemâncaţi Îşi scoase haina, iar Prudence îi văzu muşchii bine conturaţi ai spatelui, profilul puternic al picioarelor şi şoldurile flexându-se şi umflându-se în timp ce bărbatul se aplecă Se simţi cuprinsă de o căldură incontrolabilă, o toropeală care i se strecură brusc pe şira spinării, astfel că desfăcu primii doi nasturi de la jacheta pe care o purta — E destul de cald în această după-amiază, nu-i aşa? zise ea fără a adresa cuiva anume această întrebare Nimeni nu-i răspunse oricum În timp ce doamnele continuau să-l admire pe domnul Matheson, o nouă ceartă izbucni între bărbaţi De această dată, un servitor fusese trimis sub trăsură, târându-se pe burtă şi coate până când se mai vedeau doar cizmele din el Ceilalţi bărbaţi se foiau de colo-colo, asigurându-se că trăsura era bine poziţionată Servitorul ieşi în cele din urmă de dedesubt şi, pe un ton jos, le dădu o veste care aparent era atât de devastatoare încât îi făcu pe bărbaţi să pornească cearta din nou, cu mult mai mult elan şi mai zgomotos ca data trecută Vizitiul puse capăt conflictului — Destul! zise el ferm În acel moment, domnul Matheson se roti cu spatele către bărbaţii adunaţi, cu mâinile în şolduri şi trase puternic aer în piept — Cu ce crezi că se ocupă? şopti doamna Scales, aparent netulburată de toate ţipetele şi tot vacarmul Pare aşa de puternic… aşa de… — Foarte puternic, interveni şi doamna Tricklebank — Poate că e fierar — Hainele lui sunt prea scumpe ca să fie fierar, zise şi Prudence Doamna Tricklebank scoase un evantai şi, cu o mişcare bruscă din încheietură, începu să-şi facă vânt — Da, cred că ai dreptate Pare înstărit Domnul Matheson se întoarse brusc către gloata de bărbaţi şi îşi desfăcu uşor gulerul Începu să li se adreseze ferm, ridicându-şi mânecile pe măsură ce vorbea, dezvăluind nişte braţe groase cât stâlpii de gard Se întinse după roată şi o ridică Surorile suspinară la unison cu Prudence; o asemenea etalare de forţă era neaşteptată şi ademenitoare Prudence îşi dorea foarte mult să vadă ce avea de gând să facă cu acea roată, dar vizitiul, vădit nemulţumit de eforturile domnului Matheson, trase de ea ca să i-o smulgă din strânsoare Domnul Matheson o eliberă fără tragere de inimă, îşi ridică jacheta şi îi părăsi pe bărbaţi, îndepărtându-se de ei, în timp ce vizitiul aşeză atent roata pe lângă căruţă Bărbatul trecu pe lângă doamne, negru de supărare — Ce s-a întâmplat? strigă doamna Tricklebank în urma lui — Ce s-a întâmplat? repetă tăios domnul Matheson, rotindu-se pentru a se întoarce cu faţa către doamne şi către bătrân Vă spun eu ce s-a întâmplat Vizitiul ăsta e un tâmpit, zise el, arătând în direcţia bărbatului, şi insistă că trebuie să aşteptăm să vină o nouă trăsură, în loc să reparăm roata şi să pornim la drum, tună el, trăgând de mânecile cămăşii şi întorcându-şi capul peste umăr pentru a-l săgeta pe vizitiu cu o privire veninoasă M-aş fi gândit că un om care conduce o echipă şi are o trăsură ar avea la el mai multe unelte, continuă domnul Matheson, îmbrăcându-şi haina, după care îşi trecu mâna prin păr Bolborosi ceva în barbă şi se întoarse cu spatele la trăsură, făcând câţiva paşi către păşunea plină de buruieni, apoi îşi propti picioarele desfăcute în pământ şi îşi ridică mâinile Pentru un moment, Prudence crezu că intenţiona să plece Şi-l putea imagina înfruntând întinderea de câmpuri pentru a ajunge pe malul mării, cu dinţii încleştaţi, urcându-se în prima barcă pe care putea să o găsească şi plecând spre America — Oare de ce este atât de nemulţumit de această situaţie? întrebă doamna Scales cu voce tare — Pentru că doar bunul Dumnezeu ştie când o să vină următoarea trăsură! strigă el iritat peste umăr Femeile schimbară priviri Toate ştiau că pe această rută treceau câte două diligenţe în fiecare zi, başca un poştalion Adică vreun mijloc de transport de un fel sau altul avea să treacă pe aici curând Dar nimeni nu îndrăzni să-i spună asta domnului Matheson, care aparent clocotea de nervi şi supărare Era atât de supărat în fapt că mai bolborosi câteva ceva, iar asta i se păru foarte amuzant lui Prudence, care se strădui să nu izbucnească în râs, dar nu se putu abţine să nu zâmbească larg Din păcate, domnul Matheson se întoarse către ei fix în momentul nepotrivit Privirea lui se opri ţintă asupra ei, văzându-i chipul amuzat, apoi omul se încruntă — Ce e? întrebă el iritat Am spus ceva care să vă amuze? Toate capetele se întoarseră către Prudence, ceea ce o făcu să se amuze şi mai tare Lăsă privirea în jos şi îşi acoperi gura cu mâna Îi tremurau umerii de la efortul pe care îl făcea pentru a nu râde în hohote — Splendid, spuse domnul Matheson, încuviinţând din cap, ca şi cum nu era nici surprins şi nici neliniştit de purtarea ei şi de râsul ei — Îmi cer scuze, zise Prudence şi se ridică, încă zâmbind Chiar îmi cer scuze, însă păreţi foarte… devastat El o măsură din cap până în picioare uimit, ca şi cum nu înţelegea ceea ce tocmai îi spusese Privirea lui îi trezi simţurile lui Prudence, care realiză că braţele, picioarele şi în special pieptul ei, unde privirea i se oprise destul de mult, erau obiectul lui de studiu — Bineînţeles că sunt devastat, zise el, într-o manieră care o făcu să fie curioasă să afle dacă pur şi simplu nu-i plăcea cuvântul, sau dacă nu îi plăcea că ea nu era la fel de devastată Am treburi importante de făcut aici şi întârzierile pe care le-am întâmpinat până acum ar putea să transforme toată această călătorie într-un dezastru! tună el Prudence dădu să spună ceva, însă făcu o pauză înainte de a continua — A, da Întârzierea pe care aţi produs-o mergând în direcţia greşită, bineînţeles, şi apoi aceasta, colac peste pupăză El o privi pătrunzător şi ferm — Vai, îmi cer scuze, spuse ea, uitându-se la ceilalţi Era un secret? Să ştiţi că o să vină o altă diligenţă în curând, adăugă ea pe un ton vesel Sunt cel puţin încă două trăsuri care trec pe aici, pe această rută, în fiecare zi — Ce veste minunată, domnişoară Cabot, zise el înaintând spre ea Şi ce se presupune că trebuie să facem cât aşteptăm? Nimic? Nu ar trebui să încercăm să ne rezolvăm problema? întrebă el, făcând semn către trăsură — Păi, eu, una, nu intenţionez să aştept în picioare, anunţă grav doamna Scales Nimeni nu părea să fie dispus să aştepte în picioare, dar, paradoxal, nici să rezolve problema, astfel că începu aşteptarea Bărbaţii se aşezaseră pe marginea drumului, cocoţaţi pe cufere, iar doamnele şi bătrânul pe pietre Domnul Matheson pufni de câteva ori, evident nemulţumit, şi începu să meargă în cerc, în spatele lor Din când în când, ieşea în drum şi privea în zare, în direcţia din care veniseră, încercând să vadă dincolo de cotitura drumului şi prin desişul stejarilor care blocau vederea acestuia Apoi, pornea hotărât, trecând dincolo de oamenii care stăteau în jurul roţii stricate şi mergând către păşune Repetă de câteva ori tot acest ritual Doamna Scales, realiză Prudence, o urmărea în timp ce ea îl analiza pe domnul Matheson — Aţi zis cumva că nu era nimeni care să vă ducă în siguranţă către prietena dumneavoastră, draga mea? întrebă ea şiret Femeia asta era imposibilă, dar Prudence nu se înspăimântă căci crescuse cu trei surori – cunoştea foarte bine tacticile iscoditoare –, aşa că îi zâmbi dulce doamnei — Nu am spus aşa ceva, doamnă Scales, îi zise ea Poate că timpul ar trece mai repede dacă ne-am gândi să facem ceva, schimbă ea subiectul, ridicându-se calmă de pe scaun — Ce am putea face? pufni doamna Scales — Un concurs, propuse Prudence, folosindu-şi mintea şi încurajându-şi creativitatea să zburde pentru a o scoate din acea conversaţie neplăcută cu doamna Scales — Doamne, ajută-mă! bombăni domnul Matheson — Da, da, un concurs! zise Prudence, susţinându-şi ideea cu înverşunare — Ce fel de concurs? întrebă doamna Scales Nu avem nici cărţi, nici jocuri — Ştiu eu! O întrecere de alergare, sugeră veselă doamna Tricklebank, fapt care îi atrase priviri uimite din partea surorii ei şi a bătrânului — Şi cine propui să participe la această întrecere, Nina? — Poate ceva care presupune mai puţin efort fizic, interveni Prudence Ceva… — Un concurs de tir, zise bătrânul vorbind pentru prima dată de când se întâlniseră cu toţii, reducându-i la tăcere — Eu mă gândisem la un joc cu cuvinte sau ceva un pic mai cuminte, dar bine, zise Prudence Tir să fie! — Asta e absurd! exclamă doamna Scales Din nou, cine o să participe? — Păi, toţi domnii, bineînţeles, zise Prudence Nu am întâlnit niciun domn cumsecade care să nu-şi dorească să se implice în activităţi sportive — Nu ştiu dacă e indicat să pui arme în mâinile unora dintre tovarăşii noştri de călătorie, interveni şi domnul Matheson Prudence se uită atent către bărbaţii care leneveau în jurul lor Avea dreptate Însă doamna Scales o urmărea cu atât de mult interes, încât Prudence nu îndrăzni să se aşeze înapoi — Atunci, o să particip eu, zise ea, întorcându-se, deşi auzise foarte multe pufnituri dezaprobatoare în jurul ei, dar cel mai şocant era că domnul Matheson râdea… cu mult elan şi entuziasm — Asta e absurd, îi spuse el Prudence rămase cu gura căscată — Cum poţi să zici asta? obiectă ea Am fost învăţată să trag cu arma! — Pentru ce? strigă doamna Scales Pe cuvântul meu, doamnă Tricklebank, starea societăţii e aşa cum mă gândeam şi cum mă temeam… doamnele nu mai sunt doamne deloc! Prudence se simţi profund jignită — Îmi cer scuze, dar vă aduc în atenţie că am fost învăţată să trag cu arma pentru sport, în mod clar! — Nu cred că e nimic clar în asta, zise doamna Scales, deschizându-şi evantaiul şi începând să-l fluture în tandem cu cel al surorii ei — Îmi place ideea, spuse domnul Matheson, încuviinţând din cap, după care îşi încrucişă braţele şi o cercetă atent pe Prudence, cu un zâmbet şăgalnic care îi transformă faţa complet Până şi ochii îi străluceau Îmi place foarte mult, de fapt Ce-aţi zici dacă limităm concursul doar la noi doi, la început? zise el, făcând semn către ei doi Oricare dintre cei prezenţi îl poate provoca pe învingător Prudence privi către ceilalţi, aşteptându-se ca vreun domn să se ridice şi să îşi exprime dorinţa de a trage Dar nimeni nu se ridică — Atunci, domnişoară Cabot? întrebă domnul Matheson Nu asta a fost ideea dumneavoastră ca să treacă timpul? întrebă el Ba da Şi, dacă se gândea mai bine acum, fusese o idee destul de proastă Nu-i stătea în caracter să se exprime atât de impunător şi de îndrăzneţ Abia acum Prudence înţelegea de ce surorile ei erau obişnuite să vorbească una peste alta şi să spună lucruri scandaloase Cum reuşeau asta? Cum de reuşeau să zică şi să facă lucruri neobişnuite? Domnul Matheson o privea intens, ca şi cum abia aştepta să-i dea arma în mână Mai mult, îi zâmbea şi foarte larg — Poate că onorata asistenţă ar vrea să parieze pe concursul nostru, zise el, făcând gesturi largi către doamnele şi domnii de pe margine — Pariuri, zise bătrânul încuviinţând din cap — Ooo, spuse doamna Scales Îmi place şi mie să mai pariez din când în când, tună ea, deschizându-şi gentuţa şi lăsând-o pe Prudence cu gura căscată Păi? Aşa cum a zis şi domnul, a fost ideea ta, concluzionă femeia uitându-se la ea nerăbdătoare — Da, da, prea bine, zise Prudence tăios Ce tâmpită era! Fusese învăţată să tragă cu arma Contele, aşa cum îi spuneau ele mereu tatălui lor vitreg, insistase ca toate fetele să fie instruite cum trebuie la călărit, la tras cu arma, la vânat şi la trasul cu arcul El obişnuia să le spună că trebuie să fie pregătite să facă faţă unui bărbat Din păcate, Prudence nu mai fusese de mult în postura de a face faţă unui bărbat, aşa că nu ştia dacă mai era în stare — O să avem nevoie de o ţintă, zise Matheson cu toată încrederea unui bărbat care ştia că avea să câştige, şi încă uşor Această siguranţă, găsi Prudence, era la fel de înnebunitoare şi iritantă indiferent dacă domnul era britanic sau american — Am eu una, zise bătrânul şi băgă mâna în buzunar de unde scoase o sticluţă O duse la gură şi sorbi ce mai era în interior, apoi i-o înmână lui Matheson — O ţintă perfectă Mulţumesc domnule, zise Matheson căruia de-acum începuse să-i placă situaţia Chiar îi făcu şi cu ochiul lui Prudence, foarte jucăuş, în timp ce trecu pe lângă ea cu sticluţa care ei i se păru incredibil de mică — Nu am armă, se grăbi ea să adauge, sperând că asta avea să pună capăt poveştii — Atunci o puteţi folosi pe a mea, zise domnul Matheson zâmbindu-i larg în timp ce băga mâna adânc în buzunarul hainei, ca să scoată pistolul Vă sugerez să vă scoateţi mănuşile, domnişoară Cabot Pe margine, cele două surori se agitau şi îi încurajau, apoi căzură în admiraţia domnului Matheson care se îndepărtase de grup ca să aşeze sticluţa pe un bolovan Nu mai avea nicio scăpare! Prudence îşi trase mănuşile de pe mâini, bolborosind ceva de neînţeles despre nebuni şi îngeri Domnul Matheson se întoarse înapoi în locul în care stătea ea, iar cu călcâiul cizmei trasă o linie pe pământ — Daţi-mi mâna, zise el — Mâna? întrebă ea Fără a mai aştepta ca ea să reacţioneze, el îi luă mâna Palma lui era caldă şi fermă sub a ei Îi apăsă arma în mână şi îi strânse degetele în jurul mânerului Apoi i le apăsă uşor şi îi zâmbi, cu ochii aurii strălucind de ceea ce, după părerea lui Prudence, era o veselie nestăpânită — Doamnele primele, zise el, eliberând-o şi făcând un pas în spate Prudence privi în jos spre armă Avea mânerul perlat şi butoiaşul argintiu, destul de asemănător cu pistolul pe care fratele ei vitreg, Augustine, îl arăta tuturor prietenilor lui Dar dacă se gândea mai bine, Augustine îşi păstra pistolul într-o cutie la Beckington House în Londra şi nu-l purta cu el Mai mult, arma domnului Matheson era mai mică decât cea cu care fusese ea învăţată să tragă — Ştiţi să trageţi, nu? întrebă el observând-o cum se uita la pistol — Da! zise ea şi ridică arma pentru a se uita mai bine la ea Adică, presupun că ăsta e trăgaciul… — Eram sigur de asta, zise domnul Matheson înaintând şi prinzând-o de încheietură după care o roti în aşa fel încât ea ajunse cu spatele la pieptul lui — Aş fi ceva mai liniştit, zise el cu răsuflarea tăiată, dacă nu ai îndrepta asta către mine — O, îmi cer scuze! El se întinse peste umărul ei, întinzându-i mâna care trebuia să ţină pistolul, arătându-i cum să armeze şi ajutând-o să ia în vizor sticluţa — Aţi vrea să fie şi o rundă de încercare? o întrebă el O rundă de încercare? Nici vorbă, voia să se termine cât mai repede — Nu e necesar, zise ea semeaţă Pe chipul lui înflori un surâs Prudence se forţă să se uite în altă parte şi nu la gura lui, atât de… la acele buze pline şi moi care o nelinişteau Acum avea nevoie să se concentreze — Să înceapă concursul, zise domnul Matheson şi făcu din nou un pas în spate pentru a-şi lua locul între ceilalţi domni care se mişcaseră, în cele din urmă, să privească spectacolul În timp ce Prudence cerceta cu atenţie ţinta şi arma, în spatele ei se auzea foarte multă gălăgie, precum şi sunetul unor monede lovindu-se unele de altele în pălăria băiatului, pe care bătrânul i-o dăduse jos de pe cap ca s-o poată folosi pe post de cutie Oamenii chiar făceau pariuri Se auzeau şi multe râsete, iar Prudence se întrebă dacă ei râdeau de ea — Haideţi domnişoară Cabot! Nu vrem să vină noaptea şi să vă pierdeţi şansa, zise domnul Matheson, iar cineva chicoti Prudence privi peste umăr cu răceală, apoi ridică braţul Simţi că pistolul era greu în mâna ei, în timp ce-l ridică pentru a ţinti sticluţa Domnul Matheson o plasase la o distanţă mare Braţul începu să-i tremure – era îngrozită de asta Ţinti cât de bine putu, închise un ochi, apoi pe celălalt… şi trase Sunetul sticlei care se făcu ţăndări o făcu să tresară aproape la fel de mult precum reculul pistolului, care o împinse câţiva paşi în spate Nu se aşteptase deloc să lovească acea ţintă, cu atât mai puţin să fie punct ochit, punct lovit, aşa cum se părea că era Noroc chior! Prudence suspină cu încântare şi uşurare şi se întoarse — Aţi văzut? îi întrebă ea pe toţi — Bineînţeles că am văzut! zise doamna Scales acră Doar stăteam cu toţii aici Prudence jubila de plăcere, ca şi cum ar fi ştiut de la început că era în stare de o astfel de ispravă — E rândul dumneavoastră, domnule Matheson, zise ea veselă în timp ce doi bărbaţi se grăbiră să analizeze sticluţa Dar se pare că veţi avea nevoie de o nouă ţintă, continuă ea, apoi făcu o reverenţă scurtă şi îi întinse arma El surâse aproape imperceptibil — Aşa se pare, zise el şi o privi cu îngrijorare, ca şi cum o suspecta de vreo înşelătorie Luă arma pe care Prudence i-o înmână cu voioşie — Am eu o ţintă! strigă doamna Scales şi ridică o mică oglinjoară cu mâner — Ruth, domnul Scales ţi-a dat asta! interveni sora ei — Şttt, acum Poate să-mi mai dea una, oricând, nu? Pariază! Un bărbat luă oglinda şi înaintă peste păşune pentru a o pune acolo unde fusese şi sticluţa — Să vă uitaţi acum, domnişoară Cabot, ca să vedeţi cum se trage cu pistolul, zise domnul Matheson şi înaintă către linia pe care o trasase pe pământ Duse o mână la spate, întinse pistolul şi trase În mod clar lovise ceva; oglinda căzu de pe piatră Cei doi domni care o ajutaseră şi pe Prudence înaintaseră pentru a se uita de aproape; Prudence ţâşni în urma lor pentru a vedea cu ochii ei ce se întâmplase Unul din bărbaţi se întinse peste piatră, ridică oglinda şi o întinse Oglinda, în mod remarcabil, era în mare parte intactă, dar colţul ei fie fusese îndoit, fie fusese împuşcat — Eu am câştigat! strigă Prudence cuprinsă de emoţii şi de surpriză Aţi ratat! — Cu siguranţă nu am ratat, domnişoară, zise domnul Matheson morocănos, făcând semn către oglindă Nu vedeţi că lipseşte o bucată? — Probabil a atins-o, zise unul dintre bărbaţi A lovit piatra, aici, vedeţi? Iar glonţul… — Da, da, văd, zise domnul Matheson, făcând cu mâna peste piatră Cu toate acestea obiectul a fost lovit Suntem la egalitate — Şi atunci cine primeşte câştigurile? se plânse doamna Scales în timp ce din depărtare se auzi zgomotul unei trăsuri Prudence nici nu auzi răspunsul la acea întrebare, căci inima tresăltă văzând trăsura care apăruse pe drum Nu era cea de-a doua diligenţă, cea pe care o aşteptau – era doctorul Linford Se simţi paralizată de panică Dacă ar fi privit-o, chiar şi o singură dată, doctorul Linford ar fi ştiut imediat că ea minţise şi i-ar fi cerut să vină de urgenţă cu el Mai mult, avea să-i spună ce făcuse cumnatului ei, lordul Merryton, iar aceasta ar fi intrat în pământ de ruşine din cauza lipsei ei de bun-simţ Acesta era singurul lucru asupra căruia insista, ca ele să aibă mereu în minte reputaţia lor şi onoarea familiei Merryton avea grijă cu generozitate de Prudence şi de Mercy, dar şi de mama lor, iar recent plătise foarte mult pentru a se asigura că protectorii şcolii de artă Lisson Grove treceau cu vederea trecutul familiei lui Mercy şi îi asigurau locul la mult râvnita şcoală Aşa că Prudence avea multe motive pentru care nu voia să ia în calcul o întâlnire cu Linford, şi nici nu voia să se gândească la consecinţele pe care avea să le suporte dacă era găsită aici Nu avea timp să se mai îndoiască – începu să caute cu disperare un loc bun pentru a se ascunde înainte ca trăsura lui Linford să se oprească Păşunea din spatele ei era destul de goală şi nu era altceva mai mare în jur în afară de domnul Matheson, a cărui statură impresionantă o putea proteja Ţâşni în spatele lui şi se prinse de haina bărbatului — Ce naiba? zise el încercând să se întoarcă, dar ea se împinse şi mai tare în umărul lui — Vă rog, îl imploră ea Vă rog domnule, nu scoateţi niciun sunet! — Vă ascundeţi? întrebă el, nevenindu-i să creadă — Da, în mod clar! — Doamne, Dumnezeule, bolborosi el, iar ea îi simţi trupul încordându-i-se Domnişoară Cabot, continuă el încet, în timp ce ea se gândea că nu avea să o ajute şi că avea să o oblige să iasă din spatele lui Vi se vede pana — Vă rog, ajutaţi-mă cu asta! O să vă plătesc… — Să mă plătiţi!? La naiba, nu înţelegeţi, vi se vede pana! Pana de la bonetă! Prudence suspină uşurată şi trase repede de pana din bonetă, lăsând-o în jos Se strânse şi mai mult la spatele lui, practic făcându-se una cu el Simţi un miros de cai, de piele şi fân, şi închise ochii şi îşi lipi obrazul de căldura care emana din el Totul era atât de moale, de călduros, de primitor, aşa că închise ochii, simţindu-se în siguranţă în ciuda acelui moment teribil de tensionat — Ce faceţi? întrebă el în şoaptă — Mă ascund, şopti ea înapoi V-am spus — Înţeleg că vă ascundeţi, dar mă atingeţi — Da, zise ea exasperată, dându-şi ochii peste cap, gândindu-se că nu se putea ca el să nu priceapă ce însemna să te ascunzi M-aş târî sub haina dumneavoastră dacă aş putea Asta înseamnă să te ascunzi, îi zise ea tăios — Bună ziua! îl auzi pe doctorul Linford din depărtare Putem să vă ajutăm? Prudence se simţea de parcă îi venise sfârşitul Avea să fie umilită în faţa domnului Matheson şi expusă scandalului – şi toate acestea erau cu mult mai importante şi mai deranjante decât simpla lui nemulţumire că îl atingea — Întoarceţi-vă, îi porunci domnul Matheson — Nu, chicoti Prudence, pe un ton disperat, aproape plângăcios Vă rog nu… — Întoarceţi-vă şi mergeţi către şirul acela de copaci, fix după pietre Nimeni nu o să vă poată vedea acolo şi, chiar dacă v-ar vedea, aţi fi la prea mare distanţă pentru a se înţelege cine sunteţi — Nu pot… — Nu puteţi să staţi aici în spatele meu, domnişoară Cabot E prea suspicios Duceţi-vă, şi eu o să merg în spatele dumneavoastră ca să vă acopăr retragerea Prudence îşi dezlipi obrazul de căldura şi siguranţa pe care o simţea lipită de spatele lui; avea dreptate, bineînţeles Nu putea să se ascundă ca o vacă proastă în mijlocul păşunii Privi către copacii pe care îi indicase domnul Matheson — Domnişoară Cabot? — Da, zise ea repede, cu elan — Daţi drumul jachetei mele şi întoarceţi-vă — A, ăăă, da Ea se desprinse fără tragere de inimă de haina lui şi încercă să-i netezească o cută pe care i-o lăsase pe material Domnul Matheson ridică umerii ca şi cum ea l-ar fi tras înapoi şi îşi îndreptă manşetele — V-aţi întors? — Ah… zise ea, rotindu-se Da — Atunci, pentru numele lui Dumnezeu, plecaţi odată, înainte ca pasagerii de la diligenţă să se întrebe de ce stau ca un copac în mijlocul câmpului Prudence făcu exact ce îi indicase el, frângându-şi mâinile, păşind uşor şi repede, străduindu-se să nu alerge, deşi îşi dorea asta Nici nu îndrăzni să privească înapoi de teamă ca nu cumva să o vadă doctorul Linford Când ajunse în siguranţă, în zona copacilor, se întoarse şi se ciocni de pieptul domnului Matheson El o prinse de cot, ferm şi se aplecă spre ea pentru a-i privi chipul dincolo de bonetă Avea o privire hotărâtă Pătrunzătoare Era ca şi cum putea să vadă prin ea — O să vă întreb ceva şi o să vreau să fiţi foarte sinceră cu mine Aveţi probleme? — Nu! zise ea şocată „Nu încă”, gândi în sinea ei Dar nu, nu e nimic de genul ăsta, continuă ea pentru a-l linişti — Juraţi? Dumnezeule! Se comporta ca şi cum ştia ce făcuse Prudence îşi feri privirea, dar el îi puse repede mâna pe obraz şi îi săltă capul, forţând-o să se uite la el Deschise gura ca să-i răspundă, dar apoi se gândi mai bine şi nu mai zise nimic Se mulţumi să încuviinţeze hotărâtă din cap El continuă să o studieze nestingherit, căutând, cumva, semne că minţea, ceea ce o făcu să se simtă teribil de vulnerabilă Aplecă fruntea, ferindu-se de ochii lui aurii şi de genele negre şi dese, de umbra bărbii lui şi de buzele sale Era sigură că nu mai văzuse asemenea buze nicăieri, la niciun bărbat, şi nu înţelegea de ce se gândea la asta, chiar şi acum, înspăimântată cum era de teama de a nu fi descoperită, căci se simţea copleşită în interior — Staţi aici, zise el, după care porni către trăsură Când ajunse lângă mulţimea din drum, discuţia era în toi, iar centrul atenţiei era din nou doamna Scales Domnul Matheson făcu un semn către trăsura domnului Linford Doamna Scales se aplecă repede, îşi ridică cutia şi poşeta şi porni în grabă către trăsura nou-venită În spatele ei, sora ei mai mică alerga, scăpându-şi cutia pe drum, dar ridicând-o cu agilitate La uşa trăsurii avea loc deja altă discuţie Se aruncară alte bagaje, iar apoi doamna Scales, doamna Tricklebank şi domnul mai în vârstă se alăturară doctorului Linford şi soţiei lui în trăsură Doctorul se urcă lângă vizitiu pentru a le permite noilor pasageri să se aşeze confortabil Trecură momente bune, aproape o eternitate, însă trăsura doctorului Linford porni înainte, alunecând uşor şi trecând pe lângă diligenţă, ca mai apoi să se îndepărteze în galopul cailor Prudence răsuflă uşurată Zâmbi mulţumită când realiză că reuşise să se ferească de doctorul Linford Cât de deşteaptă era! Prudence nu se crezuse niciodată în stare de înşelătorii, dar se părea că avea talent la ele Se simţea teribil de încântată În sfârşit, ceva palpitant se întâmpla şi în viaţa ei! Era vorba doar de o singură zi, dar se simţea complet înviorată de evenimentele trăite Acum că trăsura lui Linford plecase, Prudence îl observă pe domnul Matheson, care tocmai pornise către ea, cu paşi mari şi repezi, cu jacheta fluturându-i în spate Nu vedea răul în asta, cu adevărat nu-l vedea Avusese parte de o mică aventură cu această pereche de ochi frumoşi şi aceste buze ademenitoare şi nimeni nu avea să ştie Avea să ajungă la casa Cassandrei, aşa cum plănuise, şi nimeni nu avea să afle de aventura ei, nu? Prudence aproape că se gândea să se felicite singură pentru această păţanie din care scăpase cu bine, dar apoi o lovi un nou gând – doamna Scales şi doamna Tricklebank puteau foarte bine să-i spună numele ei doamnei Linford, care ar fi ştiut de îndată ce făcuse şi, mai rău, că îl evitase intenţionat pe doctorul Linford, ca şi cum avea ceva de ascuns Prudence trecu de la euforia de a fi aranjat cu succes o evadare pe care avea să o ţină minte mult timp la teroarea că făcuse ceva teribil Ce mai putea să facă acum? Capitolul 4 Domnişoara Cabot era palidă, gândi Roan pe măsură ce se apropia de şirul de copaci lângă care o lăsase Sigur ascundea ceva, iar chipul ei demonstra asta Femeia îi amintea foarte mult de Aurora Roan o iubea pe sora lui, o adora, dar trebuia să recunoască că era cea mai sălbatică fiinţă pe care o ştia Fără nici o grijă, fără să se gândească la consecinţele acţiunilor ei şi, astfel, neluând în seamă riscurile care o pândeau Bineînţeles că o admira pe Aurora pentru spiritul ei independent – avea şi el destul –, dar nu ar fi avut încredere în sora lui nicio secundă Privind-o pe domnişoara Cabot şi modul în care se uita în jur de parcă era în căutarea unui drum pe care să evadeze, simţi acelaşi sentiment de neîncredere Se părea că domnişoara Cabot se gândise mai bine şi nu intenţiona să fugă şi să-l provoace la un concurs de alergări, însă făcu prevăzătoare un pas în spate Roan abia se abţinu să nu o prindă de mâini şi să o scuture bine În schimb, îşi puse mâinile în şolduri şi o privi pătrunzător — Bine, surorile au plecat Acum puteţi să-mi spuneţi în siguranţă ce aţi făcut — Ce vreţi să spuneţi? Nu am făcut nimic, insistă ea neconvingător — Aţi furat ceva? o întrebă el direct Ea suspină şocată — Crimă? — Domnule Matheson! — Nu trebuie să fiţi aşa şocată, domnişoară Cabot, mai ales că nu mă pot gândi de ce a trebuit să vă ascundeţi de un medic care tocmai a plecat cu o trăsură mult mai confortabilă Domnişoara Cabot păli Nu avea nimic de spus în apărarea ei şi îşi muşcă buza de jos într-un mod pe care Roan îl asocia cu sentimentul universal de vinovăţie la femei Nu ştia dacă avea dreptul să-i ţină morală despre cum trebuie să se poarte o doamnă sau să muşte şi el din buza aceea, aşa cum îşi dorea cu o disperare îngrijorătoare Se gândi la un bărbat cu Aurora în circumstanţe asemănătoare – altul căruia îi plăcea să muşte buze – şi simţi fiori — Recunoaşteţi – trebuia să fiţi în acea trăsură Ea ridică bărbia şi împreună mâinile în poală — Da O mulţime de scenarii îi trecură prin minte lui Roan, niciunul dintre ele bune — El, ăăă… aveţi o aventură cu el? — Ce? Nu! exclamă ea, înroşindu-se — Sunteţi logodită cu el? întrebă el, gândindu-se că poate ea încerca să scape de o logodnă nedorită Din nou, asemănarea cu Aurora era neobişnuită şi teribil de exasperantă — Nu i-aţi văzut soţia? E căsătorit! — Atunci ce e, domnişoară Cabot? De ce v-aţi ascuns aici printre copaci ca o criminală? întrebă el, vădit furios – ce-i drept pe Aurora mai mult decât pe ea — Nu sunt criminală, zise ea înflăcărată — Mmm, spuse el, îndoindu-se — Eu eram… început ea, înghiţind în sec, apoi îşi frecă gâtul cu mâna E adevărat că doctorul Linford trebuia să mă conducă până la Himple, unde trebuie să mă întâlnesc cu domnul Bulworth care urma să mă escorteze pentru tot restul drumului până la prietena mea Cassandra Dar şi această trăsură va opri la Himple, îi zise ea Roan aşteptă ca ea să spună mai multe Cel puţin se aştepta să explice de ce nu era în trăsură Dar domnişoara Cabot ridică din umeri ca şi cum explicaţia ei era suficientă Nu era — De ce nu v-aţi dus cu el? De ce aţi sta într-o diligenţă plină ochi cu un diverşi potenţiali nenorociţi în loc să staţi într-o trăsură cu suspensii? întrebă el, nevenindu-i să-şi creadă urechilor Ea încremeni — E destul de dificil de explicat, zău — Dificil? Singura dificultate în situaţia de faţă este dată de faptul că nu vreţi să recunoaşteţi ce aţi făcut Nu-mi pot imagina ce aveţi de gând să faceţi, zise el şi brusc îl lovi un gând, iar furia îi crescu Deodată, o prinse de cot şi o trase în faţă A încercat să… a încercat să-şi facă mendrele cu dumneavoastră? întrebă încet şi privi peste umărul lui către ceilalţi Avea de gând să sară în şa pe unul dintre caii de la trăsură şi să-l ajungă din urmă pe nemernic dacă lucrurile stăteau aşa Avea să-i rupă gâtul neno… — Nu! Nici vorbă de aşa ceva! Doctorul Linford e un om bun, un om decent… — Atunci ce naiba se întâmplă? Domnişoara Cabot se ridică pe vârfuri şi îşi trase mâna din strânsoarea lui — Îmi cer scuze, dar nu vă datorez nicio explicaţie, domnule Matheson — Nu, nu-mi datoraţi, admise el Dar nici eu nu vă datorez ajutorul meu, aşa că o să-i explic vizitiul că trebuie să vă vedeţi cu persoana responsabilă de dumneavoastră cu prima ocazie pe care o… — Bine! M-am gândit că ideea de a călători cu cei din familia Linford avea să fie chinuitoare M-am gândit că diligenţa avea să fie mai… zise ea, făcând cercuri cu mâinile în aer, ca şi cum el avea să o înţeleagă şi să ajungă mai repede la o concluzie Însă el habar nu avea ce voia să spună Se aplecă către ea, privind-o pătrunzător — Mai cum? — Mai – privirea ei alunecă peste el, din cap până în picioare, iar obrajii i se făcură roşii – mai incitantă, murmură ea Asta nu avea deloc sens Femeia asta tânără care n-avea minte nici cât o găină credea că mersul cu diligenţa avea să fie mai palpitant decât să călătorească în confort cu doctorul? Se aştepta ca el să creadă că o trăsură ticsită, plină de străini, era mai palpitantă decât o banchetă capitonată? Roan nu se putu abţine şi începu să râdă Cu voce tare şi zgomotos Domnişoara Cabot se uită urât la el — Ce mă bucur că vă amuz, zise ea sarcastică — Mă amuzaţi? Nu sunt amuzat deloc… Sunt uimit de prostia dumneavoastră Ea scoase un mic ţipăt indignat şi se învârti pe călcâie, ca şi cum ar fi intenţionat să mărşăluiască prin pădure, dar Roan o prinse de mână înainte ca ea să poată fugi, trăgând-o înapoi Ea căzu peste pieptul lui, aterizând ca o pernă peste el — Bine, bine, atunci, nu vă mai agitaţi atâta, îi zise el Dar, zău aşa, cu diligenţa? E cel mai prost mijloc de transport, dacă mă întrebaţi pe mine, mai prost nu e decât călătoritul pe mare Ce v-a făcut să credeţi că ar fi palpitant? O plimbare desculţă peste cărbuni încinşi ar fi mai palpitantă! Domnişoara Cabot se suci şi se eliberă din strânsoarea lui, ducându-şi mâinile la piept Îl privi cu coada ochiului, înroşindu-se şi mai tare — Îmi pare rău că vi s-a părut atât de dezgustătoare, domnule Matheson Roan clipi Dintr-odată înţelese şi nu-şi mai încăpu în piele de încântare Se simţea flatat Dar cu siguranţă era mai mult încântat decât flatat, teribil de încântat — Am înţeles, zise el jovial, rânjind — Nu aţi înţeles! ripostă ea — O, ba da, cred că am înţeles Aţi vrut să călătoriţi cu mine, zise el, împingând-o cu în deget — Vă flataţi singur, domnule, zise ea pe un ton poruncitor — Nu trebuie să mă flatez, pentru că m-aţi flatat dumneavoastră dincolo de orice aşteptări, zise el, făcând teatral o reverenţă Trebuie să recunosc că sunt uimit Bine, în New York mă caută multă lume datorită aspectului meu frumos şi banilor mei… zise el cu scopul de a o necăji, deşi nu era departe de adevăr Oricine ştia asta, doar puteau să-l întrebe şi pe domnul Pratt, că aşa era Dar să fiu admirat de o floare englezească atât de frumoasă ca dumneavoastră îmi face inima să tresalte — Doamne, Dumnezeule, aş putea să mor, zise domnişoara Cabot şi întoarse capul Roan râse — Vă rog, nu, continuă el, punându-i o mână pe umăr şi încercând s-o convingă să se întoarcă spre el Sunteţi mult prea drăguţă ca să muriţi şi, până la urmă, v-aţi străduit atâta, zise el, strângând-o de umăr Intenţionase să-i dea drumul, dar mâna lui alunecă pe braţul ei, până la încheietură Ea scoase un zgomot dezaprobator şi întoarse capul, evitând să-l privească — Vă necăjesc, domnişoară Cabot! Un cocoş nu se poate abţine să nu cânte, nu? Se apropie şi mai mult de ea, mutându-şi mâna de pe încheietura ei pe talie, trăgând-o spre el Dacă e să fiu admirat, atunci sunt încântat să fiu admirat de o persoană aşa de frumoasă ca dumneavoastră — Of, Doamne, bolborosi ea, înroşindu-se furioasă Nu vă mai jucaţi cu mine, sunt şi aşa îngrozită, zise ea, dar cu toate acestea nu se mişcă, rămânând în îmbrăţişarea lui — Sunt foarte sincer Cu toate acestea, indiferent de cât de plăcut a fost pentru mine, ştiţi foarte bine că e riscant să vă aventuraţi aşa la ţară cu tot felul de străini Aţi putea să cădeţi pradă vreunui tâlhar pe drum La următoarea oprire intenţionez să vă pun într-o trăsură privată către Hipple — E Himple, îl corectă ea şi se îndepărtă de el cu părere de rău Şi o să ajung singură acolo, nu trebuie să vă îngrijoraţi pentru mine Făcea la fel ca Aurora „E viaţa mea şi am dreptul să o ruinez aşa cum vreau, Roan Nu trebuie să te îngrijorezi pentru mine”, îşi reaminti el de spusele surorii lui — Nu e nici o problemă să vă duc acolo, domnişoară Cabot Nu vreţi ca reputaţia dumneavoastră fie pătată de un moment de slăbiciune, nu? — Nu, nu este nicio problemă, domnule Matheson, zise ea tăios Dar viaţa mi-a fost deja ruinată Mă îndoiesc foarte tare că se poate mai rău! Şi ce însemna asta? se întrebă Roan În ce fel fusese ruinată? Sau poate era genul acela de om căruia îi plăceau dramele şi exagerările, aşa cum obişnuia să facă şi Aurora? — Ho! Diligenţa! strigă cineva Ţipete de uşurare se auziră de la ceilalţi pasageri şi dintr-odată toată lumea începu să alerge încoace şi încolo, adunând bagaje În timp ce a doua trăsură trăgea în spatele celei avariate, Roan îi privi pentru un moment pe bărbaţi peste umăr, apoi pe domnişoara Cabot O analiză, uitându-se la buzele ei, la culoarea obrajilor Oare de ce erau atât de atrăgătoare femeile care nu aduceau decât necazuri? Nu-şi putea imagina că Pratt ar fi putut să facă ceea ce făcuse domnişoara Cabot astăzi Ceea ce presupunea că o făcea să fie soţia perfectă Nu? În prezent, Roan trebuia să-şi tot spună asta Nu se oferise să-i ceară mâna lui Susannah, dar asta se aştepta din partea lui Se aştepta şi el că avea să o ceară, pentru toate motivele pentru care Susannah nu era cu el acum, sub acest copac Da, trebuia să-şi repete asta Roan îşi luă cu greu privirea de la ochii frumoşi ai domnişoarei Cabot — Ar trebui să mă fac folositor la reparatul roţii, îi zise el — Da, bineînţeles, spuse ea, uitându-se la el, observându-l atent şi apoi dintr-odată zâmbindu-i timid Mulţumesc pentru că nu m-aţi dat de gol în faţa doctorului Linford El suspină — Sunt teribil de pierdut în faţa zâmbetului unei femei frumoase E crucea pe care trebuie să o port Fata zâmbi şi mai larg — O să aştept pe pietre, zise ea, depăşindu-l, alunecând pe lângă el, mai mult, cu o eleganţă care nu era învăţată, ci naturală, ştia asta din experienţă Se aşeză unde stătuseră cu toţii mai devreme, îşi ridică valiza şi şi-o puse în poală, împreunându-şi mâinile deasupra ei Îşi fixă privirea în faţă, ca şi cum ar fi fost la o petrecere în grădină Roan zâmbi când trecu pe lângă ea şi o atinse pe umăr — Eu nu v-am mulţumit, îi spuse el — Să-mi mulţumiţi? întrebă ea, uitându-se către el — Pentru admiraţia pe care mi-aţi arătat-o, continuă el, făcându-i cu ochiul Domnişoara Cabot mormăi ceva, care semăna foarte tare cu cuvântul cocoş, după care întoarse capul, jucându-se cu o buclă care îi atârna pe gât Roan li se alătură bărbaţilor, dezbrăcându-se de haină Vizitiul de la a doua trăsură avea uneltele necesare pentru a repara roata stricată Roan ar fi reparat roata mai repede dacă ar fi fost lăsat să facă el munca Era obişnuit cu roţile stricate; el şi familia lui se ocupau cu comerţul cu lemn, echipele lor aducând încărcături la New York din locuri îndepărtate precum nordul Canadei Era o sarcină grea, tăiatul şi căratul lemnului, iar Roan fusese nevoit de mai multe ori să ajute cu munca şi transportul Nu-l deranja – îi plăcea munca fizică –, iar asta îl făcea să se simtă viu şi puternic Reparase mai multe roţi şi axuri şi tot soiul de lucruri, cu siguranţă, mai multe decât văzuseră aceşti bărbaţi până acum în viaţa lor Dar vizitiul era pornit să facă lucrurile în felul lui, nu voia să asculte de sfaturile altora În cele din urmă, reparară roata şi o aşezară la loc, astfel că bărbaţii începură să încarce din nou bagajele în diligenţă Fuseseră aduşi şi cai odihniţi, care tocmai erau înhămaţi, aşa că vizitiul îi invită pe călători să urce ca să se pregătească de plecare Roan îşi îmbrăcă haina, apoi îşi ridică geanta mai mică din vraful de bagaje care urmau să fie încărcate Se întoarse şi privi către pietre, căutând-o din ochi pe domnişoara Cabot Nu era acolo Roan o luă către păşune, cercetând şirul de copaci şi drumul Femeia nu mai era nicăieri Oare se urcase în cea de-a doua trăsură? se întrebă el, privind către locul în care aştepta vehiculul Călătorii îşi adunau lucrurile şi se îmbarcau Roan porni către cea de-a doua trăsură — Mă scuzaţi, zise el, trecând printre pasageri ca să arunce o privire în interior, unde văzu aşezate doar o femeie şi o fetiţă Îngrijorat, Roan se întoarse către ceilalţi A văzut vreunul dintre voi o femeie singură? Cam atât de înaltă, zise el, arătând cu mâna înălţimea ei Cu o bonetă pe cap? întrebă el din nou, făcând semn către capul lui Nimeni nu o văzuse, iar Roan începea să-şi facă griji Unde putea să fie? Se grăbi către prima trăsură, unde bagajele erau deja aranjate Unul dintre bărbaţi se întinse după geanta lui, dar el o ţinu strâns — Aţi văzut-o pe domnişoara Cabot? îl întrebă pe bărbat Cea care s-a urcat în Ashton Down — Nu, domnule, răspunse bărbatul Să vă pun geanta sus? — Nu, mulţumesc, mă descurc eu cu ea, zise Roan Păşi dincolo de servitorul care încărca bagaje şi privi în interiorul primei trăsuri Doi dintre domnii care călătoriseră deasupra se aşezaseră în interior lângă băiat, care era strivit pe bancă, înghiţit de haina lui şi încă ţinând strâns valiza jerpelită Nici urmă de domnişoara Cabot Roan simţi fiori de panică pe şira spinării Se întoarse către vizitiul care urmărea atent procesul de încărcare şi legare a bagajelor pentru a se asigura că toate aveau să ajungă cu bine la destinaţie — Aţi văzut-o pe domnişoara Cabot? — La cea frumuşică vă referiţi, nu? întrebă vizitiul, mijind ochii la el Roan se simţi deranjat de modul în care vizitiul vorbi despre domnişoara Cabot, dar n-avea timp să-şi analizeze sentimentele — Da, ea, răspunse el scurt Vizitiul scutură din cap — Poate s-a dus să dea curs naturii, dacă mă înţelegeţi „Da, cu siguranţă, asta trebuia să fie”, gândi Roan uitându-se la copacii de dincolo de păşune — Haideţi, atunci, urcaţi! Suntem în întârziere deja — Dar lipseşte cineva, zise Roan Vizitiul privi în spate, către copaci — Nu e treaba mea să adun oamenii rătăciţi, zise el şi se sui deasupra E destul de clar şi de la distanţă că noi ne pregătim să plecăm Veniţi? Roan se uită urât la el — Aţi lăsa o femeie tânără neînsoţită în mijlocul pustietăţii? răbufni el în timp ce cea de a doua trăsură trecu pe lângă ei — Cât vrei să mai aşteptăm, yankeule? Am un program de respectat şi călători de dus Nu mai au mâncare Şi o să avem noroc dacă ajungem până la noapte la Stroud Roan se întoarse — Domnişoară Cabot! urlă el Domnişoară Cabot, vino încoace de urgenţă! Nimic Niciun răspuns Roan trecu neliniştit dintr-o parte în alta a trăsurii — Haide odată! Porneşte! urlă unul dintre bărbaţi deja suiţi în vehicul — E ultima şansă, yankeule! îi zise vizitiul — Şi cu bagajul ce se întâmplă? întrebă el, făcând semn către bagajele şi lucrurile legate de trăsură Chiar el îi ajutase pe bărbaţi să urce cufărul ei şi era acolo, prins de trăsură, sub toate celelalte, alături de cufărul lui — Toate bagajele care nu sunt luate de cineva sunt lăsate la staţia următoare, zise vizitiul şi ridică frâiele Urcaţi? îl mai întrebă o dată Roan privi din nou către păşunea goală — Hei, eu nu o să vă aştept, zise vizitiul şi plesni din frâie Caii porniră Fluieră puternic, iar trăsura îşi croi drum înainte cu roţile scrâşnind, ridicând tot praful de pe drum Colbul îl lovi fix în faţă pe Roan, care rămase în mijlocul cărării, ţinând în mână doar bagajul cel mic Unde naiba era? Roan se roti în cerc, analizând atent împrejurimile, căutând, dar nu văzu altceva în afară de două vaci care păşteau mai încolo Oare de ce îi păsa? În fond, nu era treaba lui Nu era suficient că fusese nevoit să-şi lase afacerile din New York şi să vină după Aurora? Fix norocul lui! Tatăl lui Roan era prea bătrân pentru a o urmări pe fiica lui cea răzvrătită, iar fratele lui, Beck, era şi mai tânăr decât Aurora Nu mai era altcineva în afară de el, nimeni de încredere care să vină să o caute pe sora lui şi să o aducă acasă pentru a se căsători cu domnul Gunderson, aşa cum promisese El presupunea că, în ciuda celor spuse de Aurora, ea nu-l iubea deloc pe domnul Gunderson Şi era puţin probabil să se înşele, dat fiind că tatăl lor fusese cel care plănuise minuţios această logodnă Rodin Matheson era un vizionar şi avea un plan: să crească averea familiei suficient de mult încât viitoarele generaţii de Mathesoni – mătuşi, unchi, veri, nepoţi şi strănepoţi – să nu ducă lipsă de bani Toţi aveau să fie bine Voia să-şi căsătorească fata cu moştenitorul imperiului de construcţii Gunderson Properties, asigurându-se astfel că lemnul de la Matheson avea să fie folosit la construcţia New York-ului timp de generaţii de acum încolo Roan credea că planul lui era genial, iar Aurora fusese de acord, cu uşurinţă chiar, mai ales după ce avusese câteva întâlniri cu Sam Gunderson — Îl ador pe domnul Gunderson, îi spusese ea visătoare Poate că aşa simţise… pe moment Asta şi era problema cu Aurora – trecea brusc de la o stare la alta –, iar preferinţele i se schimbau mai repede decât secundele de la ceas Domnul Pratt îi sugerase prietenului său Rodin Matheson că, poate, Roan ar fi o pereche bună pentru fata lui, Susannah Domnul Pratt era patronul de la Topitoria Pratt, iar Rodin deja îşi imagina un imperiu al construcţiilor mai puternic şi de mare succes Îi explică lui Roan că între Topitoria Pratt, firma de construcţii Gunderson Properties şi fabrica de cherestea Matheson, afacerile şi venitul lor ar fi incredibile, dat fiind că ar deveni moguli pe piaţa de construcţii într-un oraş aflat în creştere şi dezvoltare Era o propunere cu un potenţial ameţitor Roan nu o cunoscuse niciodată pe Susannah, ştia doar că îşi petrecea vara în Philadelphia Domnul Pratt insistase însă că fata lui era o încântare, o frumuseţe, o femeie agreabilă care ar fi fost soţia perfectă pentru orice bărbat respectabil Roan nu se gândise prea mult la calităţile unei soţii perfecte – nu era un om sentimental –, iar când venea vorba de căsătorie, accepta că era ceva de făcut şi atât Nu se gândise nici la persoana cu care avea să se însoare; era ultimul lucru din mintea lui, mai ales că era atât de preocupat de creşterea afacerii şi de imaginea fabricii de cherestea Matheson Presupunea că oricine ar fi fost soţia lui, în timp, familiaritatea dintre ei avea să crească şi să se transforme în afecţiune Afecţiunea era necesară, nu? Părinţii lui găsiseră afecţiune după ce se cunoscuseră mai bine, şi ei păreau fericiţi Roan îşi imaginase că acelaşi lucru avea să fie adevărat şi pentru el Cu privire la copii, nici la asta nu se gândise, dar nu vedea de ce n-ar fi fost dispus să facă ce trebuie La scurt timp însă, o cunoscu pe Susannah Pratt Venise la New York înainte ca mătuşa şi unchiul lui Roan să se întoarcă din Anglia Nu era deloc cum o descrisese domnul Pratt şi mai rău era că Roan nu găsea absolut nimic atrăgător la ea Îi era imposibil să accepte că ea era cea cu care el trebuia să se obişnuiască şi că ea avea să fie femeia pe care el trebuia să o ceară de nevastă Se certa singur şi îşi spunea că valoarea unei femei nu consta în chipul ei, pentru numele lui Dumnezeu, ci în frumuseţea sufletului Aşa că îşi luase inima în dinţi şi încercase să vadă dincolo de aparenţe Din păcate, femeia nu era nici prea comunicativă Nu reuşeau să găsească vreun subiect comun şi, chiar dacă găseau, ea era teribil de timidă şi se ferea să-l privească în ochi Cu puţin timp înainte să se întoarcă unchiul şi mătuşa lui, decisese să vorbească cu Susannah despre dorinţele ei adevărate Poate că şi ea îl găsea pe el la fel de odios precum o găsea el pe ea Poate că era disperată să scape de această logodnă Dar veştile pe care le aduseseră mătuşa şi unchiul lor stricaseră orice tentativă de discuţie Toată lumea era disperată să o găsească pe Aurora înainte ca totul să fie pierdut, iar Roan lăsă deoparte problemele lui pentru a porni în căutarea ei Ce putea să facă? Putea să o înjure pe Aurora pentru săptămânile pe care le petrecuse pentru a traversa Atlanticul, asta putea Cu cât Susannah Pratt avea mai mult timp la dispoziţie crezând că el avea să fie soţul ei, cu atât mai greu avea să fie să scape de angajamentele faţă de ea Asta îl făcea pe Roan să fie şi mai nervos că Aurora nu era în West Lee, sau cum naiba se chema acel sătuc în care fusese trimis, ci că era în celălalt West Lee, la nord Colac peste pupăză, universul, aparent, decisese că toate aceste griji nu erau suficiente pentru el Oare chiar era cazul să se preocupe de o altă femeie incorigibilă, neascultătoare şi încăpăţânată? Nu, nu era cazul! Nu-i păsa că ochii domnişoarei Cabot erau de aceeaşi culoare ca lianele care creşteau şi se unduiau frumos peste zidurile casei părinteşti Şi nici că urcase în acea trăsură pentru că se simţea atrasă de el Sau că o necăjise şi o făcuse să se ruşineze, determinând-o, cel mai probabil, să fugă Ea nu era problema lui, la naiba, şi, cu toate astea, era Pentru a doua oară în acea zi, Roan îşi ridică pălăria de pe cap şi o aruncă la pământ simţindu-se teribil de frustrat, aşa cum nu-i stătea de obicei în fire La naiba cu Anglia asta! La naiba cu femeile astea! Lovi pălăria cu năduf şi o urmări alunecând pe drum Apoi, suspină şi porni către ea ca să o ridice Când ajunse lângă pălărie, descoperi că şutul lui o trimisese într-un şanţ plin cu apă murdară Roan bolborosi vrute şi nevrute Avea să găsească o altă pălărie în satul următor Ridică geanta şi o duse pe umăr, pornind pe drum Acum, trebuia să-şi dea seama încotro pornise zăpăcita aceea Capitolul 5 Prudence nu intenţionase să fugă, însă se simţise copleşită de gândul de a se urca în trăsură şi de a pleca Pe măsură ce reparaţiile întârziaseră, mintea ei începu să conceapă tot felul de scenarii despre ce o aştepta în satul următor: doctorul Linford şi soţia lui, în primul rând, nemulţumirea şi dezgustul lor evident; mai rău, doctorul Linford şi soţia lui în compania cuiva într-o poziţie de autoritate, care avea să o escorteze pe Prudence înapoi la Blackwood Hall; toată ruşinea care avea să derive din asta Parcă putea să vadă totul – cum avea să fie obligată să meargă în spatele unei trăsuri, într-o căruţă, ca un criminal condamnat, cum avea să treacă încet prin sate, unde copiii şi babele aveau să o batjocorească şi să arunce cu legume putrede în ea Neruşinato! Acea umilinţă publică avea să fie urmată de privirea dezgustată şi dezamăgită a lordului Merryton Merryton era un bărbat straniu Era teribil de închis în sine, ceea ce Grace insista că era în natura lui, dar cu toate acestea, toată lumea la Londra îl credea rece şi fără sentimente Dat fiind că Prudence trăise, mâncase şi locuise cu el în ultimii doi ani, aflase că lucrurile nu erau deloc aşa cum erau descrise şi că de fapt era extraordinar de blând Ţinea mult la ea Însă avea o obsesie faţă de bunul-simţ, de bună-cuviinţă şi de păstrarea onoarei familiei în societate, ca şi cum acestea erau singurele lucruri care contau şi pe care nu le putea ierta dacă erau încălcate Nu putea ierta scandalul şi vorbele grele aduse la adresa familiei sale Era binefăcătorul ei, dar şi prietenul ei, iar Prudence nu voia să-l dezamăgească Ţinea foarte mult la el şi la părerea lui şi trebuia să recunoască cu toată ruşinea că nu se gândise deloc la consecinţe atunci când, în Ashton Down fiind, decisese să se avânte în această aventură Un gând se strecură în mintea ei în timp ce stătea pe piatră, urmărindu-i de la distanţă pe bărbaţi cum repară roata Oare nu ar fi fost mai bine să-şi găsească singură drumul înapoi la Blackwood Hall? Oare nu era mai bine să ajungă acolo şi să se cerşească mila lui Merryton? Dacă ajungea să fie cărată înapoi de doctorul Linford, care ar fi fost forţat să-şi abandoneze planurile pentru a se ocupa de prostiile ei, l-ar fi făcut pe Merryton să se enerveze mai tare Aşa că hotărâse că era mai bine să se întoarcă singură, să-şi recunoască greşeala şi să ceară iertare După ce se mai uită o ultimă dată, suspinând, către domnul Matheson, către spatele lui puternic şi către şoldurile lui impresionante, Prudence îşi ridică valiza şi porni Voia să-i mulţumească domnului Matheson pentru ajutor, dar se gândi că nu era o idee bună să atragă atenţia asupra faptului că pleca Avea de gând să vorbească la una dintre case, să plătească pe cineva pentru a fi dusă înapoi la Ashton Down Şi dacă ajungea în următorul sat înainte de a găsi o casă, avea să se ascundă, să nu dea ochii cu doctorul Linford În fond, el îi căuta trăsura Începu să meargă în pas vioi, încercând să aibă încredere în noul ei plan Nu era totul pierdut, îşi tot repeta ea Era cel puţin la fel de deşteaptă ca Honor şi ca Grace Avea să găsească o soluţie pentru a ieşi din această încurcătură Porni şi merse o bună bucată de vreme încrezătoare în soluţia ei La puţin timp după ce plecase, în spatele ei auzi o trăsură apropiindu-se Pe loc toată încrederea i se nărui Cu siguranţă era diligenţa, iar vizitiul avea să oprească şi să insiste ca ea să urce Nu se gândise la asta, dar era hotărâtă să nu ajungă în mâinile doctorului Linford — Nu o să te întorci, murmură ea, fără răsuflare Ai tot dreptul să mergi pe drum, la fel ca oricine, îşi spuse ea, ridicând bărbia Diligenţa se apropia cu viteză În ultimul moment, înţelese că vehiculul nu intenţiona să oprească şi cu atât mai puţin să întrebe de ea Strigă alarmată şi sări pe marginea drumului în timp ce perechea de caii înhămată la trăsură îşi continuă galopul, acoperind-o cu praful ridicat de pe drum După ce trăsura trecu, Prudence tuşi şi se ridică Inima îi bătea puternic Se şterse de praful de pe rochie, lovind materialul cât de tare şi de bine putu — Ar fi putut cel puţin să încetinească şi să vadă dacă sunt bine, murmură ea, întorcându-se în drum, cu umerii ridicaţi Nu apucă însă să facă prea mulţi paşi şi auzi zgomotul celei de-a doua diligenţe Acum, deja obişnuită cu trăsurile şi viteza cu care mergeau pe drum, Prudence se grăbi să iasă de pe alee, făcu câţiva paşi în spate şi se opri Foarte aproape de ea se opriseră şi caii Era chiar vizitiul ei, iar bărbatul o privi preţ de câteva momente, după care întoarse capul şi scuipă o flegmă jos — Da, domnişoară, roata e reparată Urcaţi! — Mulţumesc, dar prefer să merg pe jos, zise ea pe un ton scăzut — Să mergeţi? Unde? Nu e niciun sat sau vreun om cale de kilometri întregi — Kilometri? repetă ea, încercând să nu pară impresionată Câţi kilometri ziceţi că sunt? — Opt! — Aşa, deci! Atunci e bine că mi-am luat pantofii cei buni şi zdraveni, minţi ea E şi o zi potrivită Mulţumesc, dar o să merg pe jos, domnule, spuse ea Se întrebă apoi dacă Matheson era în interiorul trăsurii, dacă o auzea şi dacă râdea de prostia ei Oare de asta nu se arătase? Poate că nu voia să creadă nimeni de acolo că îi era cunoscută o debutantă cu bonetă cu pene pe cap, care mergea pe drum încălţată cu pantofii de dans mai degrabă decât de mers? — Cum vreţi, zise vizitiul şi ridică frâiele, pregătindu-se să plece — Domnule! strigă Prudence înainte ca trăsura să o ia din loc Vă puteţi asigura că bagajul meu este trimis la Himple? întrebă ea şi deschise gentuţa din care scoase câteva monede Porni pe marginea şanţului lângă care se oploşise către drum Vă rog! Dacă îl lăsaţi la poştă, o să vină cineva să-l ia, zise ea, păşind pe drum – alunecă o dată, dar reuşi să-şi recapete echilibrul – către trăsură şi apoi către scara vizitiului Îi întinse câţiva şilingi — Sunteţi singură, domnişoară? întrebă unul dintre domnii care călătoreau în spatele vizitiului Prudence îl ignoră Inima îi pulsa puternic acum, nu doar cu teamă, ci şi cu o furie care era iraţională Şi-l imagina pe domnul Matheson aşezat în trăsură, dându-şi ochii peste cap sau poate chicotind cu băiatul cel tânăr Se putea spune că era demnă de glumele lui mai ales pentru ce făcuse astăzi, dar nu-i plăcea deloc — Sunteţi sigură, da? întrebă vizitiul, luând monedele din palma ei şi punându-le în buzunar — Foarte Mulţumesc! îi răspunse Prudence şi coborî de pe scară Vizitiul plesni frâiele Plecarea trăsurii o dezechilibra din nou pe Prudence, care alunecă pe spate către şanţ, reuşind ca prin minune să se prindă cu mâna de trunchiul unui copac Reuşi să nu cadă Urmări trăsura plecând şi dispărând dincolo de desişul copacilor Opt kilometri până la următorul sat Privi împrejur Nu era nimeni şi nu auzeau vreun sunet în afară de vântul care mişca frunzele copacilor şi de sunetul roţilor care se îndepărtau, pierzându-se în zare Era pentru prima dată când Prudence era singură cu adevărat, îşi aminti de spusele mamei ei, sărmana, înainte să-şi piardă minţile, îi spusese că nimeni nu poate corecta greşelile altcuiva, că doar omul care a greşit îşi poate corecta greşelile Aşa că, cu cât ajungea mai repede pe drumul bun, cu atât mai repede avea să ajungă la destinaţia corectă Prudence ar fi avut multe de zis despre destinaţia corectă, însă nu mai avea rost, era prea târziu pentru asta Şi, pentru numele lui Dumnezeu, nu avea să verse nicio lacrimă! Dacă detesta ceva cu adevărat erau femeile care recurgeau la lacrimi atunci când se aflau în dificultate Da, trebuia să meargă, să meargă cu pantofi care erau potriviţi doar pentru mersul în grădină… Avea să pornească de îndată ce avea să-şi mai odihnească picioarele care o dureau Prudence lăsă valiza jos şi se aşeză deasupra ei, ţinându-şi genunchii lipiţi, dar picioarele în poziţii nefireşti, pentru a-şi ţine echilibrul pe acea geantă mică Îşi împreună mâinile peste genunchi, apăsându-şi fruntea peste braţe şi închizând ochii Cum de putuse să fie atât de proastă? Realitatea o ajungea din urmă, lovindu-i conştiinţa Ce o făcuse să creadă că putea să fie ca surorile ei? Niciodată nu fusese ca ele, niciodată nu îşi asumase astfel de riscuri, niciodată nu fusese atât de îndrăzneaţă, niciodată nu renunţase la bună-cuviinţă doar pentru un capriciu Oare ce o făcea să creadă că putea să facă asta acum? Da, în ultima vreme fusese nemulţumită de multe lucruri din viaţa ei, dar totuşi! Acum era singură pe drum, o pradă perfectă pentru hoţi şi nelegiuiţi şi cine ştie ce alte persoane oribile şi lucruri la care nu voia să se gândească Ţigani! Prudence suspină, gândindu-se la poveştile înspăimântătoare pe care i le spusese Mercy de-a lungul timpului — Bun! se auzi vocea unui bărbat, iar Prudence tresări atât de puternic încât încercă să sară din locul în care era şi să strige în acelaşi timp, reuşind să alunece de pe scaunul improvizat şi să aterizeze fix în fund Domnul Matheson se întinse numaidecât după ea, iar Prudence, într-un moment de pură uşurare, îl prinse cu ambele mâini trăgându-l şi se ridică brusc de jos, cu o forţă care o propulsă direct în el Se prinse de gâtul lui ca o maimuţă Poate că şi el era la fel de uimit ca ea căci o prinse, dar niciunul dintre ei nu îndrăzni să se mişte pentru câteva momente Apoi, domnul Matheson puse ferm mâinile pe talia ei şi o împinse în spate, privind-o ca şi cum şi-ar fi pierdut minţile — Îmi cer scuze, zise ea cu părere de rău Pe moment, m-a cuprins un sentiment enorm de uşurare! De ce sunteţi pe jos? întrebă ea — Nu e clar? Am venit să vă salvez Prudence simţi cum se înroşeşte în obraji şi cum inima îi bate, poc, poc, poc, umplându-se de ruşine şi încântare în acelaşi timp — M-aţi speriat atât de tare, zise ea, ducându-şi mâna la piept Am crezut că o să mor — Păi, cred că am amânat moartea dumneavoastră iminentă cu vreo oră sau două, cam aşa, zise el Ce naiba faceţi aici? De ce aţi plecat de la trăsură? Unde naiba credeţi că vă duceţi? o asaltă el cu întrebări — Până la următorul sat sau următoarea casă, zise ea, făcând gesturi largi cu mâinile în direcţia ei de mers Intenţionez să plătesc pe cineva ca să mă ducă în Ashton Down El holbă ochii la drumul indicat de ea — Ce idioţenie! zise el morocănos De ce aţi face asta? Aveaţi un loc în trăsură! — Pentru că m-am temut ca nu cumva doamna Scales să deschidă gura şi să povestească tot ce s-a întâmplat de când am plecat din Ashton Down, dar mai ales m-am temut că s-ar putea să-mi pomenească numele, răbufni ea auzindu-l — Cred că şansele ca asta să se întâmple sunt excelente, zise el încuviinţând din cap, ca şi cum era de la sine înţeles Iar soluţia dumneavoastră la tot a fost să ce? Să fugiţi? — Nu, zise ea ca şi cum era absurd că sugerase aşa ceva, deşi în mod evident asta făcuse Soluţia a fost să plec numaidecât şi să găsesc pe cineva care să mă ducă înapoi la Blackwood Hall Aş prefera ca familia mea să afle despre… despre aceste evenimente… de la mine — Hmm, spuse el, împreunându-şi mâinile şi privind-o cu o asemenea atenţie încât ea începu să simtă furnicături Aşa că v-aţi gândit că aţi putea să mergeţi la oricine are o trăsură şi aţi putea să-i întrebaţi dacă vă pot duce la acest Hall, sau cum i-aţi zis dumneavoastră, ca să mărturisiţi ce prostie aţi făcut? Auzindu-l pe el cum punea problema, chiar suna ridicol Prudence pufni Se scărpină pe obraz şi privi înainte pe drum, apoi îl măsură din cap până în picioare — Prea bine, nu trebuie să fiţi chiar atât de înfumurat, domnule Matheson Aţi zis ce aţi avut de zis M-am comportat prosteşte — Nici nu am început să spun ce aveam de spus, domnişoară Cabot, dar sunt mai mult decât încântat să o fac în timp ce mergem către următorul sat şi găsim acea trăsură pe care o vreţi Pentru moment, însă, aş fi fericit să vă pun pe genunchi şi să vă dau o bătăiţă, ca unui copil, pentru că Dumnezeu ştie că v-aţi comportat fix ca un copil! — Da, aşa se pare M-am purtat copilăreşte, zise ea înciudată Dar dumneavoastră nu sunteţi tatăl meu, domnule Matheson — Tatăl dumneavoastră! pufni el Abia am treizeci de ani, dar cu toate acestea am de două ori mai multă minte ca dumneavoastră — Dacă aţi fi avut de două ori mai multă minte, aţi fi ajuns cum trebuie la Weslay în loc să ajungeţi la Wesleigh! ripostă ea Bărbatul rămase cu gura căscată auzind-o rostind acest adevăr — Da, aici aveţi dreptate, zise el ridicând un deget, dar asta e, cel puţin până când vă găsesc un mijloc de transport ca să ajungeţi acasă, spuse el, şi se aplecă pentru a-i ridica geanta, dar Prudence i-o smulse din mână — Pot să-mi car singură geanta, mulţumesc, trânti ea — Pentru numele lui… e mult de mers până în următorul sat — Ştiu prea bine cât e de mult Sunt opt kilometri şi sunt perfect capabilă să-mi car geanta! urlă ea El bolborosi ceva şi îşi aruncă propria geantă pe umăr — Gata? o întrebă — Am de ales? pufni Prudence şi începu să meargă cu geanta pe umăr, geantă care o lovea inconfortabil de genunchi Unde vă este pălăria? sări ea, dorindu-şi să fie ceva între el şi ea şi privirea lui intensă — Pierdută, spuse el scurt şi încruntându-se Oare de ce oţi fi voi, domnişoarele, toate la fel? adăugă el iritat, ca şi cum mereu fugea după femei necăsătorite pe la ţară — Noi, domnişoarele? Aveţi multă experienţă cu domnişoarele, domnule Matheson? — Am destulă De ce credeţi că sunt aici, pe acest tărâm blestemat – Prudence îl privi cu răceală – pardon, pe aceste meleaguri străine — Nu ştiu, zise ea iritată Poate pentru a instrui toate tinerele domnişoare să se comporte cum trebuie, răspunse ea impertinentă — Măcar dacă aş avea timp pentru aşa ceva, dar nu, sunt aici ca să instruiesc o singură domnişoară Şi imaginaţi-vă, dacă puteţi, că nu e vorba de dumneavoastră! Sunt în căutarea incorigibilei, la fel de încăpăţânatei şi impulsivei mele surori Prudence lăsă capul pe spate — Nu aş fi deloc surprinsă dacă şi ea ar încerca să vă ţină la distanţă, să stea departe de dumneavoastră şi de părerile pe care le expuneţi — Nu o să scape, zise el direct — Nu-mi imaginez că poate scăpa cineva, i-o întoarse Prudence Continuară drumul în linişte mai multe minute, timp în care Prudence se întrebă ce făcuse sora lui, ce îl făcuse pe el să vină aici în căutarea ei — Unde e? întrebă ea — Da, asta e marea întrebare Unde este domnişoara Aurora Priscilla Matheson? Sper că este în West Lee, zise el, făcând un gest cu mâna din care reieşea că se enervase din cauza subtilelor diferenţe de accent în pronunţarea numelui acestor sate Să vă spun povestea acestei tinere doamne? Mătuşa şi unchiul meu au adus-o la Londra, primăvara trecută Era un soi de cadou de nuntă, o oportunitate de a vedea un pic din lumea largă înainte de a se căsători cu domnul Gunderson Dar Aurora îşi impune uşor voinţa şi şi-a făcut mulţi prieteni la Londra, iar unii dintre ei, aparent, au convins-o să mai stea o lună aici, cu mult mai mult decât era plănuit Când a venit timpul să plece, a refuzat să se întoarcă acasă cu unchiul şi mătuşa mea I-a scris tatălui meu şi i-a zis că vine într-o lună sau aşa ceva — E singură? întrebă Prudence, uimită de curajul femeii — Presupun că da, zise Matheson Asta e Aurora, nu ascultă de raţiune, ceea ce nu surprinde pe nimeni, deşi a provocat destulă îngrijorare Căsătoria ei cu Gunderson este foarte avantajoasă pentru familia mea Aproape la fel de avantajoasă ca – domnul Matheson se opri dintr-odată şi privi în altă parte – nu mai contează Credeţi-mă pe cuvânt însă că domnul Gunderson nu a fost bucuros deloc Iar eu am fost trimis să o aduc acasă înainte să producă un rău ireversibil pentru reputaţia ei, pentru familie şi pentru logodna ei — Dar de unde ştiţi unde e? — Nu ştiu, de fapt În ultima scrisoare pe care o avem de la ea, înainte ca eu să plec pe mare, ne spunea că era într-o călătorie, că stă pe colo şi pe colo Mai ales, ne povestea că a fost invitată să viziteze casa acestui domn, acest Penfors Date fiind detaliile din scrisoare şi data la care a fost trimisă, credem că trebuie să fie acolo, acum Lui Prudence mai că îi venea să râdă în hohote Era imposibil de crezut, dar încântător din alte puncte de vedere, să afle că în lume mai exista o altă domnişoară tânără la fel de incorigibilă ca surorile ei Era o domnişoară care îşi părăsise familia pentru a vizita un tărâm străin, fără să se gândească la consecinţele pe care acest gest le va avea asupra virtuţii ei? Prudence şi-ar fi dorit mult să o cunoască pe această domnişoară: Aurora Priscilla Matheson Şi-ar fi dorit să se uite ochi în ochi la o altă femeie necăsătorită, suficient de curajoasă încât să facă asta… Ce? Oare acum simţea admiraţie faţă de o femeie ca Aurora Matheson? Domnul Matheson observă şi el încântarea ei — Ce e cu acest zâmbet? Năzbâtiile surorii mele vă amuză? Atunci să ştiţi că sunteţi singura persoană pe care a făcut-o să zâmbească, căci familia mea nu este amuzată deloc Multe lucruri se bazează pe această căsătorie Ca să nu mai spun că s-a purtat ca o nebună! — Nimeni nu o poate judeca doar pentru că îşi doreşte să guste un pic de aventură Să fii femeie singură poate să fie destul de plictisitor, să ştiţi Întotdeauna eşti nevoită să stai în saloane, să vorbeşti despre vreme, spuse Prudence, mutându-şi geanta dintr-o mână în cealaltă Domnul Matheson pufni — Aurora nu a stat niciodată într-un salon, zise el A avut o viaţă privilegiată, ca orice altă tânără din New York Are mulţi prieteni, merge la o grămadă de evenimente sociale şi pot să pariez că fundul ei nu a mai atins un salon de multe luni Prudence tresări şi îl privi uimită — Ce? zise el Ah, da, am uitat Nu trebuie să spun astfel de lucruri în faţa unei flori englezeşti atât de fragile — Nu sunt o floare englezească fragilă! Cine a zis aşa ceva? — Mătuşa mea M-a informat că voi aveţi sentimente fragile şi că trebuie să avem grijă de ele Spunea că debutantele din Anglia nu sunt la fel de puternice şi rezistente ca femeile americane Mi-a tot zis că sunteţi fragile Prudence suspină indignată — Asta nu e adevărat! Suntem foarte rezistente! strigă ea Uitaţi-vă la mine cum merg singură, cum îmi car bagajul… — Îl căraţi graţios, zise el cu o uimire prefăcută şi râzând în timp ce îi trăgea valiza, ridicând-o cu aceeaşi mână cu care căra bagajul lui Nu vă mai uitaţi aşa şocată! Sunteţi în mod clar foarte puternică, domnişoară Cabot, spuse el, măsurând-o din cap până în picioare Şi, poate nu atât de impertinentă ca Aurora Îi zâmbi, iar Prudence se pierdu în frumuseţea acelui zâmbet Roşi şi privi în altă parte, încântată în mod absurd că el o credea puternică El oftă — A, bine, dar nu pot niciodată să stau supărat pe Aurora, nu pentru mult timp, ce-i drept Tatăl meu a cocoloşit-o toată viaţa, aşa că presupun că nu e vina ei în totalitate E singura fată între mine şi fratele meu mai mic, Beck, iar tatăl meu i-a făcut toate poftele — Şi domnul Matheson e la fel de năvalnic ca sora lui? întrebă ea — Beck nu e deloc năvalnic E mai mult ca mine: responsabil, atent şi cel mai important, destoinic, zise Matheson cu mândrie Prudence îi zâmbi impertinentă, amuzată de cât de ţanţoş vorbea — Natura dumneavoastră destoinică e tipic americană, presupun, spuse ea — Bineînţeles, zise el repede, iar ea îi aruncă o privire America e destoinică — Sunteţi foarte îndrăgostiţi de munca grea acolo, sau cel puţin aşa am auzit El zâmbi încântat — Oare trebuie să avem dispreţ faţă de munca grea? întrebă, ca şi cum i se părea de neconceput să fie altcumva, după care o împinse jucăuş cu umărul — Cu ce fel de muncă grea se ocupă familia dumneavoastră? — Ne ocupăm cu prelucrarea lemnului Prudence presupusese că el se ocupa cu comerţul Nu asta făcea toată lumea în America într-un fel sau altul? Dar lemn? Suna atât de… comun Dar, atunci, fără titluri şi fără înalta societate, ea presupunea că toată lumea trebuia să muncească pentru ceea ce avea — Adică tăiaţi copaci? întrebă ea, studiindu-i atent mâinile Domnul Matheson râse — Am tăiat un copac sau doi, dar nu Familia mea deţine una dintre cele mai mari companii de cherestea din America Cumpărăm lemn din Canada, angajăm bărbaţi pentru a transporta lemnul din Canada la New York şi apoi îl vindem către constructori Gunderson Properties, unul dintre cei mai mari constructori din oraş O căsătorie între Aurora şi Sam Gunderson ne va garanta că mereu suntem pe piaţă, înţelegeţi? Recent am făcut parteneriat şi cu Topitoria Pratt — O, zise Prudence — Lemn şi fier, de asta au nevoie construcţiile Parteneriatul nostru cu Gunderson şi Pratt va fi lucrativ pentru noi toţi Ne va asigura pentru generaţiile care vor veni Asta chiar suna a destoinicie, dar în acelaşi timp era şi interesant pentru Prudence Nimeni nu vorbea cu ea niciodată despre asemenea lucruri — Pare ambiţios, zise ea — Foarte ambiţios, admise el Tatăl meu a creat aceste relaţii, dar ele depind de… vocea lui se pierdu pentru câteva momente De înţelegeri De căsătorii De genul ăsta de lucruri Nu trebuia să-i explice asta lui Prudence Ea înţelegea prea bine cum funcţionau „înţelegerile” şi „căsătoriile” şi cum creau ele bogăţie — Dar destul despre mine, zise el Câte surori aveţi, şi toate sunt aşa zănatece ca dumneavoastră? Prudence râse — Am trei surori, domnule Matheson — Roan, te rog, zise el, cu ochii strălucindu-i de încântare Roan Numele lui i se rostogoli prin tot corpul Suna american Suna destoinic, ca şi cum ar fi tăiat copaci şi ar fi turnat fier şi ar fi ridicat clădiri măreţe Prudence îi lăsă numele să-i cutreiere gândurile — Surorile mele sunt cu mult mai zănatece decât mine, vă vine să credeţi? Eu sunt considerată cea responsabilă — Nuuu, zise el, râzând nevenindu-i să creadă — Cel puţin până astăzi, se corectă ea şi râse din nou Surorile mele sunt Honor, doamna Easton, şi Grace, Lady Merryton, ea e contesă Amândouă sunt mai mari decât mine Şi apoi e mezina, domnişoara Mercy Cabot, care e mai mică cu doi ani decât mine, iar ea jură că nu o să se căsătorească niciodată, ci o să devină o artistă faimoasă — Patru surori, una dintre ele o contesă regală Asta sigur îi bucură pe prinţii englezi — Regală! Ce v-a dat ideea asta? El ridică din sprâncene — Nu sunt contesele de sânge regal? Prudence izbucni cu voioşie în râs, îndoindu-se un pic de spate, la auzul acelei remarci incredibile, şi prinzându-se cu o mână de braţul lui — Grace e contesă, dar nu e una de sânge regal Şi, pe bune, câte prinţese credeţi dumneavoastră că sunt aici în Anglia? El trase aer în piept — Cel puţin vreo duzină? întrebă el încrezător Prudence chicoti — Bine, sunt un ignorant ale monarhiilor în general Par inutil de complicate pentru străini — Dar mă gândeam că americanii înţeleg monarhia perfect — Sunt sigur că majoritatea da, dar noi cu siguranţă ne-am emancipat de la ea, aşa că eu nu mă gândesc prea mult la acest subiect Dacă veniţi într-o zi în America, o să vedeţi despre ce vorbesc Pentru câteva clipe, Prudence încercă să se imagineze în America, îi trecu prin minte un şir lung de oameni cu furci şi coase, emancipându-se de la ceea ce percepeau ca fiind tiranie — Nu am fost niciodată dincolo de ţărmurile englezeşti, zise ea gânditoare Dar domnul Luckenbill a mers la New York — Şi cine este acest Luckenbill? — E un prieten al cumnatului meu, care mai vine la cină din când în când E un om învăţat, zise Prudence Cel puţin asta pretindea Luckenbill că era – un om al ştiinţelor –, deşi natura cunoştinţelor sale ştiinţifice părea destul de vagă în ochii surorilor ei — Şi? Cum i s-a părut? Ea îi zâmbi — Să vă zic adevărul? — Da — A găsit totul destul de primitiv în comparaţie cu Londra Iar oamenii… făcu o pauză Păi, a zis că erau destul de neciopliţi, grosolani Domnul Matheson râse — Asta pentru că în America bărbaţii sunt bărbaţi Nu purtăm batistuţă în buzunarele de la jachete şi nici nu stăm să mirosim tot felul de săruri parfumate — Domnii englezi nu stau să miroasă săruri, zise Prudence, dar nu negă că majoritatea dintre ei purtau batistuţă la jachetă Nu şi-l putea imagina pe acest bărbat purtând batistuţă — Dacă aţi avea fraţi, poate aţi înţelege ce spun, zise domnul Matheson, prinzând-o brusc de cot şi trăgând-o lângă el, pentru a o feri să nu cadă într-o vizuină de iepure — Am un frate, zise Prudence sărind peste groapă Contele de Beckington este mult iubitul meu frate vitreg — Un conte, zici, spuse el, părând impresionat Atunci el trebuie să fie de sânge regal Prudence râse din nou — Nu! El încă o ţinea de cot Gemu un pic din nou, cu privirea îndreptată spre cer — Atunci la ce naiba folosesc toate titlurile astea dacă nu eşti de sânge regal? — Aţi vrea să vă explic? întrebă ea în timp ce el îi eliberă braţul — Nu, zise el Nu mi-a păsat prea mult de istorie şi de tot acest trecut Prefer să învăţ despre ce este aici şi acum Aritmetica şi ştiinţa Ştiinţa democraţiei Dar, lăsând astea, m-aţi făcut curios, de ce nu vă escortează fratele dumneavoastră? Nu ar trebui să vă permită să umblaţi aşa aiurea la ţară, singură — Din nou începeţi cu această teorie că cineva trebuie să-mi permită mie, o femeie matură, să fac cum vreau Augustine nu este regele meu, domnule, şi în plus, mi se pare ironic că îmi puneţi asemenea întrebări, dat fiind că nici dumneavoastră nu ştiţi pe unde este sora voastră — Touché, domnişoară Cabot Dacă aş fi ştiut că avea să fie lăsată să umble neînsoţită, nu i-aş fi permis asta, zise el şi îi făcu din ochi Care e scuza contelui? — Augustine habar nu are unde sunt şi nici nu trebuie să ştie Este ocupat cu viaţa lui, la Londra, iar eu sunt ocupată cu a mea Iar dumneavoastră sunteţi foarte încăpăţânat, domnule Matheson — Da? întrebă el, părând surprins, apoi se opri pe loc pentru a se gândi la asta Lăsă jos ambele bagaje şi încuviinţă Poate că sunt! Dar nici prin cap nu-mi trece să-mi cer scuze pentru asta, zise el zâmbind, şi apoi îi aşeză câteva şuviţe care se rătăciseră pe obrazul ei Vă agitaţi prea uşor, domnişoară Cabot — Nu mă agit uşor, zise ea dându-şi ochii peste cap Asta e ceva ce bărbaţii le spun femeilor când sunt puşi la locul lor El râse Îi mângâie scurt obrazul, apoi îi împinse boneta mai în spate — Puteţi să o daţi jos? o întrebă el Mi-ar plăcea să vă văd faţa Prudence simţi ceva crescând între ei, un soi de energie palpabilă, care o făcea să se apropie de el Îi susţinu privirea şi dezlegă fundiţa de la bonetă, apoi o împinse, lăsând-o să cadă pe spate şi să-i atârne la ceafă El o privi intens, fără să se grăbească, începând de la părul despre care Prudence era sigură că era un dezastru, continuând cu faţa – zâmbind în timp ce se uita la ea – şi apoi, în jos, peste corsetul ei, după care ridică din nou ochii către chipul ei Se uită în ochii ei şi zâmbi Îi atinse faţa cu încheieturile degetelor — Mulţumesc Întotdeauna mă simt înviorat când văd o femeie frumoasă Frumoasă Prudence fusese numită frumoasă de multe ori în viaţa ei, dar când îi spuse asta domnul Roan Matheson, chiar îl crezu Simţea căldura admiraţiei lui cum i se scurgea pe şira spinării şi i se încolăcea în vintre Începu să meargă din nou, cu senzaţia mâinii lui încă pe obraz şi cu privirea lui de jăratic arzându-i gândurile Prudence era teribil de conştientă de cocoşul de lângă ea, trupul lui era mare şi impunător ca un munte, şi, aparent, de două ori mai puternic Nu părea să fie deloc deranjat de greutatea bagajelor pe care le căra, în timp ce ea se chinuia să nu şchiopăteze în acei pantofiori oribili Trebuia să se gândească la altceva pentru că făcuse deja o fixaţie din modul în care el o privea Se uita la ea cu o intensitate plăcută, ca şi cum ar fi încercat foarte mult să afle ce ascundea sub piele — Cum de a devenit sora dumneavoastră prietenă cu Lord Penfors? întrebă ea curioasă — Presupun că Aurora are talentul de a face cunoştinţă cu oricine… punându-se în situaţii în care nu are ce căuta Dumneavoastră îl cunoaşteţi? — Doar după reputaţie, vag Ştiu că stă mai mult la ţară, că are o soţie, dar nu cred că are copii Vreţi să o găsiţi, şi după aceea ce intenţionaţi? — Să o duc acasă, clar, zise el Apoi, să o prezint logodnicului ei şi să le doresc tot binele Prudence nu se putu abţine să nu chicotească — Dar dacă sora dumneavoastră nu v-a ascultat sfaturile până acum, ce vă face să credeţi că o să facă asta de-acum încolo? — O întrebare excelentă S-ar putea să fiu forţat să o leg şi o să bag în valiză Acum, trebuie să vă întreb eu, ce o să faceţi când o să vă aflaţi în trăsura care vă duce acasă? Gândul că avea să ajungă la Blackwood Hall o făcu să se întristeze Făcu şi o grimasă, gândindu-se la iarna lungă care se întindea înaintea ei Începu să se joace cu fundiţele bonetei, ezitând — A, zise el — A? A, ce? — Doar că înţeleg — Şi ce înţelegeţi? — E clar, zise el zâmbind, cu ochii scânteindu-i Oare plictiseala ei era vizibilă? — De fapt, totul are sens acum Călătoria dumneavoastră, ideea că mergeţi să vizitaţi o prietenă, zise el, ca şi când nu credea că exista un prieten Aţi luat trăsura ca să vă uitaţi la mine… — Nu ca să mă uit la dumneavoastră, scuipă ea — Apoi, aţi decis repede că mai bine fugiţi acasă Cu siguranţă, trebuie să fie şi un domn la mijloc Dacă ar fi să ghicesc, aş spune că e cineva despre care nu vă puteţi decide dacă-l vreţi sau nu, dacă vreţi să-l încurajaţi sau dacă speraţi ca acel cineva să vă încurajeze mai mult pe dumneavoastră Raţionamentul lui era atât de ridicol încât Prudence râse Domnul Matheson se opri din nou în mijlocul drumului, lăsând bagajele jos, punându-şi mâinile în şolduri şi ridicându-şi faţa către ea — Acum ce am mai spus? — Sunteţi foarte departe de adevăr! zise ea veselă Poate că e diferit în America, dar aici, când familia cuiva este implicată într-un scandal, nimeni nu se grăbeşte să vină la uşă pentru a-i curta fetele Nu există niciun domn De fapt, s-ar putea spune că lipseşte cu desăvârşire! În momentul în care realiză că scosese aceste cuvinte pe gură, Prudence îşi duse mâna la buze Un lucru nu trebuia să facă o debutantă niciodată, şi acela era să anunţe, faţă de un străin, mai ales, că nu era nimeni interesat de ea Mai rău, domnul Matheson o privea ca şi cum ar fi vorbit o limbă străină — Haideţi, puteţi să râdeţi, dacă vreţi, zise ea, făcându-i semn cu mâna să se grăbească şi să continue drumul Am spus-o Am spus adevărul — Îmi pare rău, zise el, scuturând din cap, dar sunt uimit Prudence gemu — Haideţi, puteţi să mă luaţi peste picior! — Nu, nu asta intenţionez O să spun doar atât În America, atunci când o femeie aşa de frumoasă ca dumneavoastră, domnişoară Cabot – şi nu faceţi greşeala de a nega, sunteţi foarte frumoasă –, nu are nicio înţelegere cu niciun domn cu mijloace, se face coadă la uşa ei din tot oraşul Şi nimeni nu se preocupă de niciun scandal Prudence clipi Simţi cum valuri de căldură o cuprindeau pe dinăuntru, făcând-o să strălucească din nou — Toată lumea ar vrea să aibă parte de atenţia dumneavoastră, zise el din nou, iar privirea îi zăbovi asupra ei cu o intensitate care îi ardea porii Ea zâmbi larg, cum nu se aşteptase să o facă — De aceea o femeie ca dumneavoastră nu ar trebui să meargă singură, continuă el, devenind morocănos Bărbaţii sunt nişte bestii şi nişte libertini şi sunt incapabili să se abţină să nu urmărească o femeie ca dumneavoastră Poate părea imposibil, dar ea zâmbea acum cu toată gura — Merg peste tot la Blackwood Hall… — Ei, zise el pocnind din încheietură Nu e acelaşi lucru Aici, fără protecţie şi fără niciun pic de minte, sunteţi o pradă pentru bărbaţii ca mine Ea râse — Bărbaţii ca dumneavoastră! — Da, ca mine Libertini, aşa cum am zis — Nu sunteţi un libertin! pufni ea — O, ba da, sunt un libertin până în măduva oaselor, domnişoară Cabot, zise el cu un zâmbet drăcesc Să nu vă lăsaţi păcălită Nu v-a avertizat nimeni niciodată despre apetitul bărbaţilor? Ea începu să fie îngrijorată şi să simtă fiori în stomac, asta pe lângă încântarea de a fi fost numită frumoasă de un bărbat atât de frumos Lordul Merryton cu siguranţă că o avertizase despre nelegiuiţi şi bandiţi Să nu aibă încredere în domni, indiferent de ce îi zic, asta îi spusese Un singur lucru le controlează mintea, iar acela nu este virtutea, îşi reaminti ea — Doamne, Dumnezeule, nu trebuie să vă fie frică, zise el nerăbdător Se aplecă şi ridică bagajele, apoi îi puse mâna pe talie, împingând-o ca să meargă Prudence avu o revelaţie îngrijorătoare, şi anume că îi plăcea modul în care se simţea cu acest autointitulat libertin lângă ea — Îmi aduceţi aminte prea mult de sora mea Nu aş putea să vă pătez reputaţia precum nu aş putea să i-o pătez pe a ei Prudence nu voia în acel moment să fie comparată cu sora lui – comparaţia aceasta îi lăsă un gust amar în gură — Ce fel de scandal? întrebă el în timp ce porniseră la pas, ca un frate şi o soră — Poftim? — Aţi zis că nu e niciun domn la uşă pentru că a fost scandal Ce fel de scandal? Chiar nu voia să povestească peripeţiile familiei ei, dar… — Surorile mele s-au căsătorit într-o manieră neconvenţională, zise ea atentă — Au fost forţate să se mărite? — Forţate? repetă ea, întrebându-se cum să pună în cuvinte ceea ce voia să-i spună — Vreau să zic, erau gravide? Prudence icni indignată auzind o asemenea acuzaţie, dar şi şocată – nimeni în Anglia nu spunea, niciodată, acele cuvinte cu voce tare – dacă exista un cuvânt în limba engleză care era explicat prin tot soiul de eufemisme, acela era — Nu! Nici vorbă! — Nu? întrebă el, ridicând din umeri Ce alte maniere neconvenţionale de căsătorie mai sunt? — Mai rău de atât, zise Prudence, iar domnul Matheson chicoti şi o strânse uşor — Mă amuzaţi, domnişoară Cabot Sunteţi un pic pudică, nu-i aşa? Şi în acelaşi timp, în mod straniu, uimitor de deschisă, mai ales pentru o femeie care merge pe un drum părăsit alături de un străin — Nu simt că mai sunteţi străin, zise ea — Dar sunt Nu ştiţi mai nimic despre mine Îmi aduceţi aminte de un bărbat pe care l-am întâlnit la un moment dat când calul meu şchiopăta, zise el Pe urmă începu să-i povestească despre ceea ce i se păru lui Prudence o plimbare lungă şi periculoasă printr-o zonă rurală din America Acolo, se pare, domnul Matheson venise cu ideea că trebuiau să existe modalităţi de transport mai bune între oraşe şi zona de nord a ţării, iar el avea opinii ferme despre acest subiect Prudence avut timp să observe asta în detaliu, întrucât participarea ei la conversaţie nu fusese deloc necesară Discuţia despre transport şi nevoia unui canal o obosise teribil când ajunseseră în următorul sat Mai mult, simţea că picioarele o omoară Nu era mai nimic în acel sat Doar câteva căsuţe, o fierărie, un han mic şi o staţie de poştă Aproape tot satul părea părăsit, cu excepţia unei femei care se plimba în grădina ei În deal, pe drum, mai erau câteva clădiri, poate o băcănie Diligenţele veniseră şi plecaseră, dar cel mai important lucru era că nu se vedea nici urmă de dr Linford Prudence se aşeză pe prispa din faţa hanului, respirând uşurată Nu voia nimic altceva decât să-şi scoată pantofii şi să îşi maseze tălpile, dar se mulţumi cu ideea de a nu mai sta în picioare, de a se elibera de presiune un pic Domnul Matheson, pe de altă parte, aşezase cele două bagaje şi privise în jur, ca şi cum nu fusese mare efort să le care preţ de opt kilometri — Vă e foame? Mie mi-e foame, zise el — Nu, mulţumesc, zise ea, uitându-se la el Nu mai putea să nege că mica lor aventură ajunsese la final Făcuse suficient pentru o singură zi, şi indiferent ce ar fi fost, nu mai putea să-l reţină Pentru numele lui Dumnezeu, bărbatul abia sosise din America! — Vă mulţumesc pentru că aţi mers cu mine, domnule Matheson Ştiu că sunteţi nerăbdător să o găsiţi pe sora dumneavoastră O să fiu bine până vine următoarea diligenţă El păru surprins — Numele meu este Roan Dar prefer să vă pun eu însumi în diligenţă — Doar nu vă îngrijoraţi din cauza mea! Nu e nimeni aici în afară de o femeie bătrână, zise ea, făcându-i semn către femeia cu părul alb aplecată peste un băţ şi ocupată cu ceva în grădină Şi în plus, o să vină diligenţă în curând O să fiu bine! spuse ea cu dificultate, deşi îi zâmbi Domnul Matheson nu-i zâmbi În fapt, se încruntă şi păru să poarte o convorbire cu sine în ceea ce o privea — Sunteţi sigură? zise el, părând nesigur — Foarte — Atunci… presupun că următoarea diligenţă care merge la nord, mă va avea şi pe mine la bord Deşi era prostesc din partea ei, Prudence se simţi dezamăgită Tocmai îi spusese că nu trebuia să se simtă obligat să stea cu ea Fusese destul de bun cu ea, cu toată nebunia ei Aşa că se forţă să zâmbească din nou — Mult noroc, domnule! zise ea încercând să pară veselă O să mă rog să vă găsiţi sora El încuviinţă Apoi se mută de pe un picior pe altul — Noroc şi dumneavoastră, domnişoară Cabot, spuse el ezitând Apoi se încruntă către ea şi nu se mai mişcă deloc Se uită fix la ea mai multe clipe, cu o privire pătrunzătoare, apoi îşi întinse degetele şi îşi analiză atent palma — Aşa că o să vă întoarceţi la Blackwood Hall, nu? Ea privi în jur Poate, se gândi ea, ar putea să ajungă la Himple singură şi să se scutească de umilinţa de a se întoarce la Blackwood Hall — Poate că ar trebui să continui până la Himple şi să mă întâlnesc cu prietenul meu Nu e departe de aici Îşi puse mâna streaşină la ochi, privind către drum, dar acesta făcea nişte curbe ciudate Se ridică, clătinându-se un pic, dat fiind că picioarele ei erau carne vie Oricum, mişcarea n-o ajută să zărească Himple şi, sincer vorbind, habar nu avea nici cât mai avea de mers până acolo — Nu cred că asta e o idee bună, zise domnul Matheson, venind către ea şi a privi la rându-i drumul — Nu ştiu, zise ea gânditoare Nu cred că o să mă mai lase vreodată să ies singură din Blackwood când o să afle de asta, spuse ea, şi îl privi cu coada ochiului Dumneavoastră m-aţi lăsa? — Nu Nicio şansă, zise el privind peste umăr — Atunci îmi înţelegeţi probl… Brusc, domnul Matheson o prinse de cot şi o întoarse în aşa fel încât era cu spatele la drum şi cu faţa la el — Ce… — Mergeţi în spate, dincolo de acel copac — Copac! Nu înţe… — Mergeţi în spate, mergeţi în spate, zise el împingând-o un pic, mişcându-se odată cu ea, până când păşiseră sub nişte crengi mai joase, la adăpostul unor umbre Faceţi-vă mică, bolborosi el — Să mă fac mică? Cum se face cineva mic? Prudence încercă să se întoarcă, să vadă dincolo de copac, să afle ce-i atrăsese atenţia, dar el o strânse mai tare de cot — Nu vă… Dar era prea târziu, fiindcă observă şi ea ce văzuse domnul Matheson Domnul Linford ieşise dintr-una din clădirile de pe stradă şi mergea pe drum Suspinând, Prudence se întoarse şi se sprijini cu spatele de copac — O, nu, o, nu, şopti ea frenetic, mintea alergându-i în toate părţile Şi-l putea imagina deja pe doctorul Linford forţând-o în trăsură şi ducând-o acasă Unde-i e trăsura? întrebă ea — Mai jos, la poalele dealului, zise Matheson Nu vă panicaţi, spuse el, şi se apropie şi mai mult, aproape atingând-o — Cum să nu mă panichez? O să mă vadă! spuse ea şi se prinse de haina lui, dorindu-şi să dispară sub ea — Staţi liniştită, sau o să atrageţi atenţia… — Sunt terminată! zise ea, trăgând frustrată de gulerul hainei lui — Domnişoară Cabot, zise el ferm Prudence nu avea niciodată să ştie cum se întâmplase Tot ce îşi amintea era că, până să-şi vină ea în fire, faptul era deja consumat Buzele lui le acopereau pe ale ei Superbe, moi, calde şi elastice, erau lipite de ale ei Limba lui se juca cu gura ei Trupul lui era lipit de al ei Şi totul era delicios Începuseră să i se înmoaie genunchii; mâna lui coborî pe talia ei ca şi cum se cunoşteau de mult O lipi cu totul de el şi apoi, înclinând capul, îi vârî limba în gură Mâna lui caldă se odihnea pe gâtul ei în timp ce o săruta, iar cu degetul mare se juca pe bărbia ei Sânii ei erau presaţi de trupul lui, iar ea se întrebă, nebuneşte, dacă el îi simţea inima care bătea atât de tare, de parcă voia să-i sară din piept Buzele lui se mişcau delicat peste ale ei, sugându-le încet, gustându-le de parcă erau vreo delicatesă, iar Prudence se auzi gemând Când făcu asta, dorinţa lui de a-i poseda gura crescu, limba lui mişcându-se mai cu forţă, mai adânc, trecându-i peste dinţi, peste limbă, jucându-se cu interiorul obrajilor ei Cu mâna îi cuprinse faţa, iar cu degetul mare continuă să-i mângâie obrazul Nu era primul sărut a lui Prudence, dar era ca şi cum ar fi fost Strălucea Se simţea strălucind Aerul din ea era împins afară de inima ei care bătea ca nebuna, iar ea se gândi preţ de câteva clipe că avea să-i explodeze pieptul sub tortura delicioasă a sărutului lui El se mişcă spre ea, împingând-o în copac, iar ea deveni conştientă de cât de dornic şi nerăbdător era trupul ei şi de cum răspundea atingerilor lui, topindu-se în braţele lui, cufundându-se în el Îi simţi mădularul, tare şi încins, ceea ce o făcu să se simtă umedă şi arzând de dorinţă Era cel mai senzual lucru care i se întâmplase vreodată lui Prudence Era atât de incitant, de provocator şi de ademenitor, cu mult peste orice şi-ar fi imaginat ea vreodată Nu voia să se mai termine niciodată… Dar, deodată, totul se sfârşi Matheson ridică privirea Ochii lui trecură peste faţa ei, în timp ce degetul mare îi atinse din nou buza de jos — Acesta este exact motivul pentru care nu ar trebui să fiţi lăsată singură pe drum, domnişoară Cabot, zise el înflăcărat Nelegiuiţii sunt în fiecare colţ al acestei planete Nu vreau să vă spun că v-am zis eu, dar v-am zis eu — O, zise ea — Nu vreau să sune a compliment pentru sexul meu, pufni el şi se înclină dincolo de copac pentru a vedea Nu-l mai văd — Ah, zise ea, zâmbindu-i El îşi întoarse privirea către ea, apoi se încruntă — Dumnezeule! bolborosi el şi făcu un pas în spate, o luă de mână şi o trase departe de copac Cred că ar trebui să căutăm un cal sau doi — Poftim? El o privi şi îi strânse mâna într-a lui — E clar că nu vă mai pot lăsa singură acum, nu? — Dar am crezut vă amintesc de sora dumneavoastră, zise ea, iar el se încruntă — Nu-mi aminteşti de nimic acum decât de o femeie care mă duce în păcat, zise el brusc, iar Prudence zâmbi larg Ştii să călăreşti, nu? Am face bine să călărim către… unde mergem? — Himple, zise ea incapabilă să-şi înăbuşe un zâmbet — Himple, repetă el, rotindu-şi ochii şi suspinând ca şi cum asta îl îngrijora şi pe el Capitolul 6 Cumpăratul de cai în această ţară se dovedi o întreprindere scumpă şi deloc simplă, mai ales când aveai şi ajutor nesolicitat Roan îi spusese în mod special domnişoarei Cabot să rămână afară în timp ce el mergea la staţia de poştă ca să întrebe de cai În mod clar, ea obiectă, evidenţiind că accentul lui străin ar putea să afecteze schimbul de informaţii La rândul său, bărbatul îi aduse în vedere „situaţia ei de femeie nemăritată şi neînsoţită” ca un posibil impediment la transmiterea informaţiilor Domnişoara Cabot nu păru să aprecieze această observaţie din partea lui – ce surpriză! – şi cu siguranţă nu îl uimi nici când ea nu-l ascultă Femeile din viaţa lui nu-l ascultau niciodată, iar când zicea femei se referea la mama şi sora lui, precum şi la diversele persoane cu care avusese legături romantice Niciuna dintre ele nu-i asculta vreodată sfaturile bune, însă, pe de altă parte, niciuna dintre ele nu-l tulburase vreodată aşa cum o făcuse domnişoara Cabot Poate că asta se datora şi faptului că ea avea obiceiul să vorbească atunci când el ar fi preferat să tacă Roan spera sincer că Susannah Pratt avea să asculte de el, deşi nu o cunoştea suficient de bine încât să se poată edifica asupra ei Era plăcută şi agreabilă şi… tot căuta lucruri bune de admirat la ea Astăzi, cu ceva mai mult elan decât de obicei Păşi hotărât în interiorul staţiei de poştă şi se lovi de un maldăr de saci cu scrisori care atârnau de tavan Le împinse într-o parte, se chirci pe sub ele şi păşi peste podeaua care trosnea, ajungând la tejghea În spatele ei şedeau doi domni mai în vârstă Niciunul dintre ei nu se mişcă, deşi îl văzuse pe Roan Părea că erau aşezaţi acolo din vremuri imemoriale şi că erau lipiţi de scaune Era o minune că nu erau acoperiţi de pânze de păianjen Unul dintre ei avea o barbă albă crescută de sub nasul lat Celălalt nu mai avea cine ştie ce păr, dar trupul lui părea să se fi ataşat de sprâncene, nişte sprâncene impresionante, care semănau cu nişte omizi — Bună ziua, domnilor! zise el Cel cu omizile făcu un semn din cap Cel cu barbă părea să nu fi auzit — Mă întrebam dacă nu ştiţi de unde aş putea achiziţiona vreun cal prin zonă? — Adică? întrebă Barba Vreţi să cumpăraţi un cal? Roan nu putea să înţeleagă ce altceva putea să însemne cal aici, dar pentru a clarifica continuă: — Da, doi cai — Doi, zise Barba, pe un ton care sugera că doi i se părea excesiv — Da, am nevoie de doi cai, spuse Roan Eu şi… făcu el un semn vag către uşă Eu şi soţia mea I se cam opriseră cuvintele în gât, dar ce altceva putea să spună? N-avea cum să le sugereze acestor bărbaţi că mergea cu o femeie necăsătorită Nu că i-ar fi păsat prea mult de ceea ce credeau ei, dar putea să-şi imagineze ce ar fi crezut acei bărbaţi – sau ce ar fi spus – despre domnişoara Cabot — Soţia, zise Omizi El şi Barba schimbară priviri Roan înghiţi în sec, încurcat Oare era posibil să fi povestit cineva din diligenţă ceva despre ei? Poate să fi sugerat ca ei să stea cu ochii după domnişoara Cabot? — Doi, repetă Barba către Omizi — E vreo problemă? întrebă Roan — O să treacă poştalionul într-o oră, zise Omida Soţia poate cumpăra loc în trăsură — Bine, zise Roan Asta ar fi o soluţie dacă nu i-ar fi rău din cauza transportului cu diligenţă, continuă el, însă niciunul dintre bărbaţi nu-i răspunse E delicată, zise el, aproape scuipând cuvântul Domnişoara Cabot nu i se părea deloc delicată — O’Grady Stă mai jos pe drum, zise Barba El îi duce la poştă ca să fie gata Uşa din spatele lui Roan se deschise fix când el încerca să desluşească ce voia Barba să spună Toţi ochii se opriră în direcţia uşii — Doamna, anunţă Omida — Poftim? întrebă domnişoara Cabot Bună ziua domnilor, zise ea intrând şi aşezându-se lângă Roan căruia îi zâmbi larg Ai avut noroc? — Da, zise el, uitându-se la cei doi bărbaţi şi prinzând-o de talie Privirea ei coborî către mâna lui — Cred că ţi-ar fi mai bine dacă ai rămâne afară… începu el, încercând să o ghideze către uşă — O, mă simt foarte bine, zise ea veselă şi îi împinse mâna de pe mijloc Deci, ne-ai găsit un cal! — Se pare că domnul O’Grady, care stă mai jos, s-ar putea să aibă un cal sau doi de vânzare — Soţia ar trebui să aştepte afară E oarece drum, zise Omida — Soţia… începu domnişoara Cabot, dar Roan interveni repede — Mulţumesc! zise el zgomotos şi de data aceasta o prinse ferm şi o ţinu în loc La nord ai zis? întrebă el şi mai zgomotos O trase pe domnişoara Cabot lângă el, de-a dreapta lui, răsucind-o în aşa fel încât faţa ei să fie spre pieptul lui, apoi porni către uşă, împingând-o şi pe ea — Mda, la nord, zise unul dintre bărbaţi Roan deschise uşa şi o împinse pe domnişoara Cabot înaintea lui Afară, ea se răsuci, eliberându-se de strânsoarea lui, duse mâinile în şolduri şi îl privi intens pe Roan — Le-ai zis că sunt soţia ta? — Ţi-am zis să aştepţi afară — Am aşteptat afară! Dar apoi m-am întrebat dacă ar trebui să aştept! Cât timp îţi ia să întrebi despre un cal, hmm? De ce le-ai spus aşa ceva? îl chestionă ea în timp ce-l lovea peste braţ Ca şi cum situaţia mea nu era suficient de disperată, mai spui şi asta? — Nu am crezut că era bine să anunţ că merg la drum cu o femeie care nu este soţia sau sora mea şi pe care abia dacă o cunosc — Of, zise ea, calmându-se dintr-odată — Să mergem să îl găsim pe acest O’Grady, ce zici? întrebă el scurt şi se aplecă să adune bagajele Le ridică şi plecă cu ele, fără a se uita în urmă Câteva momente mai târziu, domnişoara Cabot apăru lângă el, cu pantofii ei nepotriviţi — Unde este acest domn O’Grady? întrebă ea îmbufnată după o jumătate de oră de mers pe jos, către nord — Nu sunt foarte sigur, zise el, continuând să meargă, dar în tăcere Din când în când domnişoara Cabot ofta Îşi aşezase boneta la loc, ceea ce lui Roan nu-i convenea, căci trebuia să admită că îi plăcea să se uite la ea După ceva timp, ea scânci un pic — Nu mai pot… De fapt, nu prea cred… — Acolo, zise Roan arătând cu degetul În faţă era o pajişte, cu cinci cai care păşteau Acolo trebuie să fie! zise el entuziasmat Vestea o făcu să grăbească pasul şi deşi abia mai putea să meargă, şchiopătă alături de el într-un ritm cu adevărat impresionant Păşunea era înconjurată de un gard de pietre, pe care domnişoara Cabot se aşeză cât putu de repede, scoţându-şi pantofii şi suspinând — Acum provocarea va fi să-l găsim pe bărbatul care se ocupă de aceşti cai, zise Roan Nu poate fi departe, zise el, uitându-se la bagaje şi la însoţitoarea lui Pot să am încredere că rămâi aici, pe acest gard, în timp ce eu mă uit în jur? — Da, zise ea, uitându-se la picioarele ei Roan le privi şi el Avea ciorapii umezi de la băşicile sparte Bărbatul se ghemui şi îi luă un picior în mână — Nu! strigă ea Ce faci? El începu să-i maseze talpa, iar domnişoara Cabot răsuflă uşurată — Nu ar trebui, zise ea încet, întinzând şi celălalt picior lângă cel care era masat Nu e potrivit, adăugă ea, închizând ochii El zâmbi, bucurându-se de expresia de relaxare de pe chipul ei — Ceea ce este nepotrivit este că încerci să traversezi toată Anglia în aceşti pantofi oribili — Sunt din Franţa, domnule Matheson, zise ea înţepată — Ce are asta de-a face? Sunt nefolositori! — Păi, da, bineînţeles! Nu sunt pentru mers, zise ea, indignată, deschizând ochii larg Roan luă o pauză de la masaj, pregătit să se certe cu ea, dar domnişoara Cabot îi făcu semn să continue masajul Nu am intenţionat să merg cu ei prin toată Anglia, zise ea când el începu să-i maseze şi celălalt picior — Nu ai alţi pantofi în geantă? — Ba da, începu ea Din mătase Presupun că în America vă prindeţi bucăţi din piele de vacă de picioare pentru a se asorta cu pantalonii din piele pe care-i purtaţi şi vă fâţâiţi aşa ca şi cum ăsta ar fi un lucru la modă Roan nu se putu abţine şi râse — Mă scuzi, zise el, chicotind Nu am vrut să mă iau de pantofii tăi scumpi, din Franţa — Hmmm, zise ea şi închise ochii din nou Când bărbatul termină de masat şi al doilea picior, la fel de temeinic ca pe primul, îl eliberă şi se ridică Domnişoara Cabot îşi întinse picioarele şi începu să mişte jucăuş degetele — Aşa Pot să am încredere în tine? — Da Merg cu tine, zise ea, cu capul uşor aplecat analizându-şi un picior — Ce? Nu! Nu mă asculţi, zise el, întinzându-se către ea şi prinzându-i bărbia în mâini, forţând-o să ridice capul Domnişoara Cabot zâmbi Nu! O să stai aici, pe acest gard, exact aşa cum stai acum, iar eu o să mă uit în jur, îi porunci el Ea îşi încolăci degetele pe încheietura lui şi trase cu forţă, eliberându-şi bărbia Se ridică, îşi îndreptă spatele şi se apropie atât de mult de el, încât Roan putea să-i vadă irizaţiile maronii din frumoşii ei ochi căprui — Vin! Eşti străin aici şi nu ştii cum merg lucrurile, zise ea, apoi se lăsă pe spate, uitându-se la picioarele ei Roan era confuz — Nu ştiu cum să fac ce, mai exact? — Să vorbeşti cu fermierii, spuse ea, icnind când îşi vârî picioarele în pantofi, ignorându-i uimirea şi starea de indignare — Rămâi, zise el — Nu, răspunse ea rotindu-şi gleznele la dreapta şi apoi la stânga Picioarele mici, încălţate cu dresuri, erau îndreptate spre drum Îşi aşeză mâinile delicate în poală şi îl privi Ai de gând să stai acolo toată ziua şi să te uiţi la mine, sau mergem să găsim un cal? Roan suspină Ştia cum arată o femeie încăpăţânată, de aceea întinse mâna către cea din faţa lui Odată ajunşi pe păşune, Roan profită de moment pentru a cerceta caii Nu erau deloc tineri, iar unul dintre ei avea o umflătură ciudată pe coapsa dreaptă — O, Doamne! zise domnişoara Cabot Dar Roan era mulţumit, păreau blânzi şi suficient de puternici — O să fie bine La celălalt capăt al păşunii, Roan văzu nişte căsuţe din coşurile cărora ieşea fum Mai încolo, observă şi nişte structuri care păreau a fi grajduri Se opri — E aşa de drăguţ! zise domnişoara Cabot visătoare Roan o privi ciudat, neînţelegând ce credea ea că era drăguţ În lumina soarelui putea să-i vadă foarte bine şirul de pistrui de pe nas Arăta incredibil de proaspătă, chiar şi în ciuda tuturor evenimentelor prin care trecuse astăzi — Nu eşti de acord? îl întrebă ea Roan întoarse capul fără tragere de inimă către priveliştea din faţa lor Un porc alerga în hambar printre nişte găini Un câine şedea lungit la umbră lângă un copac, aproape de una dintre căsuţe, cu capul ridicat şi cu botul orientat în direcţia lui Roan — Drăguţ nu este cuvântul pe care l-aş folosi eu, bolborosi el, observând cum câinele îl măsura din cap până în picioare Aşteaptă aici, spuse el, atent şi păşind înainte Câinele se ridică şi începu să dea din coadă pe măsură ce Roan se apropia, apoi sări în patru labe şi începu să latre nebuneşte Una dintre uşile căsuţei se deschise şi ieşi un bărbat El înaintă agale către Roan, ca o vacă bine hrănită, care merge leneşă către grajd Când ajunse suficient de aproape de el, Roan observă că omului îi lipsea un dinte, dar şi un ochi de pe aceeaşi parte a feţei, probabil fusese lovit cu putere la un moment dat Roan ar fi vrut să afle ce i se întâmplase şi cum ajunsese aşa, dar se gândi mai bine şi realiză că nu era bine să-l enerveze sau să-i trezească amintiri neplăcute omului cu care tocmai voia să negocieze — Mda? întrebă bărbatul, singurul său ochi scânteindu-i de curiozitate Îl privi pe Roan şi apoi trecu dincolo de el, către locul în care stătea domnişoara Cabot, cu mâinile la spate, dând cu piciorul unei găini care ciugulea ceva în jurul ei — Bună ziua, începu Roan Aţi putea, poate, să vă despărţiţi de unul sau doi dintre caii dumneavoastră? Bărbatul privi către păşune unde păşteau cinci din caii lui — Mda? întrebă el din nou, iar Roan se simţi confuz Oare bărbatul nu-l înţelesese, sau oare acela era un semn că voia să continue? Roan alese varianta a doua — Şi o şa, sau două, dacă aveţi Trebuie să ajung la West Lee — Wesleigh? Urcă-te în trăsura care merge spre sud, zise bărbatul fără politeţuri, făcând cu mâna în direcţia satului din care veniseră, apoi se întoarse ca şi cum discuţia se încheiase — Nu acel West Lee Cel din nord — Aaa, vrei să spui Weslay? întrebă bărbatul, mijind ochii către el Atunci de ce ai spus Wesleigh? Roan trase aer în piept Pentru numele lui Dumnezeu! El nu auzea nicio diferenţă! — Am nevoie de doi cai care să mă ducă la nord, iar dumneata, domnule, ai suficienţi pe păşune E vreunul de vânzare? Bărbatul nu-i răspunse preţ de câteva momente, cercetându-l minuţios pe Roan — Cincisprezece lire, zise el şiret Roan se dezechilibră auzind suma acea teribilă — Cincisprezece lire pentru doi cai bătrâni? întrebă el revoltat — Nu, nu pentru doi, domnule, nu, zise bătrânul răbdător Pentru unul — Unul! Caii ăia nu fac nici două parale! zise Roan, arătând cu degetul în spatele lui — O, Doamne! Cu siguranţă că valorează mai mult de două parale Poate te referi la lire? interveni femeia din spatele lui Roan avu nevoie de toată stăpânirea de sine ca să se întoarcă fără nervi către domnişoara Cabot, să-i observe urzicile prinse de tivul rochiei şi să-i spună calm: — Mă refer exact la parale! zise el, apoi se întoarse din nou spre bătrân Ne scuzaţi un moment, vă rugăm, da? Îndreptându-se către domnişoara Cabot, îi puse mâinile pe umeri, o întoarse şi o duse puţin mai încolo, astfel încât bătrânul să nu-i mai audă — Ce naiba faci? Lasă-mă să negociez cu măgarul ăla bătrân! — Bine, zise ea uşor Dar o para nu e mare lucru, chiar şi un cal foarte bătrân valorează mai mult de două parale Să-ţi arăt? întrebă ea, întinzându-se după geanta ei — Ştiu cât valorează o para Crezi că am aterizat pe pământurile englezeşti aşa fără să ştiu ce monedă aveţi şi fără să cunosc câteva din obiceiuri? — Păi… spuse ea ridicând din umeri şi ferindu-şi privirea ca să nu-i spună ceea ce gândea cu adevărat despre asta Ai oferit două parale, murmură ea — Nu am timp acum să-ţi explic nuanţele negocierii, zise el încet O să plec şi o să negociez pentru un cal Să nu scoţi un cuvânt! Îi zise el iritat, întorcându-se cu spatele şi pornind către bătrânul care între timp se aşezase lângă gard, sprijinindu-se de acesta, cu câinele la picioarele lui — O să-ţi dau zece lire pentru amândoi, zise Roan şi se întinse către buzunar pentru a scoate punguţa cu bani — Cincisprezece lire pentru unul, zise bătrânul — Asta e absurd, continuă Roan Aveţi impresia că vreau să-i împerechez? Să produc o rasă de animale încovoiate, numai bune să tragă căruţa de poştă? Bătrânul ridică din umeri — Poate douăzeci de lire ar fi mai bine? sări din nou femeia din spatele lui Dumnezeu să-l ajute, dar domnişoara Cabot apăru din nou, fix lângă cotul lui, zâmbind larg către bătrân Mi se pare drept, continuă ea Douăzeci de lire sunt o grămadă de bani Paznicul nostru de vânătoare, domnul Cuniff, şi-a vândut căruţul pentru douăzeci de lire şi ştiţi ce a făcut cu banii, şi-a trimis copilul cel mai mic la şcoală E o mică avere, nu? Roan era pornit să o trimită înapoi la locul ei, poate să-i dea şi una, rapid, peste funduleţul delicat, dar bătrânul îl luă prin surprindere Îi zâmbi domnişoarei Cabot, sau aşa i se păru lui Roan — Mda, chiar mult, admise bătrânul — Ar fi foarte drăguţ din partea dumneavoastră să acceptaţi douăzeci de lire Verişorul meu, zise ea, făcând semn către Roan, nu are mulţi bani, de fapt, iar eu, una, aş fi mai mult decât recunoscătoare dacă ne-am putea înţelege la acest preţ, ce ziceţi? spuse ea zâmbind senin, cu o mină remarcabil de angelică — Mda, pentru dumneavoastră, domniţă, aş fi de acord cu acest preţ Roan se uită urât către domnişoara Cabot Oare fusese de acord cu douăzeci de lire, cu zece mai mult decât intenţiona el să plătească? Pentru doi cai? Cel puţin spera să fie doi – dat fiind că bătrânul vorbise doar de unul, nu era sigur — Pentru acest preţ, ar trebui să avem şi şei, zise Roan Eu pot să merg şi fără, dar nu mă pot aştepta la acelaşi lucru şi de la verişoara mea, spuse el, uitându-se la ajutorul lui — Pentru acest preţ, aveţi un cal, fără şa, zise bătrânul — Ce? strigă domnişoara Cabot Ne-am înţeles la doi! — Ne-am înţeles la preţ, domnişoară Nu la numărul de animale Eu am zis cincisprezece pentru unul, dumneavoastră aţi oferit douăzeci Ea suspină şi se uită uimită la Roan — Nu la asta m-am referit! pufni ea către bătrân Uitaţi aici, domnule, începu ea, ridicând degetul către el Roan reuşi să o oprească înainte ca iniţiativa ei să-l coste şi mai mult Nu e drept… încercă ea să spună — Nu, zise el repede Nu mai vorbi! Nu mai scoate niciun sunet! — Dar el… — El are caii, zise Roan, uitându-se la ea, sperând că ea avea să citească în ochii lui că era important să nu mai spună nimic — Dar nu poţi fi de acord! şopti ea înflăcărată — Tu ai fost deja, şopti el, la fel de pornit Roan privi peste umăr către O’Grady, care îi urmărea amuzat O împinse pe domnişoara Cabot câţiva paşi în spate Acum era atât de aproape de ea, încât nu avea cum să nu-i observe pielea fină, părul mătăsos şi fruntea lată, ridurile de expresie din jurul ochilor Sigura ei, pe care el o sărutase cu nesaţ mai devreme, părea mai voluptuoasă, mai plină decât i se păruse la umbra copacilor Sprâncenele ei aurii se încruntară — Eşti nervos, şi eu la fel, zise ea, făcându-l să tresară Dar nu-ţi pot permite să cumperi un cal cu suma asta, zise ea şi ridică geanta care atârna de încheietura ei — Lasă aia deoparte sau ţi-o iau Am şi eu mândria mea, domnişoară Cabot! — Şi eu pe a mea! — Crede-mă când îţi zic că mândria mea este mai mare şi mai puternică decât ar putea vreodată să fie a ta Dacă nu laşi deoparte prostia aia de geantă, nu doar că o să te vând lui O’Grady pe post de nevastă, dar o să iau şi un porc la schimb Ea suspină şocată Apoi, faţa ei drăguţă parcă luă foc, pe chip i se citi o înverşunare teribilă, iar el aproape că simţi căldura emanând din ea Se întoarse cu spatele la el şi porni în direcţia păşunii Având un cal, un căpăstru, o funie şi nicio şa – optsprezece lire în total –, dat fiind că bărbatul acceptase să negocieze preţul un pic, Roan legă bagajele pe care le aveau de spatele unui cal răpciugos Apoi, îşi împreună mâinile pentru a face o scară pentru domnişoara Cabot, care trânti piciorul, cu tocul în jos, peste palmele lui O ridică Ea ateriză pe spatele calului cu ambele picioare de o singură parte — Ridică-ţi poalele rochiei, îi zise el, făcându-i semn către material Trece-ţi piciorul peste, o îndemnă el — Nu pot să fac aşa ceva! tună ea — Păi nici aşa n-ai cum să călăreşti! zise el, nerăbdător Suntem doi care trebuie să încăpem pe acest cal Ea refuză să se uite la el în timp ce se aşeză pe cal, prinzându-se mai bine de coama animalului Roan gemu Oare de ce toate femeile tinere erau atât de încăpăţânate? Era ca şi cum toată rasa feminină era pornită să arate că era capabilă de toate lucrurile pe care le puteau face bărbaţii El duse mâna peste coapsa ei pentru a-i atrage atenţia, observând cât de mică şi fermă era — Pierdem ziua, zise el — Atunci urcă pe cal, domnule Matheson, şi hai să plecăm odată! — Bine, răbufni el Dar nu voi tolera lacrimi dacă o să cazi! spuse el, aruncându-se peste cal dintr-o singură săritură Animalul bătrân se clătină pe o parte, neobişnuit cu atâta greutate pe spate Roan se întinse peste picioarele domnişoarei Cabot şi o trase peste coapsa lui dreaptă, ca apoi să o cuprindă pentru a ajunge la frâie Calul îşi scutură coama, iar domnişoara Cabot alunecă peste el, lovindu-l cu umărul în bărbie — Dintre toate… bolborosi el Ea se foi încet, încet, reuşind cumva să-şi urce picioarele peste gâtul calului Avu nevoie de mai multe momente pentru a se aşeza, pentru a-şi aranja rochia, pentru a-şi îndrepta boneta Era prea mult, mult prea mult, senzaţia pe care i-o dădea trupul ei care se freca de el — Înţelegi că dacă ne întâlnim cu cineva mă voi arunca de pe acest cal? zise ea înciudată — Dacă o să te tot foieşti aşa, îţi promit că te arunc eu, zise el, în timp ce calul porni la pas Surprinsă, domnişoara Cabot ateriză înapoi, cu fundul cuprins bine de picioarele lui Roan era sigur că această călătorie avea să se dovedească cea mai obositoare şi chinuitoare din toată viaţa lui Niciodată până acum, nu se simţise atât de dat peste cap de o femeie Nu-şi imaginase niciodată că va fi obligat să cumpere un cal bătrân şi că va trebui să călărească ţinând o femeie frumoasă în poală Sincer, toată tevatura îl făcea pe Roan să se întrebe ce altceva ar putea acei ochi căprui să-l convingă să facă Capitolul 7 Păreau să meargă de ore bune pe acel drum de ţară, îngust, fără să zărească ţipenie de om Din când în când, în zare, Prudence vedea câte o urmă de fum ridicându-se de la un coş aflat în depărtare sau o turmă de oi păscând pe un deal Însă părea că partea vestică a ţării fusese abandonată Calul – o iapă bătrână de cărăuşie – aşa cum îi spusese domnul Matheson, înainta greoi Nimic din ce făcea omul nu putea determina animalul să meargă mai repede — Nici nu vreau să mă gândesc cât am plătit pentru… mârţoaga asta, zise el, vorbind cu dificultate fiindcă se străduia din greu să grăbească iapa Se opreau des, ca să se poată odihni iapa După-amiaza devenise destul de călduroasă; Prudence îşi scosese boneta şi jacheta şi le prinsese de valiză, împreună cu gentuţa Fără jachetă, în timp ce călăreau, Prudence deveni şi mai conştientă de privirea domnului Matheson asupra spatelui ei I se umezise pielea din cauza căldurii emanate de trupurile lor atât de apropiate Îi simţea toate formele trupului, toate părţile lui masculine era strâns lipite de ea Era şi provocator, şi alarmant în acelaşi timp Era teribil de conştientă că era total nepotrivit să fie aşezată aşa, cu spatele la el, cum era acum… dar îi plăcea Mintea lui Prudence rătăcea spre ilustraţiile explicite din cărţi şi, dintr-odată, şi-l imagină fără haine Gândurile o făceau să se simtă moleşită şi umedă într-un mod periculos date fiind circumstanţele, dar, din nou, Prudence nu era sigură că îi mai păsa de convenienţe Nu fusese niciodată atât de aproape de un bărbat şi părea ridicol să fie îngrijorată de asta acum, nu după acel sărut, nu după ce acceptase să stea lipită de el Însă Prudence nu era încă în stare să-şi arunce toată virtutea deoparte, sau cel puţin aşa îşi spunea Pe măsură ce devenea mai conştientă de prezenţa lui, pe atât încerca să se concentreze pe altceva, ceva care să-i distragă atenţia Orice altceva Prima dată încercă să vorbească cu el – „Cum îţi place la New York? E mare? E greu şi periculos de ajuns acolo? De câţi marinari este nevoie pentru a pune în mişcare acele nave?” –, dar domnul Matheson nu părea să aibă chef de conversaţie şi îi răspundea la întrebări cu mormăieli monosilabice Aşa că Prudence începu să fredoneze Era considerată o pianistă bună, lucru cu care era şi ea de acord în mare, deşi era prea modestă ca s-o recunoască Însă vocea ei nu era deloc plăcută Începu să fredoneze pentru a-şi ascunde chiorăitul maţelor, dar şi pentru a alunga fiorii care îi urcau pe şira spinării de fiecare dată când calul se cabra, aruncând-o mai tare în bărbatul din spatele ei Începu să cânte, când observă că îi amorţiseră picioarele de la poziţia ciudată în care stătea de atâta timp, dar dacă s-ar fi mişcat ar fi însemnat să se împingă şi mai tare în el Aproape că izbucnise într-un solo de operă când domnul Matheson îi puse brusc mâna pe talie şi o strânse uşor — Te rog, te implor… opreşte-te! — Din cântat? — Din cântat, din vorbit, zise el cu o voce rugătoare — Pur şi simplu încerc să fac timpul să treacă mai uşor, zise ea, uşor afectată că el nu-i aprecia eforturile Aş vrea să mă opresc, zise ea, simţindu-se puţin ameţită — Asta am zis şi eu — Mă refeream la cal Aş vrea să cobor — În curând, o asigură el Cred că suntem aproape — Acum, domnule Matheson! exclamă ea, simţind că îi era o greaţă teribilă Bărbatul trase calul de căpăstru şi sări de pe spatele lui Prudence se aruncă şi ea jos de pe cal, înainte ca el să aibă timp să o ajute, însă avea picioarele mai amorţite decât îşi imaginase, aşa că se prăbuşi în patru labe — Domnişoară Cabot! zise domnul Matheson ridicând-o în picioare Îi împinse părul şi boneta de pe faţă Eşti bine? — Da, sunt bine, sunt bine, zise ea, luptându-se să-i dea mâinile la o parte Apoi îşi duse o mână la stomac — Ce e? întrebă el vădit îngrijorat Ţi-e rău? — Nu! zise ea tresărind Un pic, poate El îi cuprinse faţa cu palma — Nu pari să ai febră Te doare capul? Burta? — Nu ştiu, zise ea, punând din nou mâna pe burtă — Trebuie să mănânci ceva, zise el ferm Unde e mâncarea pe care o aveai mai devreme? — În geantă El o ajută să se aşeze şi se duse către cal, luă valiza şi o deschise larg, pentru ca Prudence să poată scoate bocceluţa din ea O desfăcu şi amândoi îşi aplecară capetele deasupra brânzei, uitându-se la firmiturile care mai rămăseseră Mai era un pic de brânză, două bomboane şi ceea ce părea a fi restul de la o pâine Prudence privi către el — Păi, zise domnul Matheson cu părere de rău Se pare că am mâncat mai mult decât credeam Mănâncă ce e aici O să găsim un sat curând şi o să am grijă să mănânci bine — Nu mai e niciun sat, zise ea îmbufnată în timp ce ronţăi din dulciuri Am mers toată ziua şi nu am văzut nimic Cred că suntem aproape de Brasenton Park — Aproape de…? — Proprietatea contelui de Cargyle, clarifică ea E undeva între Ashton Down şi Himple Doamna Bulworth mi-a zis că e mare şi sălbatică şi ce văd în jur mi se pare mare şi sălbatic Domnul Matheson se servi cu o bucăţică de brânză — Pe-aici am venit eu, îţi aminteşti? Cred că suntem la o jumătate de oră de următoarea aşezare, cel mult — O jumătate de oră! exclamă ea, icnind de durere Gândul că trebuia să se urce iar pe acel cal era mai mult decât putea suporta — Haide, zise el şi îi puse o mână pe umăr Gândeşte-te la baia pe care poţi să o ceri de la han — O baie, zise ea, visătoare Domnul Matheson o ajută să urce pe cal iar, apoi merse de-a lungul animalului deşirat, cu mâna ţinând căpăstrul pentru a-i ghida pe drum Peste un sfert de oră, în timp ce soarele începea să fie înghiţit de întuneric, ajunseră la o tavernă — Aha, mâncarea ne aşteptă, zise el şi o bătu pe Prudence pe picior Taverna era singurul lucru de pe drum, iar în jur nu mai era altceva Prudence nu putea să-şi imagineze ce fel de mâncare puteau să aibă aici, căci clădirea părea destul de dărăpănată, cu zidurile scrijelite şi cu acoperişul strâmb, care se lăsa pe o parte Nu era nicio fereastră deschisă Gând ajunseseră aproape în dreptul tavernei, din interior, pe o uşă mică din laterala clădirii, ieşi un bărbat clătinându-se, apoi dispăru ca o nălucă pe cărarea bătătorită care ducea în pădure Prudence se uită cu îngrijorare la locul în care ajunseseră Nu se considerase niciodată o femeie cu pretenţii exagerate, dar gândul de a mânca într-un asemenea loc îi întoarse stomacul pe dos — Nu mi-e foame, zise ea neliniştită Nu e nevoie să intrăm — Să nu vorbeşti cu nimeni, ai înţeles? zise domnul Matheson, ignorând-o Dacă cineva se apropie de tine, iei calul ăsta şi fugi Poţi să călăreşti, nu? — Bineînţeles că pot, dar nu cred că e necesar… — Fără niciun dar, Prudence Aşteaptă-mă şi gata! îi zise el şi porni Prudence ar fi vrut să se certe cu el şi să insiste ferm să-şi continue drumul, însă rămăsese uimită de faptul că tocmai îi spusese pe nume Ca şi cum ar fi fost prieteni Şi în plus, suna atât de bine rostit de el! Nu era la fel de înţepat cum i se părea că suna numele ei rostit de buze englezeşti, ca şi cum acel Pru se chinuia să iasă din gâtlejurile lor Când îl spusese domnul Matheson, i se păruse dulce Uşor Vesel Bărbatul dispăru în interior, iar ea coborî de pe cal, având grijă să aterizeze cum trebuie de această dată, rămânând lângă iapa bătrână, mângâindu-i gâtul şi privind îngrijorată către uşa tavernei Din interior se auzeau râsete, voci joase de bărbaţi şi o voce tăioasă de femeie Prudence se îndepărtă, simţindu-şi inima bătând cu putere Avea un presentiment ciudat cu privire la acest loc „Oare ce-i ia atât?” se întrebă ea, când brusc uşa se deschise larg, iar domnul Matheson ieşi afară, cu buzunarele umflate şi cu faţa întunecată — Ce s-a întâmplat? strigă ea El nu-i răspunse; o prinse de talie, fără nicio avertizare, şi o aruncă practic pe spatele calului în ceea ce părură doar câteva secunde Apoi, se aruncă şi el în şa, mai ceva ca un acrobat Puse mâna hotărât pe talia ei, iar cu cealaltă apucă de frâie, lovi calul cu piciorul şi strigă la el ca să pornească — Di! zise el, făcând animalul să pornească la galop Prudence ţipă scurt, surprinsă şi înspăimântată şi de situaţie, şi de calul care începuse să meargă mai repede decât lăsase să se creadă că putea, mai ales dacă se gândea la prestaţia lui de pe tot parcursul zilei El o strânse ca să nu cadă, căci calul alerga frenetic, însă ciudat, în hopuri parcă, făcându-i să salte ca nişte copii pe spatele lui Brusc, calul încetini ritmul, începând din nou să meargă lent în ciuda tuturor eforturilor de a-l mobiliza făcute de domnul Matheson — Ce s-a întâmplat? întrebă ea De ce fugim? — Nu m-au primit cu bucurie, zise el M-am gândit că nu e bine să stăm prea mult, continuă el şi opri calul pe marginea drumului, cotind apoi către o cărare care ducea spre malul unui pârâu — Unde mergem? întrebă ea, uitându-se că soarele stătea să apună — Ne oprim pentru noaptea asta, zise el ferm Calul nu mai poate — Dar nu e niciun han! Niciun adăpost! strigă Prudence alarmată, căci nici nu se gândise la aşa ceva Chiar el îi spusese că erau aproape de un sat, de ceva… — Ce e, Prudence? Nu ai dormit niciodată la adăpostul stelelor? întrebă el pe un ton jovial — Nu! zise ea oripilată, auzindu-i râsul şi simţindu-i răsuflarea la ceafă Roan opri iapa bătrână şi sări de pe ea — Coboară, zise el şi, fără a aştepta răspuns, o ridică repede După ce o aşeză pe pământ, duse mâna în buzunare şi scoase o boccea cu o mână, iar cu cealaltă scoase o carafă mică, pătată cu ulei Prudence privi ciudat către acele ofrande Carne şi pâine, zise el, întinzându-i desaga Şi bere — Ai cumpărat astea? — Nu chiar, zise el, zâmbindu-i şiret Pot doar să zic că o chelneriţă s-a oferit să mă ajute, spuse el cu o strălucire aparte în ochi Ajută-mă să adun lemne pentru foc Prudence adună lemne gândindu-se fără să vrea la imagini necuviincioase despre cum o convinsese el exact pe hangiţă să-l ajute Domnul Matheson se pricepea la ridicatul unei tabere Frecă două pietre una de cealaltă ca să producă scântei, aşa cum îl văzuse şi ea pe paznicul lor de vânătoare făcând odată, şi în câteva clipe focul ardea Desfăcu bagajele de pe cal şi îl plesni peste fund, trimiţându-l mai departe ca să pască şi să se adape de la râu Îşi aşeză haina pe pământ pentru a-i permite lui Prudence să ia loc Ea cotrobăi prin geantă în căutarea jachetei, o găsi, o îmbrăcă şi îşi trase genunchii la piept, cuibărindu-se în faţa focului Îl urmări pe el scoţându-şi pistolul din cizmă şi punându-l în spatele pantalonilor, după care înfipse carnea într-un băţ şi o ridică deasupra focului pentru a o încălzi Mirosea bine, a proaspăt, iar flăcările calde făceau ca grăsimea să se scurgă din carne Îi oferi frigarea lui Prudence — Mănâncă, zise el Prudence luă timidă băţul Carnea aceea plină de grăsime fusese probabil cel mai bun lucru pe care îl gustase vreodată – nu realizase până acum cât de înfometată era El îi oferi şi carafa de bere, uitându-se nesigur la ea — Bei bere, nu? întrebă el Băuse bere, probabil, de două ori în viaţa ei — Da, zise ea şi luă carafa de la el Berea era mult mai bună decât carnea Îi gâdila gâtul şi măruntaiele, făcând-o să simtă fiori de căldură în tot trupul, alungând frigul care începea să se lase După ce terminară de mâncat bucatele pe care el reuşise să le adune, Prudence se şterse la gură cu dosul mâinii ei ca un bărbat — Mă duc să mă spăl pe mâini, zise ea, pornind către râu Ajunsă lângă apă, se ghemui pentru a-şi curăţa mâinile şi făcând asta privi către rochia de un albastru pal pe care o purta Dumnezeule, arăta ca şi cum o găsise în pădure! Bucăţi de mizerie şi păr de cal erau prinse peste tot în materialul rochiei şi avea şi urzici prinse de tiv Adora această rochie de călătorie, dar acum se îndoia că până şi Hannah, menajera de o viaţă a mamei ei, i-ar mai fi putut scoate petele oribile Îşi spălă faţa cât de bine putu, împingând şuviţele răvăşite deoparte Parcă avea un cuib de pasăre în păr! Trebuia să facă ceva ca să îndrepte acest dezastru, aşa că se gândi pe loc să caute pieptenul de fildeş din geantă Când se întoarse lângă foc, domnul Matheson era aşezat pe o parte, cu picioarele întinse O urmărise, realiză ea, iar ochii lui aveau o altfel de strălucire acum Păreau mai întunecaţi Furtunoşi, poate Indiferent ce era diferit, un singur lucru Prudence ştia sigur, că o făcea să tremure Se aplecă, aşezându-se pe haina lui, în genunchi Domnul Matheson nu-i vorbi; se ridică şi o atinse pe colţul gurii, încet, aproape dacă se putea numi atingere, dar degetele lui rămaseră acolo, în timp ce ochii lui o fixau, iar acea privire, acea atingere o cutremura Se simţea diferit Se simţea condusă de un sentiment care nu avea nume, sau nu ştia ea cum să-l definească, dar era sigură că avea de-a face cu acel sărut de sub copacul din sat, avea de-a face cu modul în care el se uita la ea acum Avea de-a face cu o dorinţă atât de puternică şi de adâncă încât se simţea pierdută în ea Îşi împleti degetele pe încheietura lui, pe cât putu, şi îi trase mâna de lângă gura ei Apoi, Prudence se uimi pe sine, luându-i degetul arătător între buze Atinse încet vârful degetului cu limba, ca pe o acadea şi supse încet Domnul Matheson icni de plăcere Privirea îi alunecă către gura ei şi rămase acolo, expresia feţei schimbându-i-se Părea înfometat, ca şi cum ar fi putut să o devoreze la fel de uşor cum înfulecase pâinea mai devreme Inima lui Prudence bătea nebuneşte Şi, oricât de ciudat şi de uimitor părea, îşi dădu seama că îi plăcea Domnul Matheson îşi trase încet degetul din gura ei Îi prinse degetele, strângându-i-le, ca şi cum voia să o avertizeze — Dă-te la o parte, îi porunci el Dar Prudence nu se mişcă, era vrăjită de privirea din ochii lui, de trăsăturile gurii Ochii lui se îndreptară spre buzele ei — Dacă nu eşti pregătită să înfrunţi consecinţele, dă-te la o parte! încercă el din nou să o trezească din beţia sentimentelor Prudence ştia ce însemnau consecinţele, iar asta o speria Nu pentru că era înspăimântată de ele, ci din contră, pentru că nu se temea deloc Se temea de fapt de dorinţa ei de a ignora cu voioşie convenienţele şi simţul virtuţii Oare nu provocase suficiente probleme pentru o singură zi? Dar ce rost mai avea să se limiteze acum? Şi cel mai important lucru era acela că s-ar putea să nu mai aibă această şansă niciodată, iar asta îi răscoli gândurile Domnul Matheson îi simţi ezitarea când îi ordonă să se dea la o parte, apoi scutură din cap — Eşti neatentă, nu-i aşa, la fel ca sora mea — Nu sunt sora ta, zise ea, în faţa gurii lui Un zâmbet ştrengăresc îi apăru pe buze — Nu, nu eşti, spuse el, iar privirea îi alunecă către jacheta ei Ai grijă, Prudence O să vină un tânăr într-o… începu el, dar nu mai apucă să continue Se ridică repede în picioare, mijind ochii către umbrele care se mişcau în jurul lor — Ce e? întrebă Prudence, sărind în picioare la rândul său El puse un deget pe buzele ei, făcându-i semn să tacă, şi porni în faţă, scrutând cu privirea copacii din jur Ea îl văzu încordându-se Dintr-odată, trei bărbaţi ieşiră din pădure şi îi înconjurară, astfel că nu aveau cum să fugă ca să scape de ei Inima lui Prudence galopa — Ce avem noi aici? zise unul dintre ei, înalt ca un copac şi cu câţiva dinţi lipsă O smotoceală de porumbei? întrebă el sarcastic Ceilalţi doi bărbaţi, care erau la fel de murdari precum cel înalt, începură să râdă Prudence se simţea rău Toate acele poveşti oribile pe care obişnuia să le spună Mercy i se iţeau rând pe rând în minte — Bună seara, domnilor, zise domnul Matheson, îndepărtându-şi picioarele şi strângând pumnii pe lângă corp V-aş invita să cinaţi cu noi, dar, după cum vedeţi, nu avem nimic de împărţit Privirea bărbatului înalt se duse spre Prudence — Nu aveţi nimic, aşa să fie? zise el bălind în timp ce o măsură din priviri Lui Prudence i se făcu greaţă şi probabil scânci de teamă, căci domnul Matheson o prinse de braţ şi o trase în spatele lui — Aşa cum am zis, nu avem nimic de împărţit, reluă el, cu o voce apăsată şi nervoasă Bărbatul înalt se apropie mai mult, în timp ce complicii lui îi înconjuraseră Unul dintre ei se opri şi ridică valiza lui Prudence — Nu! suspină ea, apoi auzi sunetul groaznic, înfundat, al pumnului care zdrobeşte osul Domnul Matheson îl lovise fix în faţă pe bărbatul înalt când ea strigase, punându-l la pământ Sări pe el fără să-i dea răgaz ca să se ridice Prudence ţipă urmărindu-i pe cei doi bărbaţi cum îşi dădeau pumni, răsturnaţi unul peste altul la pământ Era îngrozită şi îngrijorată pentru siguranţa domnului Matheson Sentimentul de nelinişte crescu când complicii bărbatului îl apucară de umeri pe domnul Matheson ca să-l tragă de pe tovarăşul lor, însă el era hotărât să nu pună punct acelei lupte Îi trase un croşeu unuia dintre cei doi bărbaţi, lovindu-l aşa de tare în mandibulă că Prudence auzi trosnetul de oase rupte şi i se făcu rău Bărbatul se clătină şi căzu la pământ, acoperindu-şi faţa Domnul Matheson continua să se lupte cu cei trei bărbaţi, reuşind să-i lovească pe toţi şi să se ferească de loviturile lor În mijlocul încăierării, pistolul lui căzu în iarbă Prudence se aruncă după el şi îl ridică, înainte ca vreunul dintre ceilalţi bărbaţi să observe După minute bune, luptatul cu cei trei bărbaţi în acelaşi timp deveni prea mult până şi pentru domnul Matheson şi, cu destulă dificultate, ceilalţi doi bărbaţi îl prinseseră în final de mâini şi îl ţinură astfel ca bărbatul înalt să-l poată lovi în stomac Prudence paraliză de teamă, gândindu-se că domnul Matheson avea să fie ucis Dintr-odată, fără a se gândi prea mult la consecinţe, începu să ţipe Strigătul ei îi făcu pe toţi patru să întoarcă capetele ca şi cum la răfuiala lor s-ar fi alăturat un personaj nou — Sunteţi nebuni! tună Prudence, ţipând la ei Cât credeţi că o să-i ia înălţimii Sale să afle cine i-a făcut asta oaspetelui lui? Pumnul bărbatului înalt se opri în aer Se întoarse încet către ea — Da, aşa e, zise ea cu forţă, încuviinţând cu entuziasm în timp ce ascunse arma în cusătura rochiei ei Acest domn este oaspetele lordului Cargyle! — Prudence, nu… încercă domnul Matheson să-i zică, dar unul dintre bărbaţi îl făcu să-şi înghită cuvintele lovindu-l în coaste — Cargyle, zici, frumuşico? E la kilometri buni de aici, spuse el, înaintând către ea Nu e nimeni să-ţi audă ţipetele Prudence nu mai putea să respire Dintr-odată ridică arma, ţintind-o către el — Şi nici pe alte tale, pufni ea Arma avu efectul dorit, bărbatul ezită şi ridică mâinile — Pune arma jos, frumoaso, zise el Nu ştii să o foloseşti… — Oho, ba ştiu, zise ea, cu vocea răguşită din cauza fricii Tatăl meu, contele de Beckington, s-a asigurat că ştiu Încântat, bărbatul privi către tovarăşii lui — Beckington, ha? repetă el şi făcu o reverenţă largă, dar… privirea lui era aţintită pe armă Prudence armă pistolul, aşa cum îi arătase domnul Matheson — Prudence, nu-l… — Împuşca? îi termină ea propoziţia, simţindu-şi inima gata să sară din piept, mai ales că acum şi tremura Dă-i drumul! tună ea către bărbatul înalt Dă-i drumul sau te împuşc fix între urechi! — Aşa să faci, zise bărbatul rânjind lasciv şi dezgustător Înţelese imediat că monstrul îi simţise frica, căci începu să se apropie de ea — Îmi place o femeie care are un pic de foc în ea — Prudence! strigă domnul Matheson, apoi se auzi încă un trosnit de oase Prudence era speriată, dar era şi foarte nervoasă Îşi aminti brusc de o lecţie pe care Lady Chatham, o doamnă din înalta societate din Mayfair, i-o dăduse odată lui Prudence şi altor debutante care urmau să fie prezentate la curte „Nu dă bine dacă arătaţi ca şi cum ar urma să leşinaţi, le zicea Lady Chatham Duceţi-vă mâinile la spate şi strângeţi-le tare pentru a opri tremuratul”, îşi reaminti ea şi făcu asta acum, strângând mâinile atât de tare pe pistol încât metalul mai că-i intră în piele Ridică bărbia, îl privi pe bărbat în ochi, aşa cum făcuse când îl întâlnise şi pe rege — Mai fă un pas şi te împuşc, domnule E singurul avertisment pe care ţi-l dau, zise ea, ţintindu-l şi ochind direct către capul lui Bărbatul înalt holbă ochii şi o cercetă atent, parcă întrebându-se ce să facă — Dă-mi arma, zise el, aruncându-se spre ea în acelaşi timp în care ea trase Nu ştia unde îl nimerise, dar ştia sigur că o făcuse – omul ţipă şi căzu la pământ, schelălăind de durere Tovarăşii lui îl eliberară pe domnul Matheson, grăbindu-se să vină în ajutorul prietenului lor rănit Domnul Matheson reuşi să se ridice în picioare şi sări la unul dintre bărbaţi cu un cuţit, reuşind, într-un ultim efort, să-l taie pe braţ — Ridică-l, ridică-l! strigă unul dintre ei, în timp ce-l ajutară pe cel înalt să se scoale Vlăjganul se ţinea strâns de mână, în timp ce complicii lui îl trăgeau şi îl împingeau înapoi în pădure, la adăpostul întunericului Prudence încremenise acolo, cu pistolul în mâinile întinse, tremurând din toate încheieturile — Prudence? Lasă pistolul jos, zise Matheson răguşit Privirea ei se mută de la copaci către el Era în picioare, făcându-i semn Înfipse în pământ cuţitul pe care îl scosese de nicăieri Apoi se prăbuşi în genunchi — Oh! Oh! strigă ea şi porni către el, prinzându-l înainte să cadă, coborând în genunchi şi strângându-l de umeri — Aşa, da, zise domnul Matheson, icnind din cauza durerii, cu un braţ peste abdomen Fugiţi, laşilor! În acea lumină slabă, Prudence nu-şi putea da seama exact de toate rănile domnului Matheson, dar era sigură că avea un ochi vânăt şi nasul plin de sânge El îi cuprinse braţul cu degetele, iar ea îi observă încheieturile julite — Ridică-mă! Nu vreau să mor aici leşinat, ca un beţiv, spuse el, icnind ca şi cum cuvintele îi provocau durere — Nu poţi să mori, spuse ea copleşită de frică, şi îi prinse braţul cu ambele mâini, trăgându-l Nu o să permit asta! Te rog domnule Matheson, te rog! El reuşi să se ridice şi să stea în picioare şi îi rânji în timp ce ea îl ajută — Vezi? N-am nici pe naiba, zise el gâfâind, aruncându-şi braţul greu peste umărul ei Unde e arma? Trebuie să o ţinem la-ndemână, cred Şi cuţitul, dacă-l găseşti Ea se aplecă şi ridică pistolul Domnul Matheson se clătină nesigur încercând să se asigure că arma nu avea să se descarce din greşeală — Bravo, Prudence Cabot, zise el, cred că ne-ai salvat fundurile Că vorbim de funduri, unde e mârţoaga aia? Prudence se uită disperată în jur — E aici, încă mănâncă — Hoţi deştepţi, au ştiut că nu are rost să o ia, zise el, împleticindu-se Prudence îl prinse de mijloc şi reuşi să-i ducă un braţ peste umărul ei Se chinui să păşească sub greutatea lui, dar reuşi să-l conducă până la un copac şi să-l ajute să se aşeze El se sprijini cu spatele de trunchi Respira greu, dar încercă să zâmbească pentru ea — Nu am lăsat un braţ sau un picior în spate, nu? Ea scutură din cap — E vina mea, zise ea, înghiţindu-şi lacrimile E vina mea că am mers la acea tavernă — Nu o să zic că nu, zise el, atingându-i obrazul Dar, spre bucuria ta, să ştii că eu nu sunt ranchiunos — Îmi pare rău, domnule Matheson, zise ea pe un ton disperat El gemu şi închise ochii Trebuia să o urască pentru că se urcase în diligenţa Dacă nu ar fi făcut asta, el ar fi fost în siguranţă, pe drumul lui către Weslay, iar ea l-ar fi aşteptat pe domnul Bulworth să trimită slujitorul după ea Prudence se simţea teribil de toantă – ceea ce-i păruse o aventură amuzantă şi nevinovată lipsită de gânduri despre convenienţe, în acea dimineaţă, se transformase în cel mai înspăimântător şi prostesc lucru pe care îl făcuse vreodată Era foarte norocoasă că nu-l omorâseră pe domnul Matheson Toantă, toantă, toantă! — Dă-mi nişte whisky, te rog, începu el Am ceva în geantă Prudence se repezi la locul în care îşi văzuse valiza ultima dată Dar bagajele nu mai erau acolo Se întoarse, încercând să vadă dincolo de foc — Nu mai sunt! strigă ea Ne-au luat bagajele! — La naiba! bolborosi el Ea ridică cuţitul şi se întoarse lângă el, îngenunchind şi pipăindu-i buzunarele jachetei, care era încă pe pământ Găsi o batistă şi o folosi pentru a-i şterge nasul de sânge — Ai nevoie de un doctor — Sunt sigur că arăt mai rău decât e de fapt Oribil, nu-i aşa? Înspăimântător? — Înspăimântător, admise ea şi încercă din nou să-i şteargă sângele de la nas, dar el o prinse de încheietură şi îi dădu mâna la o parte, înlănţuindu-i degetele cu degetele lui, şi lăsându-i capul pe spate, sprijinit de copac — Îmi pare aşa de rău, domnule Matheson, şopti ea — Da, bine, zise el, icnind puternic în timp ce se mişcă pe o parte, ţinându-se cu mâna de coaste Nu ştiu dacă o să mor în noaptea asta, dar dacă se întâmplă, aş vrea să plec de pe acest pământ cu numele meu pe buzele tale — Nu o să mori — Asta e sincer şi speranţa mea, dar nimeni nu poate şti exact, mai ales când ospitalitatea este oferită atât de violent Am auzit odată de un tip care a căzut mort, la două zile de la o luptă — Două zile! — Vezi? Moartea mea ar putea fi iminentă Aşa că acordă-i acestui bărbat aflat pe patul de moarte dorinţa sa finală şi spune-mi numele, Prudence, zise el, luând-o de mână, haide — Roan, zise ea Dar nu o să mori, Roan Nu o să mori — Ah, în sfârşit! spuse el, zâmbind şi închizând ochii Aşeză mâinile lor împreunate peste genunchii lui M-ai uimit în seara asta Ai fost foarte curajoasă şi foarte calmă, cu mintea la tine Prudence îi zâmbi timid Nu fusese curajoasă, fusese repezită Se uită la mâna lui deasupra mâinii ei, lovită şi însângerată — Dar… acum ce să fac? şopti ea în timp ce încercă să-i şteargă sângele de pe încheieturi — Să faci? întrebă el, deschizând un ochi şi punându-şi mâna pe umărul ei, trăgând-o suficient de aproape cât să-şi întindă braţul peste ea O trase spre el şi o ţinu acolo, greutatea ei lăsându-se peste el Pregăti arma şi i-o înmână Tragi dacă se întorc, iar de data asta ţinteşti direct între ochi, da? spuse el suspinând şi închise ochii Între timp, o să mă gândesc — O să ne omoare pe amândoi dacă se întorc El nu-i mai răspunse Prudence se ridică şi îl privi — Domnule Matheson? Roan? Îl zgâlţâi de umăr Nu avea niciun sens – închisese ochii Dar era doar leşinat sau murise? Capitolul 8 Roan era aplecat peste gâtul calului lui favorit, Baron, zburând ca vântul peste câmpurile care aparţineau de proprietatea familiei lui din New York Trebuia să ajungă la timp pentru a avertiza trenul cu lemne că roata era problematică şi că putea să sară din loc, în orice moment, pe măsură ce încărcătura se îndrepta către Hudson Valley Însă el şi Baron aveau de înfruntat obstacol după obstacol – copaci căzuţi, râuri umflate, un gard mult prea mare pentru ca Baron să-l sară În cele din urmă, când se apropiaseră de drum, Roan văzu că vagoanele porniseră să coboare dealul Deschise gura pentru a striga la cei din tren, dar în acelaşi timp simţi un puternic miros de balegă – şi se trezi gemând Clipi de mai multe ori, încercând să se dezmeticească în lumina slabă, privirea sa fixându-se pe jăraticul care mai rămăsese în foc Strâmbă din nas simţind acel miros deranjant, cu siguranţă provenit de la mârţoaga lor, care stătea la doar câţiva metri distanţă Roan îşi simţea corpul înţepenit şi avea o durere ascuţită într-o parte Acel blestemat de Goliat s-ar putea să-i fi rupt o coastă, dar inima şi plămânii păreau să-i funcţioneze Nu avea nimic altceva în afară de nişte vânătăi dureroase Avea să trăiască, atunci, ceea ce era mai mult decât putea spune despre acel bărbat înalt ca un copac Nu era sigur unde îl lovise glonţul, dar cursese destul sânge încât Roan să ştie că nu avea să se întoarcă pentru runda a doua Uitându-se în stânga lui, privirea i se opri asupra lui Prudence, care era cuibărită cu spatele la el, cu arma încă în mână Părul ei auriu era complet răvăşit Se apropie mai mult, gemând – avea frunze în păr Se întrebă în treacăt ce se întâmplase cu boneta ei, care avea acea pană enervantă Roan o privi dormind, îi urmări pieptul ridicându-se şi coborând delicat Acum simţea altceva Dorinţă – pură, înflăcărată şi urgentă Puse mâna pe şoldul ei Prudence se ridică suspinând, apoi se rostogoli pe spate, fluturând arma dintr-o parte în alta Roan o prinse — E în regulă, zise el Când ea văzu că el fusese cel care o trezise din somn, dădu drumul la armă, suspină din nou adormită şi se ridică să şadă lângă el — Eşti viu — Nu-mi dau seama din tonul vocii tale dacă te bucuri sau nu, zise el — Mă simt uşurată Tot auzeam sunete şi credeam că sunt ei, că s-au întors ca să ne jefuiască Roan icni din nou, dar de această dată supărat că nu-i putuse oferi siguranţa de care avea nevoie — Suntem în siguranţă Bagajele noastre erau singurele lucruri de valoare Nu se vor întoarce, zise el şi chiar dacă s-ar fi întors, gândi Roan, era sigur că era în stare şi avea şi de gând să-i stoarcă şi de ultima suflare, în ciuda trupului său rănit Îi zâmbi dulce lui Prudence Ştiu că tu m-ai apăra cu ardoare, zise el Îmi place asta la tine, Prudence Cabot Ea plescăi — Am fost îngrozită, zise ea Am crezut că o să ne omoare, că o să te omoare Şi el crezuse la fel, dar acum Roan nu voia să se gândească la asta Întâmplarea îi amintea de o vreme în care fusese în Canada şi se luase la bătaie cu nişte bărbaţi din cauza unui joc de cărţi Şi în acea seară crezuse că avea să moară, mai ales că bărbaţii apăruseră din neant şi atunci, special pentru el şi Beck, dar fluturând bâte în mâini Era un miracol că el şi Beck scăpaseră cu viaţă din acea întâlnire, şi încă în stare să meargă Îşi pierduseră caii, dar avuseseră noroc şi se bucuraseră de blândeţea unei văduve şi a fetei ei minunate, că altfel atunci… Roan nu voia să se gândească la asta acum Era bucuros că nu-şi găsise sfârşitul în această noapte Foarte bucuros — Cred că ţi-e sete, zise Prudence şi porni să se ridice — Sunt bine, zise el, zâmbindu-i pentru a o linişti Americanii sunt destul de duri Refuz să le permit unor brute englezeşti să scoată spiritul din mine Chiar dacă nu asta făcuseră exact englezii De ce nu dormi? îi sugeră el O să stau eu de pază cu ochiul care nu e umflat Prudence îi zâmbi obosită În lumina jarului, părea şi mai tânără decât i se păruse iniţial Oare câţi ani avea? Douăzeci? Mai puţin? Se ridică, puse un lemn pe foc şi învârti jarul Ea îşi frecă tâmplele Părul ei, care în această lumină părea scăldat în aur, se desprinsese complet Când îl văzu observând-o, îi vorbi — Sper să mă poţi ierta — Să te iert? — Pentru asta, începu ea şi îşi trase genunchii de sub rochie, cuprinzându-i cu braţele şi sprijinindu-şi bărbia pe ei Dacă m-aş fi alăturat doctorului Linford, aşa cum trebuia să fac, tu ai fi fost în diligenţă şi nu ne-am fi întâlnit cu aceşti nenorociţi — Ce a fost a fost, zise el icnind în timp ce încerca să se rezeme mai bine de copac N-are niciun rost să ne mai gândim la asta De acum putem merge doar înainte Ea se juca cu un băţ aflat lângă piciorul ei — Recunoaşte! Îţi doreşti să nu mă fi întâlnit niciodată — Nu o să recunosc aşa ceva pentru că nu e adevărat Dar dacă vrei, poţi să-mi satisfaci curiozitatea, te rog? De ce l-ai evitat pe Linford? Acţiunile surorilor tale au fost chiar atât de oribile? Ea gemu — E îngrozitor de mărturisit — Nu poate fi mai îngrozitor decât să dormi pe malul unui râu, nu-i aşa? Ea zâmbi — Ai şi tu dreptate, zise ea, dându-şi părul auriu la o parte de pe faţă şi fixând câteva momente băţul de la picioare Presupun că totul a început când tatăl meu vitreg, contele de Beckington, s-a îmbolnăvit de tuberculoză Augustine – el e fratele meu vitreg – urma să moştenească tot E foarte generos, dar logodnica lui nu era încântată să împartă averea familiei cu cele patru surori vitrege, care nu erau căsătorite şi care nu aveau perspective Roan icni din nou, dar de această dată din simpatie faţă de un bărbat care avea şi soţie, şi patru surori nemăritate Îşi putea imagina deja cât l-ar fi costat doar perechile de pantofi pentru toate — Mama noastră, din păcate, nu mai era de mare ajutor De fapt, cam pe atunci a început să arate primele semne de nebunie — E nebună? întrebă Roan, nesigur dacă Prudence se referea la asta în mod serios sau era o metaforă — De legat, confirmă Prudence solemn Am încercat să ascundem boala ei pentru că ştiam că atunci când societatea o va descoperi, vestea avea să circule Domnii se tem de nebunie, de faptul că ea ar putea să fie transmisă prin sânge şi că ar putea fi dată copiilor rezultaţi din asemenea relaţii — Tu crezi asta? o întrebă el, realizând că nu se gândise niciodată la aşa ceva, dar din nou, el se gândea foarte rar la căsătorie Prudence scutură din cap — Nebunia mamei a început după un accident de trăsură Nu e niciun altfel de istoric, dar nu contează Nimeni din înalta societate nu ar fi riscat Adaugă la asta faptul că nu mai aveam un tată vitreg care să ne poată asigura zestre Dintr-odată, totul ne părea imposibil — Deci, acesta e scandalul, zise Roan Nebunia mamei De aceea ai zis că surorile tale s-au căsătorit neconvenţional? Şi cu cineva care nu era neapărat de rangul vostru? — Aş vrea să fi fost doar asta, zise Prudence oftând Scandalul a început cu surorile mele mai mari, Honor şi Grace Când moartea contelui a fost iminentă şi a fost clar că Augustine avea să se însoare cu Monica Hargrove, iar mama noastră era nebună, acestea două au avut ideea ridicolă de obţine oferte de căsătorie prin orice mijloace, recunoscu Prudence vădit tulburată Ideea lor a fost să se căsătorească înainte să se afle toate dedesubturile familiei S-au gândit că, dacă prind în mreje un soţ bogat, pot să ne ajute pe mama, pe Mercy şi pe mine când aveam să fim date afară, marginalizate de societate, zise ea pe un ton sumbru Roan ridică din umeri — Sună foarte ciudat, însă rezonabil, zise el — Poate în teorie, admise Prudence Dar în practică, a fost scandalos Honor l-a cerut în public în căsătorie pe un bărbat bogat, dar fiu ilegitim, iar Grace a încercat să prindă în mreje un anume bărbat pentru a se căsători cu el şi a făcut asta cu succes, doar că l-a prins, din greşeală, pe fratele acestuia Roan râse, dar Prudence nu — Toată lumea din Londra ştie, lumea bună mă refer, şi ca urmare a acestor acţiuni, a nebuniei mamei şi a lipsei de zestre, eu şi Mercy nu suntem considerate partide bune Lui Mercy nu-i pasă – ea e foarte talentată şi e înnebunită de arta ei – şi în plus e hotărâtă să fie o artistă de renume Jură că n-o să se căsătorească niciodată Lordul Merryton a plătit o mică avere pentru ca ea să fie primită într-o şcoală prestigioasă, iar Mercy e încântată până peste urechi de perspectivele care o aşteaptă Spune că este perfect mulţumită să călătorească în toată lumea şi să creeze artă Nu se preocupă de societate şi de căsătorii avantajoase — Dar tu? întrebă Roan Prudence lăsă umerii în jos — Nu ştiu Au trecut patru ani de când Grace l-a prins pe contele de Merryton Nimeni nu s-a arătat interesat de mine de atunci şi cred că voi muri de plictiseală Şi ca să fie totul şi mai rău, locuiesc de doi ani la Blackwood Hall, un loc care e la fel de pustiu ca ăsta, zise ea arătând de jur-împrejur Am grijă de mama Şi, ocazional, sunt invitată la un eveniment sau altul, dar nu am o societate în care să ies Am doar douăzeci şi doi de ani şi sunt menită să rămân fată bătrână — Asta nu poate fi adevărat… — Din păcate este, zise Prudence Nu cred că-mi poţi înţelege situaţia Dar iată de ce am urcat astăzi în trăsură Am vrut… spuse ea trăgând aer în piept Am vrut să ştiu cum e să simţi că trăieşti Toată viaţa am fost o fată cuminte şi am respectat toate regulile, dar nu a contat Honor şi Grace s-au căsătorit şi îşi iubesc soţii şi au copii minunaţi Mercy şi-a stabilit priorităţile cu arta ei Tot ce mi-am dorit eu era să mă căsătoresc şi să am familia mea, însă se pare că nici asta nu pot avea Acum tot ce vreau este să ştiu cum e să trăieşti dincolo de zidurile de la Blackwood Vreau să am parte de aventură Vreau să trăiesc palpitant şi să mă simt entuziasmată pentru diferite lucruri Vreau să descopăr tot ce am pierdut cât timp am fost închisă Roan nu ştia cum să o liniştească Nu avea habar despre cum erau făcute căsătoriile în Anglia, dar o înţelegea În New York, se chinuiseră mult până când găsiseră un domn pe care să-l considere demn de Aurora şi de interesele lor de afaceri, aşa că pricepea de ce asemenea evenimente o puteau afecta atât de mult pe Prudence Chiar şi el era pregătit să se sacrifice pentru interesele familiei, pentru prosperitatea şi renumele lor Prudence îl urmărea, parcă cerându-i din ochi s-o liniştească, sau cel asta presupuse el Voia să-i zică ceva liniştitor — Viaţa este… ceea ce tu reuşeşti să faci cu ea, încercă el să spună, cuvintele nefiindu-i la îndemână — Da? zise ea, aplecându-se în faţă, ca şi cum se temea că nu avea să audă toate sfaturile preţioase pe care putea el să i le dea, care i-ar fi putut schimba viaţa El şi-ar fi dorit să-i poată da asta — Ceea ce vreau să zic este că nu vine viaţa la tine Nu poţi sta într-un salon şi să aştepţi ca ea să apară la uşa ta Prudence încuviinţă ca şi cum era de acord cu ceea ce el spusese — Indiferent de circumstanţe, depinde de tine să-ţi creezi viaţa pe care o vrei — Chiar crezi asta? — Bineînţeles Roan urma aceste precepte în fiecare zi, deşi era perfect conştient că nu putea să-i ofere asemenea sfaturi Aurorei, care era doar cu un an mai mare decât Prudence Nu avea de gând să-i dea un deget acelei femei, pentru că ştia că sora lui avea să-i ia toată mâna Aşa că nu înţelegea nici el prea bine de ce stătea aici, oferindu-i aceste sfaturi lui Prudence, practic sugerând că ceea ce făcuse astăzi nu doar că era în regulă, ci poate că era şi justificat de circumstanţele ei Oare Aurora avea aceleaşi dorinţe neîndeplinite ca Prudence? Oare trebuia să-i înţeleagă şi comportamentul ei? Roan era cuprins de o nesiguranţă stranie Ceea ce îl făcea să se simtă ca un nenorocit de ultima speţă Ştia la fel de bine precum simţea durerea din stomac că îi oferise lui Prudence Cabot aceste sfaturi pentru că îi plăcea de ea Îi plăcuse că se urcase în trăsură pentru că îl găsea atrăgător Îi plăcuse că fusese cu el astăzi, că stătuse între picioarele lui când călăriseră Îi plăcuse când, fără teamă, scosese pistolul şi împuşcase un cretin, în ciuda faptului că ar fi putut să-i ucidă pe amândoi Îi plăcuse această zi de aventură cu ea Îl făcuse să tânjească după libertatea lui de a alege Bineînţeles că Roan avea libertatea lui – putea să facă ce voia Doar că în ultima vreme simţea greutatea responsabilităţilor şi a faptului că îşi dăduse cuvântul faţă de tatăl său şi de John Pratt Şi dacă era sincer, nu-i promisese lui Susannah nimic în afară de faptul că avea să se întoarcă, dar… restul era de la sine înţeles Toată lumea presupunea că el avea să o ceară formal în căsătorie când avea să ajungă acasă, aducând-o pe Aurora înapoi El şi Aurora aveau să se căsătorească pentru binele familiei O privi pe Prudence cu ochii ei căprui şi cu părul auriu şi cu buzele ei voluptuoase — Cred că trebuie să trăieşti cum vrei, îi zise el, ştiind că asta măcar nu era o minciună – era ceea ce-l făcuse omul de astăzi Reacţia lui Prudence îl şocă Pur şi simplu îl făcu să încremenească, căci în momentul în care îi spusese acele cuvinte, Prudence se aruncă spre el, pe jumătate căzând peste pieptul lui, căutându-i buzele cu ale ei Îl săgetă durerea şi trase trase aer în piept, scurt, încercând să o îndepărteze, dar Prudence avea voinţă Îl sărută cu ardoare, aşa cum o sărutase el sub sicomorul acela Nu asta voia, nu asta îi spusese să caute, să facă, aşa că se forţă şi duse mâinile peste braţele ei, împingând-o şi făcând o grimasă — O! exclamă ea şi îi atinse faţa, trecând cu degetele peste pielea lui, atingându-i buza umflată şi ochiul vânăt Te-am rănit? Nu am vrut… m-am gândit că… — Ştiu ce ai gândit, zise el, punându-i mâna pe şold şi împingând-o într-o parte Ai crezut că poţi să profiţi de un om sărman şi beteag, continuă el, aşezând-o pe spate şi rostogolindu-se cât să ajungă şi el lângă ea, pe o parte Să nu subestimezi niciodată puterea unui bărbat, indiferent de cât de rănit e Şi să nu te îndoieşti niciodată că orice bărbat este un nenorocit, indiferent de cum pare Cu toţii ardem de dorinţă pentru femei ca tine Uită-te la mine, Pru, uită-te atent, pentru că asta e dorinţă pură Ar trebui să te las în pace Nu ar trebui să te ating, dar ard de dorinţă Se urcă peste ea, sărutând-o, iar când făcu asta, Prudence gemu atât de ademenitor, că acel sunet îl năuci Durerea lui Roan păru să dispară – nu simţea altceva în afară de dorinţa sălbatică crescând în el Sângele îi clocotea, deşi îi venea să-şi tragă singur palme Se comporta exact ca bărbaţii pe care îi detesta Făcuse promisiuni, îşi dăduse cuvântul, dar… era slab Era slab ca un copil care vedea bomboane când venea vorba de o femeie atât de frumoasă precum Prudence Diavolul din el îl îndemna să continue, îl încuraja să găsească eliberare pentru poftele lui trupeşti Când îl sărută, Prudence îşi trecu braţele pe după gâtul lui, limba ei împletindu-se cu a lui, buzele ei atât de moi sub ale lui O avertizase despre asta — Vrei aventură, Prudence Cabot? o întrebă el, trecând cu buzele de la gura ei către obraz, apoi către ureche, icnind un pic din cauza durerii pe care o simţi mergând în acea direcţie — Da, şopti ea Da, Roan, vreau, zise ea Nici că ar fi putut să-i spună ceva mai ademenitor; Roan o muşcă de gât Prudence scoase nişte sunete care semănau cu uguitul unei porumbiţe, iar asta îi făcu sângele să fiarbă Dureros de încet, începu să-i mângâie tot corpul, găsindu-i sânii şi coastele şi mijlocul Prudence îi cuprinse capul între mâini şi îl sărută, muşcându-i buza în joacă — Auu, murmură el, iar ea îşi mişcă buzele catifelate către obrajii lui, către ochiul umflat Roan înfipse mâna în corsetul ei, degetele lui strângând carnea caldă a sânului Nu voia să se oprească, nu voia să se oprească din a alinta acea piele moale ca untul Începu să înşire sărutări de la gâtul ei înspre piept, apăsându-şi gura peste sânii ei umflaţi, gândindu-se că nu mai gustase niciodată ceva atât de dulce Era divină, la fel de moale şi de plăcută ca orice femeie Noaptea se lăsase peste ei Întunericul şi razele palide ale lunii îi cuprinseseră pielea, aruncând umbre peste trupul ei, umbre care îl fascinau Bărbatul se mişcă încet, în jos, urmărind razele lunii dansând pe trupul ei Îi găsi poalele rochiei O împinse în sus, descoperindu-i carnea caldă şi moale Prudence respira greoi, iar pieptul i se ridica cu înflăcărare Părul ei era un amestec sălbatic de frunze şi bucle Era un dezastru Dar el nu se simţise niciodată atât de excitat de o femeie aşa cum era acum de ea, stând pe pământ la rădăcina unui copac Îi sărută pielea delicată din spatele genunchiului Uitase de durere şi de înţepături, mintea lui se visa deja înăuntrul ei Prudence suspină, lung şi delicat, încântată Sunetele de plăcere scoase de ea îl aruncaseră pe un tobogan invizibil, alunecând într-o noapte care părea să cadă peste el Mâinile lui se mişcau pe trupul ei, iar una, sânul pe care, cumva, reuşise să-l elibereze din strânsoarea corsetului Cealaltă se plimba pe piciorul ei gol, urcând şi coborând, cuibărindu-se apoi în căldura şi umezeala sexului ei Se auzi gemând, auzi dorinţa urlând în el O muşcă de coapsă în timp ce mâna lui o mângâia Era complet îmbătat de mirosul ei, iar asta îl făcu să-i lase gura apă, corpul să pulseze de dorinţă după carnea ei Nu mai putea să suporte; reuşi cumva să se ridice, sprijinindu-se de mână şi croindu-şi loc între picioarele ei Ea îl privi cu un zâmbet plin de dorinţă — Te-am avertizat despre nenorociţi, nu? întrebă el, morocănos — Nu-mi aduc aminte, zise ea şi îi atinse faţa cu spatele încheieturile degetelor Roan gemu şi îşi aplecă fruntea, luându-i sânul în gură, apoi se mişcă pe trupul ei din nou, împingându-i rochia pe talie, mâinile alunecându-i sub şoldurile ei Genunchii lui Prudence se desfăcură ca să-l primească, iar el se scufundă între ei, gura lui atingându-i sexul Ea gemu, arcuindu-şi spatele Îl prinse de mâini, împletindu-şi degetele strâns cu ale lui în timp ce el o pătrunse cu limba ca un om înfometat, apoi o asaltă cu dezmierdări mici, făcând cercuri, cu muşcături şi mângâieri care o stârneau şi mai tare Prudence gemu de plăcere, cu sunete animalice, sălbatice, iar Roan se temu că avea să moară dacă nu putea să o aibă Niciodată nu simţise nimic atât de puternic sau de intens Voia cu disperare să fie în ea, dar la fel de disperat era să nu fie păgânul care avea să o ruineze pe marginea unui râu Indiferent de cât de disperat era şi de cât de mult voia asta Indiferent de cât de disperat îl voia şi ea Prudence era încântată de agonia delicioasă produsă de limba lui şi gemea puternic sub atingerile lui, aşa că el strânse buzele deasupra sexului ei, muşcând-o gentil cu dinţii, apoi penetrând-o din nou Ea suspină de plăcere, ridicându-şi şoldurile către el, arcuindu-şi spatele şi gâtul încercând să atingă climaxul Roan o ţinu în loc, hotărât să o lase să simtă în profunzime deliciile acelui moment Prudence mai gemu o dată, apoi se prăbuşi pe pământ Îşi puse braţul peste ochi şi încercă să-şi recapete suflul — Chiar că eşti un nenorocit, zise ea, trăgându-l prin întuneric — Iar tu chiar că eşti foarte frumoasă, zise el, croindu-şi loc lângă ea, aşezându-se pe spate Prudence se rostogoli către el, cu capul pe braţ — Asta a fost incredibil, zise ea, zâmbind încântată, parcă radiind în noapte N-am avut idee, zise ea mai mult pentru sine şi îşi aşeză capul pe umărul lui Roan se gândi la ce ar fi trebuit să-i spună într-un asemenea moment, în clipa în care ea îşi conştientizase puterea sexului ei asupra unui bărbat Dar abia dacă ştia cum se simţea el, nu se putea gândi la niciun cuvânt sau la alte platitudini care să fie demne de această ocazie Şi din câte se părea, nici nu mai conta – Prudence adormise încrezătoare în braţele lui Atât de încrezătoare, că şi sforăia uşor Din păcate, acum Roan era foarte treaz, iar corpul lui suferea în mai multe moduri Ce făcuse? Se pierduse în moment – ar fi putut să o lase însărcinată, pentru numele lui Dumnezeu Era chiar el bărbatul despre care o avertizase pe Aurora Susannah… Ah, la naiba! Cu cât o ducea mai repede pe Prudence în Himple, cu atât mai bine, deşi Roan simţea că devenise mai protector în ceea ce o privea şi, în acelaşi timp, o şi dorea mai mult Iar aceste sentimente puteau fi mai periculoase decât orice altceva avea ţara asta să-i arate Hoţii şi bandiţii erau mieluşei comparativ cu frica pe care o simţea faţă de propriile dorinţe Era neliniştit şi voia să o pună pe Prudence în trăsură, să pună mâna pe zănateca de Aurora şi să plece din Anglia înainte să facă ceva cu adevărat regretabil Roan îşi pipăi buzunarele în căutarea punguţei, ca să vadă câţi bani mai avea Dar punguţa era de negăsit O lăsă pe Prudence pe spate şi se ridică, de-acum căutându-se cu ambele mâini Nu Se mişcă în patru labe, căutând pământul în locurile în care se luptase cu bărbaţii aceia, ştiind că era un efort inutil Nenorociţii îi luaseră punga împreună cu bagajele Îi înjură murdar pe ticăloşii de englezi Trebuia să se gândească Dar gândurile i se duseră, fără voia lui, la nărăvaşa lui soră cu ochii negri şi părul castaniu Nu Nu era corect s-o considere pe ea vinovată pentru necazurile lui, dar, cu toate astea, din cauza ei era nervos Dacă Aurora ar fi venit acasă când trebuia, nimic din cele de astăzi nu s-ar fi întâmplat Dar aşa era cu Aurora şi aşa fusese mereu Aurorei îi plăcea atenţia bărbaţilor tineri La fel ca femeia care stătea acum lângă el, era şi ea teribil de plăcută ochilor Avea spiritul şi înfăţişarea unei nimfe care ar fi putut să transforme orice bărbat într-un idiot, făcându-l să-i promită orice Oare pe cine întâlnise aici? Şi ce îi promisese acel bărbat? Roan crezuse că Aurora ţinea cu adevărat la domnul Gunderson Gunderson era un bărbat tăcut şi studios şi, la prima vedere, ar fi putut să pară o alegere ciudată pentru Aurora Dar el o adora aşa cum nu ar fi trebuit să facă un bărbat cu o femeie care ştie exact ce vrea să obţină În plus, avea tot ceea ce era necesar la un soţ: venea dintr-o familie bună, bogată, trăia pe o proprietate mare în Connecticut, o adora pe sora lui, iar căsătoria avea să fie una avantajoasă pentru toţi Dar acum, având în vedere circumstanţele, Roan începea să se întrebe dacă nu cumva Aurora era iritată tocmai de ideea unei căsătorii avantajoase Roan privi către tovarăşa lui Şi ea voia aceleaşi lucruri ca şi Aurora Aşa erau femeile din ziua de astăzi, gândi el Mergeau prin New York şi Londra în cârduri, căutând aventură şi distracţie Suspină şi îi atinse uşor braţul lui Prudence Ea se mişcă, gemând mulţumită La naiba, când gemea aşa, voia să-i dea toată aventura pe care şi-o dorea Ce i se întâmpla? Ce naiba gândea? Roan refuză să descâlcească acest mister, temându-se de ceea ce avea să descopere De acum înainte trebuia să se gândească la ce era mai bine pentru domnişoara Prudence Cabot şi asta însemna să o ducă la prietenii ei cât mai repede, înainte să facă ceva imprudent ca Aurora Refuză să asculte de vocea mică şi iritantă din capul lui care îi spunea că deja făcuse asta, că era prea târziu Capitolul 9 Prudence simţi o uşoară atingere pe obraz Una care parcă venea de pe altă lume şi care o deranja Se foi pentru a scăpa de ea Însă, la scurt timp, cineva îi scutură umărul, făcând-o să se gândească unde era, poate că încă în trăsură, visând — Prudence Îşi auzi numele şoptit pe un ton jos, mătăsos, urmat de o atingere şi o mişcare a părului ei răvăşit de pe bărbie, ceea ce o forţă să se trezească Deschise ochii, clipind în întuneric Nu putea să-şi dea seama exact unde era… până când sunetul apei o trezi complet din reverie Pârâul Roan Deschise ochii mai bine şi îi văzu faţa — Roan — Ai dormit buştean, îi zise el Pleoapa şi buza lui nu mai erau atât de umflate şi învineţite cum i se păruseră noaptea trecută Prudence zâmbi gândindu-se la ei, pe haina lui, sub stele Cât de delicios, cât de şocant… — Am o surpriză pentru tine, zise el încet Am găsit bagajele noastre — Oh! suspină Prudence Unde? — Pe drum Au fost răvăşite, dar am mai găsit nişte lucruri în ele Prudence îşi dădu la o parte părul de pe faţă şi îngenunche lângă valiză ca să se uite în interior Totul era amestecat; scoase puţinele obiecte care rămăseseră O cămaşă curată, ciorapii ei Dar rochia frumoasă din mătase verde nu mai era şi nici pantofii ei brodaţi pe care refuzase să-i poarte cu o zi în urmă, pentru că erau prea fini ca să-i strice prin noroi Pantofii ei frumoşi! Vârî mâna mai adânc în interior şi descoperi că lipseau peria şi pieptenele de fildeş – un cadou de la Grace –, la fel şi geanta ei Roan scosese o cămaşă, o vestă, nişte instrumente de bărbierit Trecu cu mâna pe fundul genţii căutând cu disperare ceva Lovi dintr-odată geanta cu toată forţa — Ce-ţi lipseşte? — Bancnotele mele, zise el şi trecu cu mâna prin păr Mi-au furat toţi banii — Toţi? întrebă ea — Aproape Nu mai am nicio monedă până nu ajung la cufărul trimis la Himple — Ce facem acum? întrebă ea Roan se întinse după mâna ei şi o trase într-o îmbrăţişare — Mergem înainte, Prudence Cabot Mergem să ne găsim cuferele, zise el şi se grăbi să strângă lucrurile Şi dacă descoperim că toată ţara asta e plină de hoţi şi oameni răi, o să te duc personal în spate, la Londra, şi o să-ţi umplu şifonierul cu rochiile şi pantofii pe care ţi le voi lua Prudence zâmbi cu îndoială — Aşa ai face domnule Matheson, doar pentru mine? El rânji şi îşi puse mâinile pe umerii ei — Aş face-o doar pentru tine Dar dacă şi cufărul meu a fost furat, n-o să mai am nimic în afară de spiritul meu înflăcărat şi nevoia disperată de a ajunge la Banca Angliei pentru a ne ghida, zise el, apoi o sărută Prudence suspină mulţumită Lumea în care o introdusese Roan noaptea trecută era una pe care nu şi-o imaginase niciodată Se gândi la extazul pe care îl simţise în braţele lui şi zâmbi uitându-se la cerul frumos şi albastru şi la razele timide, în nuanţe de roz de la orizont Această aventură, indiferent de cât de dificilă şi de dezastruoasă avea să fie pentru ea la final, era totuşi momentul în care renăscuse Renunţase la regulile şi aşteptările societăţii Trăia, trăia cu adevărat, pentru prima dată — Mi-e o foame de lup, murmură ea — Şi mie, recunoscu el Prudence se înroşi la faţă, conştientizând înţelesul mai profund al afirmaţiei, pe care până ieri nu l-ar fi priceput — Haide, spală-te la râu Nu trebuie să mergem mult astăzi Ea îşi croi drum către pârâu şi îşi frecă faţa cu degetele cât de bine putu Îşi legă părul într-o coadă şi îl lăsă pe spate, dar se uită la rochie Era plină de cute şi murdară şi arăta ca şi cum dormise în ea Asta nu era în regulă – nu putea să apară la Bulworth arătând ca şi cum fusese târâtă cu o căruţă de ţară de la Blackwood Hall Trebuia să găsească un loc pentru a se spăla şi pentru a se aranja cât de bine putea Îşi reluară drumul, iar lumina aurie şi strălucitoare a zilei începu să înghită rozul dimineţii de la orizont Ceaţa care se lăsase peste câmpuri noaptea trecută începu să se ridice Atacul de seara trecută i se părea un vis Cortina lumii care stătuse pe ochii lui Prudence începea şi ea să se ridice Nu văzuse niciodată câmpuri aşa de verzi, atâtea nuanţe de galben untos şi de roz pal Voia să-şi picteze dimineaţa în suflet, să nu uite niciodată cum se simţise la primul răsărit de când se trezise din plictiseala care ameninţase să o înghită — Nu-i aşa că e frumos? întrebă Prudence — Ce anume? — Priveliştea Priveliştea asta de ţară — E frumos, admise el — Frumos? E superb, Roan Nu-mi pot imagina că America arată aşa — Nu arată, zise el America are diferite forme de frumuseţe Sălbatice, multe dintre ele neatinse Nu în New York, în mod clar nu, zise Roan Dar dacă ai merge la nord, aşa cum merg des eu, s-ar putea să treacă şi o zi fără să vezi pe nimeni — Nu sunt sate? întrebă Prudence Fermieri, oi? — Sunt nişte aşezări şi nişte câmpuri şi animale la drumurile principale Dar America este cu mult mai mare decât această insulă Ar fi imposibil să fie locuită cu totul Nu-ţi pot descrie cât de minunat este un peisaj neatins de om Roan începu să vorbească despre America, despre pădurile şi văile ei, despre munţii plini de zăpadă, despre râurile late şi puternice Suna încântător pentru Prudence Tânjea să o vadă, să călărească prin acea imensitate Şi-l putea imagina pe Roan în acel decor, pe un cal mai tânăr, cu bagajele şi tot echipamentul legat de crupa calului Şi-l imagină adunând lemne şi făcând focul în mijlocul pădurii, apoi prăjind un iepure vânat cu mâinile lui Prudence nu ştia multe despre asemenea lucruri, dar presupunea că un bărbat puternic şi zdravăn precum Roan Matheson putea face orice cu uşurinţă Îi povesti despre New York şi societatea de acolo, iar Prudence îşi imagină un Roan respectat şi bine-crescut Apoi, îi povesti şi despre City Hotel şi balurile care aveau loc acolo, iar ea îşi imagină un domn îmbrăcat la costum, cu o vestă albă superbă Un dansator bun şi abil Un bărbat priceput nu doar la dans, ci şi la conversaţie, alunecând elegant pe lângă doamne Parcă putea să-i vadă zâmbetul larg şi strălucirea de topaz din ochi când era asaltat cu complimente din toate părţile Dintr-odată, parcă le şi vedea pe debutantele din New York adunându-se în şir în spatele lui, chicotind şi şoptind despre ce bucăţică bună era Urmărindu-l cu ochi de vultur ori de câte ori se afla în sala de dans Roan îi povesti despre casa mică pe care părinţii lui o aveau în oraş, pe Broadway Street, foarte aproape de Park Theatre Familia lui, zicea el, era o susţinătoare a artelor şi a teatrului Descrise cu bucurie proprietăţile familiei din Hudson Valley Prudence şi-l imagină mergând, poate, alături de un câine sau doi pe o păşune lungă şi verde, pe marginea râului Hudson Îl vedea lucrând intens pentru a dresa caii pe care familia lui îi ţinea şi pe care îi înmulţea Nu părea genul care să aibă încredere în multă lume, dar se vedea că familia era foarte importantă pentru el Pe măsură ce îl asculta, Prudence vedea cu ochii minţii proprietăţi mai bogate decât Longmeadow, decât proprietatea Beckington sau decât Blackwood Hall Începu să se imagineze visătoare pe proprietatea din New York, plimbându-se printre peisajele pe care el le descria, trecând cu degetele peste florile abia înflorite ale rododendronilor şi târâindu-şi fustele pe pajişti verzi ca smaraldul Roan vorbi despre afacerile familiei din nou, despre planurile pe care le aveau, despre munca pe care o făceau Dintr-odată, Prudence realiză că ceva lipsea din conversaţiile lui, nu spunea nimic despre societate, despre o soţie sau planuri de căsătorie — Vorbeşti de moştenirea familiei, dar nu ai zis nimic de căsătorie, zise ea Roan nu rosti niciun cuvânt Liniştea lui o făcu să se întoarcă şi să se uite la el — O să te căsătoreşti, nu? Să ai copiii tăi, nu? — Bineînţeles, zise el reţinut Dar comportamentul lui era atât de ciudat, că Prudence se gândi brusc la ceva îngrozitor – era deja căsătorit — O, Doamne, Dumnezeule, zise ea şi se întoarse — Ce? — Eşti… eşti căsătorit? se forţă Prudence să întrebe, uimită de propria stupiditate — Ce? Nu! Bineînţeles că nu Cum ai putea să crezi că… Pru, pentru numele lui Dumnezeu, zise el punându-i mâna pe talie Nu am ezitat pentru că sunt căsătorit Dar… cu toată sinceritatea, am o înţelegere cu cineva Nu o înţelegere de fapt, ci mai mult o aşteptare Adevărul e că nici nu o cunosc şi Dumnezeu ştie că nu i-am propus nimic Dar căsătoria cu ea va avantaja familia Matheson, precum şi familia ei Prudence simţi ca şi cum fusese lovită în stomac Parcă nu mai putea să respire — Înţeleg, zise ea Dumnezeule, cât era de naivă! — Nu, nu înţelegi, zise el E un aranjament… — Nu aveam niciun drept să întreb, spuse ea repede şi închise ochii, dorindu-şi să nu fi deschis niciodată gura, dorindu-şi să trăiască în continuare cu fantezia ei Dar deschisese gura şi acum îi era rău Cum o cheamă? întrebă ea Răspunsul veni, ezitant, după o tăcere lungă — Susannah Trebuia să fie frumoasă, gândi Prudence Era în America, aşteptându-l Ea era femeia cu care el avea să se trezească, iar ea… — Pru, nu ar fi trebuit să… — Eu am cerut-o, zise ea tăios, oprindu-l înainte să strice amintirea nopţii trecute E în regulă, Roan Nu era ca şi cum mă gândeam că o să te oferi să… „Doamne, cât de ridicolă sunt” zise ea în sinea ei, dar nu termină propoziţia Nu fusese nevoie – el înţelese ce voia să spună Greşea când credea că are vreun drept asupra lui Noaptea trecută nu fusese altceva decât o aventură Fusese o experienţă în care ea trăise Atunci, de ce părea teribil de dureros dintr-odată? Se lăsă o linişte inconfortabilă Prudence privi în depărtare şi se gândi la America La livezi de meri şi la dealuri verzi Nici nu mai ştia de când mergeau aşa, în tăcere, până când Roan se aplecă spre ea — Uite-te acolo, zise el, privind peste umărul ei Prudence privi în direcţia arătată de mâna lui şi văzu smocuri de fum ieşind din coşurile unor case, în depărtare — Un sat, zise el E un lucru bun, nu? Panica o cuprinse pe Prudence, realitatea lovind-o cu totul — Of, nu Nu pot să merg în sat aşa, zise ea, uitându-se la rochia ei murdară, la părul ei, la coada legată neglijent Am nevoie de o rochie curată şi să-mi aranjez părul — Indiferent de cât de mult aş vrea să te ajut, nu cred că este vreo baie pe care să o poţi comanda aici, zise Roan Şi nicio rochie curată nu am pentru tine — Trebuie să-mi permiţi asta! Familia mea… — Bine, bine, zise el şi o strânse din nou la piept O să facem un ocol şi o să urmăm râul până găsim un loc potrivit ca să te aranjezi Roan trase de frâiele calului Ieşiseră de pe drum, conducând mârţoaga pe cărarea de lângă râu, cea care urmărea drumul Râul coti la vest şi, în mijlocul unei pădurici, găsiră un lac Nu era foarte mare – poate doar jumătate de kilometru – iar în apă erau nuferi peste tot Dar era apă rece şi curată, care clipocea pe un mal înierbat Spre margine, pe fundul lacului erau plante, iar mai departe se vedeau sedimente — E perfect, zise ea, scoţându-şi pantofii şi ciorapii, apoi ridicându-şi tivul rochiei şi păşind în apă până la genunchi O, spuse ea închizând ochii, bucurându-se de sentimentul delicios al ierbii care îi gâdila picioarele şi al apei reci cuprinzându-i pielea — Ştii să înoţi? Prudence privi peste umăr către Roan Stătea pe mal, cu un picior sprijinindu-se pe o piatră, cu braţele încrucişate, urmărind-o — Da, zise ea Tu? Privirea lui alunecă pe trupul ei, apoi el îşi desfăcu cravata de la gât, eliberându-şi legăturile cu o mână — Ca un peşte Ea îl urmări scoţându-şi haina şi vesta, apoi trăgându-şi cămaşa din pantaloni Se priveau ochi în ochi, strălucirea din ai lui făcând-o pe Prudence să se simtă uşor ameţită Acum că ştia de promisiunea lui faţă de o altă femeie, gândurile ei alergau la cele întâmplate noaptea trecută Erau aproape de Himple Această aventură extraordinară avea să se termine şi la fel şi cea mai tulburătoare aventură pe care o cunoscuse în viaţa ei Răul fusese deja făcut pentru amândoi Prudence ezită pentru un moment înainte de a se întinde şi de a desface nasturii de la rochia ei O trase peste cap şi o aruncă pe mal, rămânând acolo doar în cămăşuţă Ochii lui Roan se întunecară Privirea lui îi cercetă trupul din nou, dar de această dată încet, ca şi cum ar fi vrut să memoreze fiecare detaliu, să-i rămână pe vecie în minte Ea zâmbi şi se întoarse, avântându-se în lac până când cămăşuţa începu să se ridice deasupra Sfârcurile i se întăriră prin materialul subţire, iar Prudence întinse braţele de o parte şi de alta a corpului, jucându-se cu apa Îşi desfăcuse şi degetele de la picioare, permiţând noroiului să intre între ele Era un sentiment atât de familiar – îi amintea de copilărie Ce copilărie minunată avusese! Fusese atât de tânără când tatăl ei, episcop anglican, murise pe neaşteptate Mama ei se recăsătorise cu contele de Beckington, care era şi el văduv, iar cele patru surori Cabot fuseseră trimise la Longmeadow pentru a fi învăţate toate lucrurile pe care trebuia să le ştie o fată de conte Muzică şi broderie, desen şi tras cu arcul, geografie şi istorie Dar când nu erau la lecţii făceau tot felul de expediţii Ea şi surorile ei îşi petreceau fiecare vară cu fratele lor vitreg, Augustine, care le urmărea ca un căţeluş peste tot, avertizându-le la mereu despre pericolele pe care îşi imagina că aveau să le întâlnească Una dintre activităţile lor preferate vara era să-şi petreacă după-amiezile citind, lângă lac Augustine venea mai rar acolo, căci se temea de ţiparii din apă, zicea el, deşi Prudence nu-şi putea aduce aminte să fi văzut vreodată un ţipar Şi le putea imagina pe toate patru acum, mergând către lac, în şir, Honor cărând coşul de picnic pe care mama lor insista de fiecare dată să-l ia, iar Grace având grijă de cărţile învelite în piele şi bine legate, atârnând de umărul ei, ca un şcolar Obişnuiau să se dezbrace la marginea lacului până la cămaşă şi apoi să înoate, ascunzându-se sub luciul apei, plutind pe spate Când se plictiseau de asta, toate patru stăteau pe iarba mare ca să se usuce la soare, mâncând brânză şi pâine din coş şi citind cu voce tare din cărţile lor O, cât îi era de dor de acele zile! Înainte să-şi facă debutul în societate, înainte să facă parte din lumea aceea strictă, înainte ca fiecare mişcare să le fie urmărită, înainte ca tot felul de vorbe să se împrăştie despre ele în saloanele din Mayfair Acum, în acest lac cu nuferi, Prudence se simţea ca şi cum era din nou la Longmeadow Ca şi cum găsise un portal şi călătorise în trecut, liberă să fie fata care fusese atunci Putea să fie fata de atunci, cel puţin astăzi Prudence se aruncă în apă, întinzând mâinile Începu să lovească apa cu picioarele Înota Înota! Se lăsă sub luciul apei şi apoi ieşi din nou la lumină, râzând şi tresărind din cauza frigului pe care îl resimţi Ajunsese în mijlocul lacului, aşteptându-se ca Roan să o strige, să o avertizeze aşa cum obişnuia să facă Augustine „Cămăşuţa o să te tragă sub apă, toanto!” obişnuia el să-i zică Roan nu o strigă O lăsă să înoate Prudence se rostogoli pe spate şi pluti în mijlocul apei, clipind, uitându-se la cerul senin de deasupra ei Părul i se întinsese precum o ţesătură, iar ea îşi mişca leneşă mâinile, plutind de colo-colo, simţind căldura soarelui pe faţă, mişcându-şi încet picioarele Întoarse capul şi îl văzu pe Roan acolo unde-l lăsase Se roti şi înotă către mal — Poţi să ghiceşti de când nu am mai înotat într-un lac? El scutură din cap — De ani buni, zise ea, uimită de această realizare Uitasem cât de mult îmi place, continuă ea şi înotă către el, apoi se opri în mijlocului lacului, unde apa era mai mică, aşa că putea să stea în picioare Îşi adună părul pe umăr şi cu ambele mâini strânse apa din el Haide şi tu! strigă ea către el El scutură din cap Prudence râse — Te temi de mine, acum? — Mă tem de ceea ce facem, zise el Riscul e prea mare — Adică? zise ea trecându-şi palmele peste creştetul capului Nu e riscul meu? — E şi al meu, îi reaminti el Prudence îi zâmbi, apropiindu-se de el — Roan… o să fim în Himple într-o oră Eu o să fiu trimisă departe, iar tu o să pleci acasă şi… şi nu vrei să înoţi cu mine, măcar o dată? El zâmbi fermecător, un zâmbet strâmb, şăgalnic — Mă pui într-o situaţie imposibilă, Pru Sunt un om slab, zise el, măsurând-o intenţionat din cap până în picioare Avea o privire periculoasă, una în care se citea clar dorinţa, iar asta îi făcea inima lui Prudence să bată foarte tare Dar nu se mişcă de unde era Îl privi îndrăzneaţă, stând smirnă cât el se uită intens la sânii ei, vizibili prin cămaşa udă Nu-i venea să creadă ce se întâmplase în ultimele douăzeci şi patru de ore, cât de incredibil de diferită se simţea Ieri, pe vremea asta, se temea de călătoria la Himple Acum? Se uita la un străin cu aceeaşi dorinţă cu care el se uita la ea Simţea asta crescând în inima ei, în membrele ei, între picioarele ei Era vie Atât de vie „Uită-te la el!” murmură ea în gând Roan era magnific Nu era vreun alt cuvânt capabil să descrie un asemenea bărbat, construit aşa cum era el Îşi reaminti de gura lui pe sexul ei, de cum o ţinuse cu atâta grijă şi de cum o îmbrăţişase când ea capitulase în faţa dorinţelor carnale, mâinile lui atingând-o peste tot Putea să vadă dorinţa din ochii lui de la distanţă Prudence mai văzuse acea privire şi înainte în ochii bărbaţilor, dar nu ştiuse niciodată ce însemna cu adevărat Şi nu fusese niciodată fascinată de vreunul aşa cum era de Roan Se băgă la fund, lăsând apa să o ducă puţin înainte de a ieşi la suprafaţă ca să respire, apoi privi din nou în direcţia lui Roan Ultima dată când înotase aşa fusese tânără şi ignorantă faţă de cum mergeau lucrurile în lume, mai ales lucrurile care contau şi care erau aşteptate din partea ei şi despre care se spunea că nu sunt potrivite pentru o femeie Dar nimic din toate acestea nu contau în acest mic lac cu nuferi Aventura îi ştersese toate capcanele pe care viaţa i le întinsese şi în care ea căzuse ca o pradă uşoară Roan se îndreptă către marginea apei, având o privire atât de pătrunzătoare, încât ei i se păru că ar fi putut arde orice atingea O dorea, iar ea îl dorea pe el Prudence nu avea să nege asta – nu avea să dea înapoi Ea nu avea să mai fie niciodată o fecioară debutantă El ridică piciorul şi îşi scoase o cizmă, apoi pe a doua, extrăgând mai întâi arma din ea Prudence îl urmări cum îşi desfăcea pantalonii şi cum îşi scotea, una după alta, toate hainele de pe trupul lui magnific Rămase în pielea goală, cu mădularul erect Era impresionant de musculos şi intră în lac fără ruşine, picioarele sale învârtejind apa în timp ce păşea prin ea Nu părea să-i pese de vânătăile de pe trup, nu părea să-i pese de posibilitatea că puteau fi descoperiţi Nu-i păsa de nimic în afară de ea Prudence era vrăjită Nu mai putea să respire şi era neliniştită, dorindu-şi cu disperare tot ceea ce el avea să-i facă, să-i arate Când el ajunse lângă ea, Prudence îi cuprinse gâtul cu braţele Roan o cuprinse de fese şi îi ridică picioarele să se prindă de mijlocul lui, apoi îşi puse mâinile pe spatele ei Se legănară în apă, el susţinându-i greutatea, uitându-se la ea, ca şi cum era hotărât să-şi dea seama ce să facă cu ea Dar Prudence îi simţi mădularul, o senzaţie care o incită teribil — Deci, Prudence? întrebă el uitându-se la gura ei, expresia lui amintindu-i de un om care nu mai mâncase nimic de mult şi care vedea o halcă de carne Ce ai de spus în apărarea ta? Acum aventura ta devine a mea Ea zâmbi — Eu nu aş zâmbi în locul tău, o debutantă virgină, care n-are habar de focul pe care îl stârneşte într-un bărbat, zise el răguşit Eu nu-mi vâr degetele în ape tulburi Eu mă scufund cu totul, chiar dacă nu pot să văd fundul Ea simţi fiori de bucurie pe şira spinării — Mai există şi vreo altă cale de a risca? Roan scoase un sunet care semăna cu un mârâit — Riscurile au consecinţe, obrăznicătură mică Eşti pregătită pentru consecinţe? întrebă el, încercând să pară sobru Prudence îşi dorea ca el să o atingă aşa cum o făcuse noaptea trecută, să-i mângâie sânii cu mâna şi să o atingă între picioare — Sărută-mă, îi porunci ea Roan se încruntă şi îi împinse o şuviţă udă de pe faţă — Sunt foarte serios, Prudence Eşti pregătită pentru consecinţe? Consecinţele aventurii tale? Ale acestei partide de înot? Dacă nu eşti, atunci te rog, pentru numele lui Dumnezeu, spune-mi acum, înainte să-mi pierd controlul pe care şi aşa abia mi-l mai păstrez Spune-mi să plec la mal, departe de tentaţia care eşti pentru mine Spune-mi acum, imediat Zi: Pleacă, pleacă Roan! Ceea ce întrebase el era corect, dar Prudence ştia răspunsul înainte ca el să-şi scoată cizmele — Sunt pregătită pentru consecinţe Foarte pregătită, zâmbi ea şi îl sărută Gemând, el închise ochii şi îşi lipi fruntea de a ei — Trebuia să spui nu, trebuia să mă pocneşti şi să mă alungi Sunt lipsit de apărare când vine vorba de tine, zise el trecându-şi înfometat mâna peste corpul ei Eşti o enigmă pentru mine, Prudence Eşti frumoasă, eşti deşteaptă Eşti tot ce şi-ar dori un bărbat, dar… icni Dar nu ştiu ce să fac cu tine — O să mă duci la Himple, zise ea Apoi o să te gândeşti cu drag la mine în anii care vin, zise ea, conştientizând durerea de a rosti acele cuvinte, dar nu aveau de ales Roan făcu o grimasă ca şi cum totul ar fi fost dificil şi pentru el — Niciunul dintre noi nu este liber, continuă ea Însă, în momentul de faţă sunt într-un lac în mijlocul pustietăţii, simţind lucruri pe care nu le-am mai trăit niciodată şi pe care e posibil să nu le mai trăiesc Nu ţi-am cerut milă, Roan, nu aştept aşa ceva M-ai întrebat dacă sunt pregătită pentru consecinţe, am zis da Nu sunt proastă – înţeleg ce înseamnă asta — Ah, Prudence, zise el şi o privi în ochi Căuta ceva – îndoială, poate? Un moment în care să o convingă de altceva? Nu avea să găsească asta – avea douăzeci şi doi de ani Era foarte probabil că avea să moară fată bătrână, dar nu virgină El trebuie să fi înţeles asta, pentru că în secunda următoare o sărută, îi cuprinse bărbia, degetele lui jucându-se în părul ei ud Prudence îl sărută înapoi, cu mâinile pipăindu-i febril pieptul gol, atingându-i muşchii, apoi talia şi şoldurile Simţea şi ea acum aceeaşi căldură pe care o simţise el noaptea trecută, o dorinţă care o înflăcăra şi care ardea puternic, aprinzând-o şi răspândindu-se ca o păpădie purtată de vânt Prudence îşi dorea să-i mângâie fiecare bucăţică de piele, de la loburile urechilor la muşchii spatelui, de la abdomenul fermecător la şoldurile lui puternice El îi împinse cămaşa de pe umeri, făcând-o să alunece şi eliberându-i pieptul, ca apoi să-i devoreze sânii Senzaţia dinţilor şi a limbii lui era desăvârşită În acelaşi timp, ea se simţea aprinsă, vie şi cu o sete de nepotolit Iar el o cutreiera cu mâinile şi gura peste tot Oare cum avea să se întoarcă la a fi doar Prudence? Cum avea să trăiască ştiind că acest tip de dorinţă exista în lume? Îi luă lobul urechii în gură, alintându-l cu limba Îi muşcă gâtul în timp ce mâinile ei trecură peste sfârcurile lui întărite El gemu cu satisfacţie, un sunet uimitor de erotic pentru urechile ei Curând, mâna lui îi găsi sexul, masându-l şi penetrând-o cu degetele Atingerea şi dorinţa lui pentru ea o împingeau dincolo de marginile umanului El o ducea spre un nou tărâm, unde ea simţea că ar fi putut să moară de plăcere Roan se îndreptă dintr-odată şi o ridică, ducându-şi mâinile sub şoldurile ei, ghidând-o, astfel încât mădularul lui să se găsească exact la intrarea în vaginul ei Era atât de umedă Ea îşi simţea corpul răspunzându-i şi deschizându-se natural pentru el Roan o sărută şi introduse din nou degetele în căldura vaginului ei, degetul lui mare alintându-i centrul plăcerii, făcând-o să geamă, să ameţească de exaltare, să se piardă în deliciu — Nu mai pot să mai suport, zise el, scrâşnind din dinţi şi apăsându-se spre ea O sărută blând, apoi începu timid, dar sigur să intre în ea, câte un pic, retrăgându-se doar ca să intre din nou Prudence începu să se relaxeze Trecea într-o stare de vis, uimită de cum se potriveau trupurile lor, de cât de plăcut era totul în ciuda faptului că ea era atât de strâmtă, în ciuda junghiului dureros pe care îl simţi când el îi pătrunse virginitatea Capul i se lăsă pe spate, în timp ce el înainta tot mai adânc, mişcându-se cu atenţie la început şi ducând-o pe noi culmi de plăcere, pe măsură ce se scufunda în trupul ei, iar ea se lăsa pierdută în acest act carnal şi în tumultul de emoţii care creştea în ea Atingerile lui deveneau mai lungi şi mai intense, iar el se ancoră în ea, urmărind-o în timp ce se mişca, ca şi cum era esenţial să o vadă Cu fiecare atingere pătrundea mai adânc şi mai repede Prudence gemu, neajutorată, în timp ce Roan începu să-şi impună propriul ritm în trupul ei, care începu să-l primească şi să se strângă în jurul lui, primindu-l ca pe un val Cu un suspin de plăcere, ea îşi lăsă capul pe umărul lui şi primi orgasmul Extazul lui urmă, mai puternic şi mai impunător, eliberat printr-un suspin, după care el se ridică complet de pe ea, ejaculând în lac, dar ridicând-o pe ea în braţe Respira greu şi el, dar o ţinea strâns şi îi presăra sărutări gingaşe pe obraji şi pe gât Picioarele ei alunecară de pe mijlocul lui Apa din jurul lor începu să se liniştească El îi prinse faţa între palme, sărutându-i cu atenţie fruntea, vârful nasului şi gura Deşi simţea o usturime şi nu mai avea suflu, Prudence era vrăjită Nu-şi imaginase niciodată că putea fi aşa, iar din acest moment avea să-i fie recunoscătoare lui Roan Matheson pentru tot restul vieţii, căci el îi deschisese ochii spre această parte din ce avea de oferit viaţa Avea să-l iubească pentru asta şi nu avea niciodată să regrete cele douăzeci şi patru de ore petrecute împreună Nicio clipă — Eşti bine? Ea încuviinţă şi îi zâmbi Îi puse un braţ în jurul gâtului şi îl sărută pe obraz — Ai reuşit să mă uimeşti de două ori, domnule Matheson El îi zâmbi la rându-i, deşi era nesigur Continuă să o ţină, mişcându-se un pic prin lac, râzând când îşi imagina ce puteau să creadă peştii despre ei O tachină, o mângâie, privirea lui alunecând de la urechea ei către nas, de la gât către umăr, către zâmbetul ei timid După un timp îi vorbi — Ar trebui să ieşim din acest lac frumos înainte să fim descoperiţi, zise el, iar Prudence încuviinţă, deşi ar fi fost perfect mulţumită să rămână acolo Îşi imagină o căsuţă Roan putea să meargă în fiecare dimineaţă la peşte, iar ea putea să gătească biscuiţi sau ceva ce îi arătase odată bucătăreasa; poate avea să-şi amintească Noaptea, el avea să-i citească în timp ce ea avea să-i împletească şosete Apoi, s-ar retrage în micul lor dormitor cu ferestre deschise către stele, iar el i-ar face asta, iar şi iar şi iar Acesta era visul pe care ea avea să-l poarte pentru tot restul vieţii Nu avea să se gândească la adevăr când putea să rămână să viseze cu ochii deschişi şi nici nu avea să ia în seamă durerea inevitabilă când avea să vină timpul să-i spună la revedere, şi nici la tristeţea pe care avea să o simtă de fiecare dată când avea să se gândească la el Voia să-şi aducă aminte numai de aceste momente Capitolul 10 Prudence mormăia în surdină în timp ce căuta prin geantă în speranţa că va găsi ceva, orice, care să-i îmbunătăţească aspectul rochiei Când ieşi în cele din urmă de la adăpostul copacilor, folosise o eşarfă pe care o legase peste corset pentru a ascunde cât se putea din murdăria de pe rochie Îşi prinsese şi părul destul de bine, cu puţinele agrafe pe care le mai avea, dar, fără ajutorul unei oglinzi, coafura era destul de strâmbă — Deci? întrebă ea, deschizându-şi braţele şi rotindu-se Ce crezi? El se gândea că ochii ei căprui care străluceau şi zâmbetul ei senzual o făceau să aibă o frumuseţe aparte Şi că era chiar mai frumoasă decât în ziua în care o văzuse prima dată — N-am văzut femeie mai frumoasă, zise el, iar Prudence râse, după care se preocupă de cutele de pe rochie, pe care încercă să le netezească Roan omise orice comentariu despre rochia ei distrusă sau faptul că părul îi era aranjat un pic ciudat — Mergem? Nu-i stătea în fire să fie aşa de neliniştit, dar, în timp ce aşteptase ca ea să se pregătească, îşi aruncase o privire peste micul lac, conştientizând cât de expuşi fuseseră Ce s-ar fi întâmplat dacă i-ar fi văzut cineva? Fusese atât de prins în moment, atât de vrăjit de nimfa din apă care înota în acea cămăşuţă subţire din bumbac, invitându-l să i se alăture, că îşi pierduse minţile Devenea din ce în ce mai fascinat de diavoliţa cu părul auriu Roan devenise conştient şi de cât timp pierduse în loc să-şi caute sora Fiecare moment în care nu o urmărea pe Aurora era un moment în care risca să o piardă El nu era aşa – întotdeauna fusese un om integru şi responsabil, cel la care familia apela pentru a rezolva probleme Acel Roan era încă în Ashton Down Pe acest Roan nu-l recunoştea Şi cu toate astea, nu ştia cum să se întoarcă la cel care fusese, şi nici nu era sigur că voia să facă asta — Prea bine, atunci, cred că sunt pregătită, zise Prudence Ţinea geanta într-o mână Arăta ca o vagabondă Dacă Roan nu ar fi cunoscut-o, s-ar fi aşteptat ca ea să se ofere să-i ghicească în palmă Încercă să-şi ascundă zâmbetul gândindu-se la asta — Ce e? întrebă ea — Sunt pur şi simplu fericit că, în sfârşit, după atâta timp, eşti pregătită să continuăm mica noastră călătorie Am o soră şi un cufăr de găsit, în caz că ai uitat — O, n-am uitat, îl asigură ea Sunt la fel de nerăbdătoare să-mi găsesc cufărul ca şi tine Roan o aşeză pe spinarea iepei şi din nou legă bagajele lor de crupa mârţoagei El alesese să meargă pe lângă animal, conducându-l dincolo de păşune, dincolo de bucata mare de iarbă pe care iapa o lăsase stearpă de la cât păscuse Desigur că şi-ar fi dorit să doarmă un pic acum Dar lui Roan îi plăcea să meargă, chiar şi în acest ritm de melc Avea nevoie de exerciţiu fizic pentru a scăpa de frustrările cauzate de jaful prin care trecuseră, precum şi de cele cauzate de propriul comportament Prudence, însă, părea jovială, ca şi cum s-ar fi distrat de minune trecând de la un dezastru la altul Presupunea că ea era mult prea privilegiată şi tânără pentru a constata de fapt cât de nenorocită era situaţia lor, dar el era teribil de conştient de tot Dacă îi dispăruse cufărul, atunci era forţat să se ducă la Londra, la banca centrală – habar nu avea cât de departe erau de Londra – şi se putea să nu o găsească pe Aurora Prudence vorbea, realiză el, spunea ceva despre o petrecere în grădină unde un invitat de vază căzuse în fântână şi fusese apoi salvat Gândurile lui alergau, complotând şi plănuind pentru ceea ce avea să urmeze dacă ajungeau la Himple şi dacă îşi găseau lucrurile Trecură printre copacii dincolo de care văzuseră fumul ridicându-se de la coşurile caselor din în acea aşezare, apoi cotiră — Uite, în faţă, Pru, zise el – am ajuns în Himple Prudence se ridică Himple era un sat, unul adevărat, cu stradă, cu un islaz în vatra satului şi case aşezate frumos pe alei înguste, care duceau dincolo de strada principală Erau şi oameni, mulţi dintre ei afară în acea după amiază caldă de vară Căruţaşi mutându-şi marfa, femei cărând găleţi cu apă de la puţ, copii jucându-se în drum Roan se simţi teribil de uşurat în timp ce mergeau pe drumul principal Opri calul înaintea unei clădiri care avea emblema poştei aşezată cu mândrie în fereastră Fluieră pentru a chema un băiat de grajduri Băiatul apăru de nicăieri şi se grăbi spre el, luând frâiele în timp ce Roan o ajută pe Prudence să coboare, apoi le desfăcu bagajele — Du-o la grajd, zise el către băiat Hrăneşte-o bine, că merită! Băiatul îşi atinse pălăria şi trase de căpăstrul iepei, ca să o facă să pornească Prudence era deja la uşa staţiei de poştă, uitându-se prin fereastră Când Roan deschise uşa pentru ea, intră şi strigă cu încântare văzându-şi cufărul lângă perete Şi al lui Roan era tot acolo — Al tău? îl întrebă ea pe Roan — Da, mulţumesc lui Dumnezeu! Păşi către cufere şi se aplecă ca să le vadă mai bine În mod miraculos, lacătul era intact Un bărbat cu un nas lătăreţ şi cu mâneci prinse peste cămaşă umbla prin spate, într-o cameră mai îndepărtată Ţinea un monoclu pe care îl lustrui în timp ce se uită la ei — Da, vă rog? — Domnul Roan Matheson, zise Roan Am venit să-mi iau cufărul Celălalt îi aparţine domnişoarei Cabot Omul continuă să-şi cureţe monoclul în timp ce se zgâi la cufere Ajunse la o tejghea mai mică, duse monoclul la ochi şi începu să răsfoiască nişte hârtii Ridică una şi o aduse mai aproape de faţă — Aha — Aha, ce? întrebă Roan — Cufărul negru este marcat pentru Roan Matheson, zise el, ridicând privirea Dumneavoastră sunteţi? Roan privi către Prudence — Da, aşa cum am zis Omul se uită din nou la hârtie — Celălalt îi aparţine domnişoarei Prudence Cabot, continuă el Dumneavoastră sunteţi? — Da — Sunteţi domnişoara pe care diligenţa a pierdut-o când s-a stricat roata, nu? zise el, uitându-se dezaprobator la Prudence, care se înroşi toată Iar dumneavoastră sunteţi bărbatul care s-a dus după ea, zise omul către Roan Oare de ce îl interesa pe omul ăsta situaţia lor? Roan răspunse cu o privire întunecată Funcţionarului nu părea să-i pese că Roan îl privea urât Se întoarse la hârtie — Cufărul Cabot va fi ridicat de omul domnului Barton Bulworth mâine la prânz Îşi scoase monoclul şi îi privi pe amândoi Roan putea simţi tensiunea crescând în Prudence — Mâine? repetă ea şi îl privi pe Roan nesigură Ştia la ce se gândea – ce avea să facă ea până mâine? — Da, confirmă omul Iar, dumneavoastră, domnule? Unde trebuie să livrez cufărul? Roan se holbă la om — O să-l iau cu mine Intenţionez să iau diligenţa de ora patru care duce la West Lee — Păi, vă trebuie diligenţa care merge spre sud, a venit şi a plecat deja, vine la ora unu fix… — Ah… cred că domnul se referă la Weslay, interveni rapid Prudence E vorba de accentul lui, adăugă ea, cu mai multă delicateţe, evitând să se uite în ochii lui Roan — Ah! zise omul vesel şi zâmbi Un yankeu, presupun Am auzit că accentul e un pic aspru — Aspru? repetă Roan — Diligenţa în direcţia nord a venit la trei, zise omul Exact la timp Roan îl privea şi nu-i venea să-şi creadă ochilor Această călătorie nu era altceva decât o cursă cu obstacole, unul după altul Se simţea ca şi cum avea să explodeze, să se destrame ca un cort rupt de un vânt puternic, aşa cum îşi amintea că se întâmplase la o nuntă la care participase cu câţiva ani în urmă — Trei! zise el, abia controlându-şi furia Era trecut de trei, cu doar douăzeci de minute Funcţionarul îşi puse cotul pe tejghea şi îi privi — Diligenţa care merge spre nord vine la trei În fiecare zi, la trei Nu întârzie niciodată mai mult de un sfert de oră Şi atunci doar dacă plouă Dacă plouă, e posibil să întârzie un pic, continuă el O ploaie bună poate încetini şi cei mai buni vizitii, să ştiţi, mai ales având în vedere starea drumurilor Îmi aduc aminte de un an când a plouat în fiecare zi Şi nu era vreo ploicică, turna cu găleata S-a dărâmat un pod la Portrees, dar poşta tot a mers Doar că a ajuns mai târziu în fiecare zi, câteodată au avut întârziere şi de câte patru sau cinci ore Uneori şi de o zi… — Îmi cer scuze, domnule, zise Prudence cu dulceaţă în glas, înaintând şi poziţionându-se între funcţionar şi Roan Suntem într-o mică dilemă Ar trebui să ajung de îndată la doamna Bulworth Cu siguranţă există un mijloc de transport care să ducă la proprietatea Bulworth, nu? — Nu, zise el, scuturându-şi mâna Nu la această oră Dacă veneaţi mai devreme, puteaţi să vorbiţi cu omul care se ocupă de livrarea produselor de băcănie şi să-l convingeţi să vă ia Dar aţi ajuns târziu Puteţi să mergeţi mâine cu omul lui Bulworth Nu merg mulţi în acea direcţie de aici Aţi venit pe drumul mai lung pentru a ajunge la Bulworth, nu? Cei care se îndreaptă într-acolo vin de la Epsey Prudence îl privi neajutorată pe Roan — Nu există nicio altă cale prin care să ne continuăm călătoria? întrebă el Nu este nimeni pe care să putem să-l angajăm, niciunul hamal? — Nu prin Himple, domnule Mai e un han aici, mai jos, pe alee, Fox and Sparrow, zise bărbatul făcând semn în dreapta E un han decent, dacă mă întrebaţi pe mine O aripă este pentru domni, iar alta pentru familii, continuă el, uitându-se către Prudence din nou Doamna House este soţia hangiului Aţi putea să-i spuneţi că treceţi printr-o situaţie grea, întrucât de obicei nu ia femei singure — Poftim? întrebă Prudence, încruntându-se De ce nu ar accepta doamna House femei singure? — Când e următoarea diligenţă? întrebă Roan întrerupând-o pe Prudence şi atingându-i mâna pentru a o împiedica să protesteze — La zece mâine-dimineaţă, zise bărbatul O să fie la timp aici, e un poştalion Nu întârzie poşta, decât dacă e ploaie Altfel, vă puteţi potrivi ceasurile după ea, asta e sigur Bătrânul Stainsbury pune ceasul de la biserică… — Nu există niciun hamal pe aici? Cineva care să ne poată duce cuferele la han? îl întrerupse Roan — Hm? A, zise funcţionarul, vădit dezamăgit că fusese întrerupt O să mă asigur că le aduc băieţii de la poştă O să aştepte ceva monede pentru ajutorul lor Pot să vă pregătească şi o baie, dacă e nevoie, zise el, uitându-se din nou la Prudence Ea suspină Duse mâna la păr, descoperind, fără îndoială, că-i mai căzuse o şuviţă — Băieţii de la poştă, ei sunt nişte călăreţi care nu întârzie niciodată… — Mulţumesc, zise Roan repede, deschizând uşa şi ţinând-o aşa, ca Prudence să iasă Domnişoară Cabot? Prudence ieşi îngrozită — Cred că e posibil să mor de ruşine! îi zise ea lui Roan în timp ce păşi pragul Încercă să-şi aşeze părul — Acesta chiar ar fi un sfârşit tragic al aventurii noastre, zise el — Ce o să facem? întrebă ea — O să luăm camere la han, zise el, zâmbindu-i Şi o să le dăm băieţilor o coroană ca să aducă sus baia aia pe care funcţionarul crede că trebuie să o faci Dându-şi ochii peste cap, Prudence o luă în direcţia hanului * Întâmplarea făcea că nu mai erau camere la han pentru bărbaţi singuri, un fapt pe care Roan îl auzi de cum intră ca să închirieze camere cu puţinii bani pe care Prudence îi avea în buzunar Asta îl mulţumi pe Roan Nu voia să fie departe de Prudence, nu după câte lucruri înfruntaseră împreună Şi totuşi, se simţise teribil de încrezător că avea să împartă un pat cu ea, nu când adevărul începea să-şi facă loc prin perdeaua pe care o ţesuseră în jurul lor Roan şi aşa luase destul de la ea Dar voia mai mult Doamne, cât de mult voia Aşa că fu aproape în extaz să constate că nu mai erau camere de o persoană Doamna House, o femeie cu mult păr şi cu pomeţi proeminenţi, îl informă că mai avea o singură cameră liberă când el ajunse la bar — Are o masă, două scaune şi un pat E bună? întrebă ea în timp ce umplu două halbe cu bere — Trebuie să fie, zise Roan Dar am nevoie şi de o baie Doamna House scutură din cap înainte ca el să termine de vorbit — Nu are cine să o care sus Uită-te în jur, domnule, toţi sunt beţi — Am eu bărbaţi care să se ocupe, dar o să am nevoie de apă Şi de un pui fript, dacă poţi Pâine, măsline – orice ai Doamna House se încruntă în timp ce împinse berea dincolo de bar către o femeie care servea — Am o singură fată în casă, zise ea, nu mă pot lipsi… Roan nu ştia câţi bani îi întinsese pe bar, dar aparent fuseseră suficienţi Ea îl privi chiorâş, apoi îşi şterse mâinile de rochie şi ridică bancnota Roan zâmbi — Soţia mea a avut o zi foarte grea, doamnă Aş vrea foarte mult să i-o fac mai frumoasă — Soţia ta, zici? întrebă ea sarcastic — Tatăl ei, ştii, zise Roan, nu mai are mult Ne grăbim să ajungem la timp — Sărmana, zise doamna House batjocoritor Du-o sus atunci Şi trimite băieţii tăi să aducă apa pentru baie O să o pregătesc Roan o luă pe Prudence, apoi îi urmară pe tinerii care le cărau cuferele către cameră Era mică, dar avea o fereastră care dădea spre islaz Având în vedere ultimele treizeci şi şase de ore, camera i se părea superbă lui Roan Le promise două coroane băieţilor după terminarea băii — De unde veniţi? îl întrebă el pe băiatul mai mare când se întoarseră cu cada — Midlothian, domnule — Aproape de aici? Băiatul încuviinţă — E o mârţoagă în grajduri Nu face nici două parale, dar a mers drum lung şi merită să pască, zise el, oferindu-i băiatului o bancnotă de cinci lire Băiatul făcu ochii mari — Du-o acasă şi las-o pe păşune — Un cal? repetă băiatul uimit — Nu e un cal, e o iapă bătrână Fii bun cu ea Băiatul îl privi cu entuziasm pe companionul lui Erau dornici să-şi revendice premiul neaşteptat Roan chicoti în timp ce închise uşa în urma lor Băieţii aveau să-l înjure când aveau să vadă mârţoaga Se întoarse de la uşă Prudence era cu capul în cufărul ei, scoţând de acolo rochii şi tot felul de ornamente din dantelă Şi el se grăbi să-şi deschidă cufărul, ca să se asigure de două ori că bancnotele erau încă ascunse acolo Respiră teribil de uşurat când le găsi Prudence întinsese o grămadă de rochii pe pat – de mătase, satin, catifea, şi acum le studia critic Servitoarea veni şi le aduse cina şi vinul Mirosul de mâncare o făcu să abandoneze interesul faţă de haine şi se aşeză nerăbdătoare la masa de lemn, faţă în faţă cu Roan Trăgeau de carnea de pe puiul fript, servit pe o farfurie crăpată — Tu crezi, întrebă el, făcând o pauză pentru a-şi linge degetele după ce smulsese carne de pe pasăre, că mâncarea e chiar atât de bună pe cât pare? Ea chicoti — Ştiu doar că nu am mâncat niciodată un pui fript perfect ca ăsta, zise ea, sorbind din paharul cu vin, ca şi cum umblase prin câmpurile sălbatice din vestul Angliei de patruzeci de zile şi nopţi Când se sătură de mâncare şi băutură, se lăsă pe spate în scaun, cu o mână trecută peste burtă, arătând ca o văcuţă plină — A fost minunat Roan râse Fusese într-adevăr minunat Mâncase el mult mai bine în locuri cu mult mai fine decât acest han, dar aceasta avea să fie masa pe care avea să şi-o amintească – buzele lui Prudence strălucind de grăsimea de pe pui, ochii scânteindu-i de fericire şi rozul frumos din obrajii ei În ochii lui era foarte frumoasă Un ciocănit la uşă le semnală că apa pentru baie era gata În următoarele zece minute, două fete intrară şi ieşiră cu găleţi, turnând apă caldă în cada de cupru până când era aproape plină Roan le dădu o bancnotă, nu avea nimic mai mic, iar ochii lor mijiră de uimire văzând atâta bogăţie, la fel cum făcuseră şi băieţii de la poştă — O să rămâi fără nimic în ritmul ăsta, zise Prudence râzând Roan zâmbi Încuie uşa în urma fetelor şi se întoarse către Prudence — Majestate, baia vă aşteaptă — Nu am fost niciodată atât de disperată după o baie, zise ea şi se ridică Mută un scaun lângă cadă, apoi duse acolo câteva dintre borcănaşele pe care le cărase în cufărul ei Apoi îşi scoase hainele distruse, îi zâmbi ademenitor, ca unui iubit Ca şi cum nu fusese o debutantă inocentă cu doar o zi în urmă Era mai îndrăzneaţă acum Mai matură Iar lui Roan îi plăcea asta În curând rămase dezbrăcată în pielea goală în faţa lui Roan crezuse întotdeauna că trupul feminin era cea mai frumoasă operă de artă, dar Prudence îi tăia respiraţia Avea forme, era moale şi flexibilă, iar faptul că o vedea aşa îl făcea să îşi dorească să o aibă, să o atingă Ea intră în cadă şi se lăsă în jos, în apă Pulsul lui Roan crescu alarmant când ea se întinse pe spate în cadă şi închise ochii Părul i se desfăcu în apă, plutind peste sâni — E ca în rai, murmură ea Mulţumesc, Roan — Lasă-mă să-ţi spăl părul, sugeră el Ea deschise ochii şi îi zâmbi surprinsă — Vrei? El ridică de pe lighean carafa cu apă — Da Mai întâi aduse sticla de vin şi paharele, aşezându-le pe podea Îi mută lucrurile de pe scaun şi se aşeză, apoi vârî carafa în apă Prudence se ridică şi se aplecă în faţă; el îi turnă apă peste păr, ca să i-l ude, urmărind cum apa şi părul i se lipeau de spate — Cred că doamna Bulworth va aprecia că ajung într-o rochie curată cu părul strâns cum trebuie, zise ea zâmbind trist Nu va şti că tu eşti cel responsabil pentru acest lucru Roan zâmbi şi îi săpuni părul Prudence oftă şi închise ochii iar, relaxându-se în timp ce el o spăla pe cap — O să-mi fie dor de tine, zise ea încet E oare o nebunie asta? Te ştiu de o zi şi jumătate şi totuşi ştiu că-mi va fi mai dor de tine decât de aerul pe care îl respir Roan ezită un moment înainte de a continua să-i spele părul Şi lui avea să-i fie dor de ea – foarte dor, iar asta îl uimea — Şi mie o să-mi fie dor de tine, admise el, adâncind carafa în apă, apoi turnând-o peste creştetul ei ca s-o clătească Prudence nu zise nimic până când el nu-i termină de spălat părul şi lăsă jos cana Atunci îl prinse de mână — Haide şi tu aici, zise ea El râse — Cada asta nu ne cuprinde pe amândoi — Ba da, zise ea, strângându-şi genunchii la piept Roan se îndoia că avea să încapă acolo, dar nu se ferea de o provocare Se dezbrăcă repede, conştient că privirea lui Prudence era aţintită asupra lui, măsurându-i îndrăzneaţă corpul, sorbindu-l din ochi Multe femei îl văzuseră pe Roan gol, aşa cum era acum, dar aceasta era prima dată când Roan îşi dorea ca o femeie să-l găsească atrăgător, aşa cum o găsea şi el pe ea Păşi în cadă, puse mâinile pe margine şi se lăsă în jos cu atenţie Apa se revărsă în toate părţile când făcu asta, iar Prudence râse încântată Roan stătea înghesuit în acea cadă, dar recunoscător Ea îl ajută, săpunindu-l pe piept, pe gât şi pe faţă O ajută şi el, săpunind-o pe sâni, pe abdomen Ea râse când el îşi vârî capul în apă ca să-şi ude părul, iar ea se ridică în genunchi ca să-l poată spăla pe cap, la rândul ei — Să te bărbieresc? L-am bărbierit pe conte când el nu mai putea s-o facă — Mi-ar plăcea Prudence se întinse peste marginea căzii şi găsi lama pe care o scosese el şi pasta de bărbierit Îi zâmbi în timp ce se aplecă şi cu atenţie îi eliberă faţa de barba care îi crescuse de două zile Când terminară cu spălatul, Roan turnă vin pentru amândoi Îl plăcea asta, să stea în cadă cu Prudence Părul ei era lipit de spate, iar sânii era fix deasupra apei, avea faţa aurie în lumina focului Roan nu fusese niciodată atât de captivat, atât de mulţumit Discutară despre familie, despre cai şi câini, pentru care aveau o pasiune comună El îi povesti despre un canal pe care el şi mulţi alţii încercau să-l construiască de la lacul Erie la New York — O să schimbe comerţul, zise Roan Prudence îi povesti ce îşi amintea despre tatăl ei, care murise când ea era destul de mică, despre mama ei şi ce persoană minunată fusese înainte să o cuprindă nebunia — A fost o femeie aşa de frumoasă, zise ea visătoare Îi povesti despre cea de-a doua căsătorie a mamei ei cu contele de Beckington, care îşi iubise în mod vădit fiicele vitrege Îi povesti şi despre societatea londoneză, despre baluri şi petreceri în grădină şi serate Râse — Acele zile sunt în urma mea acum, mă tem Asta îl trezi la realitate Dacă o femeie meritase vreodată să fie regina balului, aceea era Prudence Şi-o imagina într-o rochie superbă, cu bijuterii strălucitoare la urechi şi la gât, cu zâmbetul iluminând încăperea — Ce vei face? întrebă el încet După ce-l chemi pe prietenul tău? — Presupunând că Merryton nu a trimis o armată după mine? întrebă Prudence şi aruncă cu apă spre el Presupun că o să mă întorc la Blackwood Hall şi o să aştept — Să aştepţi, repetă Roan, neînţelegând Ce să aştepţi? Prudence ridică din umeri — O ofertă Trebuie că Roan îşi arăta clar dispreţul faţă de asta, căci ea zâmbi şi îşi mişcă degetele spre el — Nu fi trist, Roan E ceea ce fac debutantele Ce altceva ne rămâne? — Dar cu siguranţă îţi este permis să ai o ocupaţie? Prudence râse — Precum cea de guvernatoare sau învăţătoare? Nu mi-ar displăcea – de fapt, chiar mi-ar plăcea asta Întotdeauna mi-am imaginat că o să am mulţi copii Nu ştiu ce se va alege de mine, dar tinerele doamne de un anumit rang nu sunt menite să muncească Sunt menite să se căsătorească avantajos şi să aranjeze cartonaşe cu numele invitaţilor la mese festive Îi zâmbi din nou şi aruncă cu apă spre pieptul lui O invidiez pe Mercy, din anumite puncte de vedere A găsit o evadare din plictiseală prin artă Ar fi trebuit şi eu să fiu mai atentă cu preocupările mele Roan încercă să zâmbească, dar vedea urma de disperare şi apatie în ochii ei frumoşi, iar asta îl făcea să nu se simtă bine Prudence privi în altă parte Sorbi din vin şi lăsă paharul deoparte Trecu cu degetele prin apa care de-acum era călâie, dacă nu chiar rece — Aventura noastră se sfârşeşte mâine, nu? — Nu trebuie să fie aşa, zise el nesăbuit Ochii aceia căprui îl puteau determina să facă orice – să ignore morala, responsabilităţile Ştia asta, dar vorbi din inimă oricum — Vino spre nord cu mine Prudence zâmbi şi ridică privirea — Şi ce să fac? Să fiu prezentată drept verişoara ta? Faţă de oameni care s-ar putea să-mi cunoască familia foarte bine? Şi dacă vin, ce? Totul s-ar termina la o zi după, nu? Roan îşi dorea cu disperare să-i spună ce voia ea să audă – că avea să rămână în Anglia sau că, împotriva oricăror obstacole, aveau să găsească o cale pentru a-şi continua aventura şi că el avea să o curteze cum trebuie Că el avea să-i facă acea ofertă pe care ea o aştepta Poate că şi el voia să spună acele lucruri Dar era imposibil – avea o familie, viaţa lui, afacerea înfloritoare din America şi oameni care depindeau de promisiunile pe care i le făcuse tatălui lui cu privire la Susannah Pratt Mai mult, trebuia să o ducă pe Aurora acasă Aurora făcuse şi ea promisiuni, dar, mai mult, mama lui era înnebunită de grijă pentru fata ei Trebuia să o ducă la mama lor, neapărat Oricât de mult şi-ar fi dorit, oricât de mult i-ar fi plăcut, oricât de disperat era, Roan nu putea să se joace de-a prinţul şi debutanta cu Prudence Ea îi înţelese greşit tăcerea — Nu trebuie să spui nimic, zise ea Am ştiut de la început că indiferent ce se va întâmpla, asta nu o să fie mai mult de o aventură O să mă uit în urmă la aceste zile cu mare drag şi cu… recunoştinţă — Mulţumire, zise el amar şi închise ochii Se simţea îngrozitor – neliniştit, nervos şi neîmpăcat cu sine — Ce cuvânt ciudat, mai ales că eu am profitat teribil de tine, Pru Ţi-am luat ceva ce nu mai poate fi înlocuit — Roan! strigă ea şi se ridică, prinzându-i faţa între palme Cum poţi să spui asta? Eu te-am urmărit Eu ţi-am transmis toate mesajele Te-am dorit atât de mult, Roan Am vrut să mă atingi Am vrut să simt – gemu – am vrut să simt tot Nu sunt o fetişcană, ştiam bine ce fac Roan căută cuvintele potrivite şi nu găsi nimic care să exprime chinul pe care îl simţea — Nici eu nu o să uit aceste zile, spuse el, găsind că nici aceste cuvinte nu erau potrivite Se ridică în capul oaselor la rândul lui, şi îi luă mâna Niciodată, Pru Ea îi zâmbi cu atâta tandreţe, că îi străfulgeră inima… dar apoi zâmbi ca un drăcuşor — Aventura mea nu s-a sfârşit încă, nu? Roan zâmbi şi el — Nu Nu s-a sfârşit Se ridică din cadă cu uşurinţa unui animal de pradă, cu apa aterizând peste tot, şi o luă în braţe Ieşi, cărând-o către pat, o întinse pe spate şi se urcă pe ea Prudence îi atinse faţa şi părul ud — Roan, suspină ea Trupul lui Roan reacţionă imediat, iar pulsul îi crescu rapid auzindu-şi numele pe buzele ei Ceva explodă în el, ceva delicat, ceva care îşi făcu loc prin întuneric către cele mai întunecate părţi din sufletul lui, acolo unde nu ajunsese nimic niciodată Prudence suspină şi roti capul, expunându-şi gâtul şi invitându-l să o devoreze El îi sărută lobul urechii şi îşi puse mâinile pe spatele ei, lipind-o de el — Te vreau, îi zise el cu buzele pe pielea ei Te vreau atât de mult, Prudence Îi găsi sânii şi îi strânse, mângâindu-i, apoi mâinile îi alunecară pe trupul ei, încă umed de la baie Roan îi simţea tot corpul pulsând în timp ce o atingea Îi simţea inima bătând, îi simţea pielea arzând Mirosul ei, greutatea ei în braţele lui, delicateţea ei îi excita fiecare fibră Era nebun după ea Îi luă sânul în gură şi îşi simţi sângele fierbând când o auzi gemând de plăcere Nevoia din el era înspăimântătoare; era sigur că nu-şi dorise niciodată o femeie atât de complet precum şi-o dorea pe ea, în această noapte, în acest han englezesc Îl copleşi nevoia de a fi în ea, de a o umple cu esenţa lui Îşi frecă mădularul erect de ea, mişcându-se, simţindu-i trupul Alungă o imagine cu Susannah din mintea lui, la fel şi întrebarea arzătoare dacă avea să se mai simtă aşa vreodată Duse mâinile între coapsele lui Prudence, penetrând-o cu degetele — Of, Doamne, gemu Prudence Îl chinuia ideea de a nu o pătrunde imediat, dar voia să prelungească aceste senzaţii cât de mult putea Voia ca aceste momente cu ea să dăinuie mereu în mintea lui, aşa că strânse din dinţi în timp ce se mişcă pe deasupra ei, hotărât să se asigure că nici ea nu avea să uite asta vreodată Îi sărută abdomenul, apoi se mută mai jos, mişcând firele de păr care îi acopereau sexul cu buzele, inhalându-i mirosul Prudence îi prinse capul între palme, trecându-şi degetele prin părul lui Oare ea gemea aşa sau el? Se mişcă din instinct acum, desfăcându-i picioarele şi penetrând-o cu limba, intrând în umezeala sexului ei Inima lui o luă la goană când o simţi împingându-se în el, iar sunetele plăcerii ei îi umflară mădularul Însă Roan nu se feri, insistă şi o gustă, aşa cum nu mai făcuse vreodată cu vreo altă femeie Niciodată nu va mai cunoaşte atât de profund vreo femeie Asta avea să le aparţină lui şi lui Prudence Ea începu să se mişte odată cu el, presându-l să grăbească ritmul Când ea fu scuturată de orgasm, el nu mai putu să suporte; se ridică şi se urcă pe ea Prudence îi zâmbi cu zâmbetul unei femei satisfăcute, iar apoi, spre surpriza lui, îi luă mădularul în mână Senzaţia degetelor ei fine încolăcite în jurul penisului lui era incredibilă; scrâşni din dinţi ca să nu-şi piardă controlul Întinse mâna şi o acoperi pe a ei, arătându-i cum să se mişte pe el Ea îl urmări când îi mişcă mâna, cu o expresie curioasă şi încântată, ca şi cum descoperise aur Roan strânse din buze, dorindu-şi plăcerea pe care ea i-o dădea şi temându-se că avea să ejaculeze prematur Când nu mai putu să suporte, o prinse de încheietură, făcând-o să se oprească Prudence zâmbi şi, inocentă cum era, citi totuşi în privirea ei provocatoare că înţelesese puterea pe care o avea asupra lui Era blestemul unui bărbat, presupunea el, în timp ce-şi duse mâna din nou între picioarele ei, penetrând-o cu un deget iar, să fie atât de vrăjit de forma feminină Era blestemul lui special să fie vrăjit fără speranţă de această debutantă din Anglia Se mişcă între picioarele ei — Mă înnebuneşti, zise el încet Mă înnebuneşti cu totul Nu-mi pot imagina cum ar fi fost să fi ajuns în Anglia şi să nu te fi cunoscut — Să nu mă uiţi, Roan! — Niciodată, îţi promit, zise el, penetrând-o încet, croindu-şi loc în ea O ridică şi se rostogoli pe spate Prudence suspină încântată şi îşi puse mâinile peste pieptul lui Roan se ridică şi o sărută delicat, prinzându-i buza de jos între dinţi, în timp ce mădularul lui continua să-şi găsească loc în ea Se simţea copleşit de uniunea fizică şi emoţională dintre un bărbat şi o femeie şi era uimit că nu se simţise niciodată atât de natural, atât de complet Continuă să se mişte, iar Prudence îi înţelese ritmul Începu să se mişte cu el, aplecându-se peste el, astfel că părul ei umed îl atingea uşor Se pierdu în acel moment, complet, deplin Prudence se prăbuşi peste pieptul lui, cu capul pe umărul lui, părul ei acoperindu-i faţa şi ochii — E mereu aşa de… pasional? întrebă ea, gâfâind Roan îi îndepărtă părul de pe faţă, apoi o mângâie pe spate — Nu a fost niciodată aşa pasional pentru mine, zise el Ea săltă capul; strălucea – zâmbetul ei, ochii ei, toată fiinţa ei – strălucea către el ca o stea căzută din rai Roan aproape că gemu din nou gândindu-se la asemenea lucruri poetice Oare chiar se gândea la aşa ceva? Dumnezeu să-l ajute, exact asta făcea Prudence îl sărută, apoi se dădu jos de pe el, rostogolindu-se pe spate Îşi împreună degetele cu ale lui şi rămaseră acolo, umăr la umăr, ţinându-se de mâini şi uitându-se la tavan Roan nu voia să-i dea drumul Era atât de ciudat să-şi simtă inima cotropindu-i gândurile, dar această femeie avea ceva care se înfipsese în el, puternic, adânc, iar rădăcinile creşteau şi se ancorau din ce în ce mai mult şi mai profund decât orice simţise vreodată Îl făcea să se simtă şi vulnerabil, în acelaşi timp, ca şi cum ea deschisese o uşă despre care el nu ştia că există Voia să o închidă şi să o prindă şi pe ea acolo pentru totdeauna Roan se chinuia să se împartă între înflăcărarea crescândă faţă de ea şi ataşamentul puternic pe care îl simţea, acum că-i luase – virginitatea Nu putea să-şi înţeleagă sentimentele cu adevărat şi avea şi multe gânduri contrare în minte Despre dorinţele care începeau să crească în el, dorinţe pe care nu le simţise până acum în viaţa lui Prudence îl făcu să tresară când se ridică şi îi zâmbi uitându-se la el — Crezi că… am mai putea face asta o dată? Nu e încă dimineaţă, nu-i aşa? El îi cuprinse faţa între palme, cercetând-o — De unde ai venit? Ce am făcut în viaţa asta de mi-a fost dat să găsesc aşa o comoară? Ea râse şi se sui peste el — Nu, zise el, rânjind către ea Nu e dimineaţă, încă Capitolul 11 Dimineaţa veni mult prea repede pentru Prudence Ea şi Roan adormiseră unul în braţele celuilalt, după ce îşi exploraseră trupurile şi făcuseră dragoste până aproape de răsărit Ea adormise împlinită şi se trezi când razele soarelui începură să se strecoare prin fereastra mică a camerei lor Gemu, scărpinându-şi nasul Ce era acel miros? Ah, da Vinul şi puiul Ridică mâna lui Roan de pe burta ei şi i-o rostogoli peste piept El stătea pe o parte lângă ea, cu ochii închişi, respirând adânc Ea îi sărută pieptul de două ori şi se ridică El deschisese un ochi şi o urmărea — Eşti de-a dreptul nesătulă, zise el şi trecu cu degetele prin părul ei încâlcit — Poate că sunt, zise ea, ca şi cum tocmai se gândise să ia asta în considerare Îşi schimbă poziţia şi îi sărută buzele, după care se rostogoli şi alunecă cu picioarele de cealaltă parte a patului În aceste două zile fusese iniţiată într-o lume a frumosului, a plăcerilor, o lume delicată şi privată, şi detesta că trebuie să o părăsească Dar nu avea încotro Prudence se simţea remarcabil de stăpână pe situaţie şi avea mintea limpede Trebuia să se întoarcă la viaţa ei Roan trebuia să o găsească pe sora lui şi să îşi ţină promisiunile, avea o familie care avea nevoie de el Avea mintea limpede, dar sufletul şi inima îi erau pline de durere, prea pline Ar fi fost prea dureros să-l mai simtă o dată în ea, aşa că se ridică, temându-se că, dacă el avea să o atingă, toată stăpânirea ei de sine s-ar fi destrămat Se simţea de parcă şi cea mai uşoară briză ar fi putut să o strivească, iar la final ea avea să-l implore să rămână, milogindu-se ca o rudă săracă Ca un om fără speranţă Prudence trase un cearşaf în jurul ei O durea pe ici, pe colo, dar era o durere plăcută, pe care o savura Fiecare mişcare îi aducea aminte de magia pe care o descoperise în braţele lui Se duse la cufărul ei, de unde scoase rochia verde-închis, bordată cu maro Îl auzi pe Roan în spatele ei, ridicându-se la rândul său de pe pat Auzi apa curgând în lighean, apoi pe el cum cotrobăia după lucrurile de care avea nevoie Îşi făcu de lucru pe lângă cufărul ei ca el să nu vadă lacrimile care îi ardeau ochii, un amestec ciudat de fericire şi regret care o îmbolnăvea Oare era posibil să te îndrăgosteşti de cineva atât de repede? Oare era posibil să găseşti pe cineva atât de compatibil din greşeală? Cum avea ea să se mai gândească vreodată la un alt bărbat atingând-o fără a şi-l imagina pe Roan cu mâinile pe trupul ei? Cum avea să se uite la o altă pereche de ochi care să nu fie aurii că ai lui? Cum avea să trăiască pentru tot restul vieţii ei plictisitoare ştiind că sufletul ei era undeva pe cealaltă parte a oceanului? Avea să fie secretul ei, povara ei de purtat, amintirea pe care avea să o păstreze mereu Prudence se şi imagina la cinele de familie, cu inima tânjind în timp ce toată lumea râdea în jurul ei Când aveau să se facă perechi, când aveau să se nască prunci, când avea să se sărbătorească Crăciunul, iar surorile ei aveau să fie adunate cu cei dragi în jur, Prudence avea să se gândească la Roan Era nedrept, atât de teribil de nedrept Dar asta era viaţa Roan îşi puse hainele pe el, în timp ce Prudence se ocupa cu îmbrăcatul rochiei şi cu strânsul lucrurilor Nu avea să-l lase pe Roan să-i vadă teama şi neliniştea din ochi, nu avea să fie o debutantă plângăcioasă, tânjind şi bocind după iubitul ei Vorbise serios când îi spusese că ştia exact ce îşi dorise când se urcase în diligenţă Nu şi-ar fi putut imagina ce se putea întâmpla, dar ştia ce făcea şi acum avea să suporte consecinţele Pentru numele lui Dumnezeu, avea să-l petreacă astăzi cu capul sus! Prudence se pregătea să-l vadă plecând şi, cumva, chiar îşi dorea ca el să plece primul Era sigură că îşi putea ţine sentimentele în frâu suficient timp cât diligenţă să pună distanţă între ei şi ea să o vadă la drum Dar, spre nenorocul ei, omul lui Bulworth veni la han înainte de prânz, cu două ore mai devreme — Am înţeles că trebuia să veniţi după cufăr la prânz, zise Roan răguşit, ca şi cum era vina omului că venise mai devreme — Nu ştiu, milord, zise bărbatul în timp ce îşi scoase pălăria, ţinând-o în mâini Părea să aibă optsprezece sau nouăsprezece ani Abia îi dăduseră tuleiele în barbă şi, de emoţie, obrajii i se acoperiră de pete mari, roşii Am venit când mi-a zis domnul Bulworth — E bine, zise Prudence şi puse mâna peste braţul lui Roan Arăta un pic diferit în această dimineaţă, cu părul pieptănat şi cu barba rasă Părea mai viril, mai impozant, ceea ce nu i se păruse posibil la început Dar ochii îi erau diferiţi – strălucirea dispăruse din ei Păreau aproape căprui acum, iar ridurile scurte din jurul lor îl făceau să pară trist — Păi, zise ea, încercând să pară veselă Cred că trebuie să ne luăm la revedere, nu? apoi zâmbi către omul lui Bulworth Acela este cufărul meu, indică ea El încuviinţă, îşi puse pălăria şi ridică cufărul, reuşind să-l ducă pe umăr Prudence încercă timid să-i zâmbească lui Roan, dar nu reuşi — Ţi-aş spune să-mi scrii, dar pare o pierdere de timp şi cred că doar m-ar agita mai mult… El suspină şi o prinse de mână — Ai putea totuşi să vii cu mine la West Lee — Weslay, murmură ea — Ascultă-mă, zise el Am putea spune că eşti verişoara mea Verişoara Prudence, prietena Aurorei, venită să o conducă acasă — Roan! De îndată ce deschid gura o să se ştie că nu sunt americancă şi este foarte posibil ca eu să cunosc pe cineva acolo Penfors e viconte, să ştii Poate că îl cunoaşte pe tatăl meu vitreg sau pe Merryton — Dar… — Dar, zise ea, prinzându-i ambele mâini într-ale ei, trebuie să plec, şi tu la fel E vreo altă opţiune? Oricât mi-aş dori… oricât mi-ar plăcea să continui cu tine, am depăşit orice limite deja O să fiu norocoasă dacă mai ies vreodată de la Blackwood Hall şi aşa E mai mult decât cred că pot să suport Cu cât stau mai mult cu tine, cu atât îmi doresc… tot Înţelegi? Roan suspină şi îi strânse mâinile — Da, bineînţeles că înţeleg Ai dreptate, Pru Dacă nu era Aurora… scutură din cap şi privi în jos Să vii cu mine mai departe ar fi o nebunie… chiar şi pentru tine, zise el, ridicând capul şi zâmbindu-i ademenitor Când te întorci la Blackwood Hall? O să vin să te văd înainte să plec… — Nu, nu! exclamă ea, făcându-l pe băiat să se uite la ei Asta e imposibil — Trebuie să… — Nu, zise ea din nou, înroşindu-se la faţă O să fie mai rău dacă vii El părea distrus, dar Prudence nu se putuse abţine, ştia că nu putea să suporte gândul ca el să vină la Blackwood Hall Roan o strânse mai tare de mână — Nu sunt pregătit să te las să pleci, Prudence S-ar putea să nu fiu pregătit niciodată, dar nu pot… Strânse din dinţi şi privi în altă parte Cuvintele lui erau săgeţi care îi străpunseră inima — De ce n-ai putut să fii englez? gemu ea — De ce n-ai putut tu să fii americancă? Suntem ca două stele, mereu la răscruce, niciodată la un loc Nu cred că e altă cale mai bună de a descrie situaţia Crede-mă, am încercat Prudence îşi muşcă buza de jos ca să nu-i scape suspinul care clocotea în ea — Păi, zise ea, cred că trebuie să… făcu un semn către trăsura lângă care aştepta omului lui Bulworth — Da, zise Roan, înghiţind în sec Îi oferi braţul şi o conduse până la trăsură, ajutând-o să urce pe scaun Prudence se aplecă şi îi sărută obrazul Detestă asta cel mai mult – era genul de sărut pe care i l-ar fi dat lui Augustine, cel de politeţe, de ce bine că ne-am văzut, considerat corect de societate şi impus de convenienţe Era înnebunitor Roan se îndepărtă, ducându-şi mâinile la spate — Dumnezeu să fie cu tine, Domnişoara Cabot — Şi cu tine, domnule Matheson — Plecăm? întrebă vizitiul — Da, te rog, zise ea şi ridică mâna în timp ce trăsura se îndepărtă Pe măsură ce înaintau pe drum, ea se foi pe bancă Roan stătea în drum, urmărind-o Stătuse acolo până când se îndepărtaseră atât de mult încât nu-l mai putea vedea, şi nici el pe ea Iar undeva pe acel drum, între ea şi Roan era şi inima ei — Ce vreme caldă, nu? întrebă băiatul politicos Nu am avut prea multă ploaie pe sezonul ăsta A fost atât de cald încât a distrus recoltele de la ferma familiei Tatlinger Am auzit că şi el s-ar putea să-i vândă lui Bulworth — Da, a fost teribil de cald, zise Prudence Tânărul continuă să vorbească, dar cuvintele lui se asemănau cu trilurile unor păsări – doar zgomot, fără sens, pentru că ea era prea prinsă în gândurile ei triste pentru a se mai obosi să fie politicoasă — Îi aduc pe băieţii Ferguson să ajute cu recolta Sunt şase Şi pot spune cu toată încrederea că fiecare dintre ei poate face munca unui cal bun Făcuse ce trebuia astăzi Întotdeauna făcea ce trebuie, cu excepţia unei după-amiezi în Ashton Down Fără îndoială că trebuia să-şi explice absenţa şi avea să găsească repede ceva de spus Dar nu trebuia să menţioneze niciun câmp Sau vreun lac cu nuferi în el Sau poate camera şi baia şi conexiunea minunată pe care o făcuse cu un bărbat care nu era logodnicul ei Un bărbat care fusese doar un străin cu patruzeci şi opt de ore în urmă Era absurd să se simtă atât de copleşită Abia dacă îl ştia! Făcuse ce trebuia; întotdeauna făcea ce trebuia Dar dacă era însărcinată cu copilul lui? Fusese atent să nu-şi lase sămânţa în ea, dar aseară… aseară, momentul îi cuprinsese pe amândoi Prudence se gândi la menstruaţie – trebuia să-i vină într-o săptămână Şi ce avea să facă timp de o săptămână? Ce mai putea să facă, orice ar fi făcut dincolo de ceea ce nu mai putea fi schimbat ar fi implicat cel mai josnic scandal Cel mai probabil avea să fie acuzată şi de violarea eticii sau ceva de genul Prudence nu ştia exact ce acuze de imoralitate şi de comportament abject puteau fi aduse împotriva ei, dar se putea imagina în faţa unui magistrat „Da, onorată instanţă, m-am culcat cu un bărbat fără să fie… soţul meu” — Bobby Ferguson, cred că e cel mai mare dintre ei Este cu un cap mai înalt decât fraţii lui şi e mai lat în spate decât căruţa asta, zise băiatul Despre ce vorbea? Prudence întoarse capul, trecând cu privirea peste pajiştile galbene Ce onoare mai avea ea, cu adevărat? Ce mai înseamnă onoarea dacă nu te lasă să trăieşti? Şi dacă era aşa, de ce nu putea merge la Weslay? De ce nu putea să aştepte săptămâna cu Roan? Nu-l cunoştea personal pe Penfors şi era sigură că nu fuseseră prezentaţi oficial niciodată Nu avea de unde să o ştie Ah, da, dar dacă avea invitaţi era o şansă ca Prudence să ştie pe cineva Dar oare cine ar fi venit de la Londra tot drumul ăsta până la Howston Hall în această perioadă a anului? Era prea cald, prea plin de praf pentru o călătorie aşa lungă Aproape că o auzea pe Lady Chatham predicând către celelalte doamne „Dacă Penfors şi-ar fi dorit să venim, ne-ar fi chemat în iunie Nu în august Toate drumurile o să fie pline de praf şi călătoria prea lungă Nu şi-a dorit vreodată să venim” Celelalte doamne aveau să fie de acord cu Lady Chatham pentru că mereu erau de acord cu ea Era foarte posibil ca Roan să găsească familia Penfors singură Şi dacă ei spuneau că nu o ştiu pe Aurora, atunci? Roan ar fi fost teribil de pierdut Un străin în mijlocul lor fără nicio legătură Şi oare aveau să-i permită să intre? — L-am văzut cum a ridicat un bolovan mare cât o oaie, odată Fără ajutor Singur Prudence se îndreptă un pic, lovită de un gând Cum să nu meargă ea la Weslay? Cum să-l lase pe sărmanul american să navigheze societatea englezească singur? Nu era posibil, era de neiertat din partea ei, să-l lase singur, mai ales după ce o salvase — Aproape c-a scăpat-o pe piciorul fermierului N-a făcut-o, dar fermierul a ţipat de parcă asta se întâmplase, continuase tânărul, chicotind aducându-şi aminte — Întoarce-te, zise Prudence delicat la început, abia realizând ce spunea — Poftim? — Întoarce-te! zise ea rotindu-se pe bancă şi privind înapoi Satul dispăruse, ca şi cum priveliştea îl înghiţise — Întoarce-te! Întoarce-te! Întoarce-te! strigă ea şi îl împinse cu ambele mâini în umăr Tânărul o privi de parcă îşi pierduse minţile — Întoarce-te! urlă ea Fie că îl speriase, fie că înţelesese în final ce voia, el trase caii şi schimbă cu greutate direcţia, din câteva mişcări, doi paşi înainte, doi înapoi, până când căruţa se întoarse complet Prudence avea impresia că trecuseră ore bune — Domnul şi doamna Bulworth mă aşteaptă, zise el, uitându-se la ea îngrijorat Mă aşteaptă să vă aduc, domnişoară — Poţi să le zici că m-ai aşteptat şi că nu am venit — Vreţi să mint, adică? — Cum te cheamă? — Robert, domnişoară, zise el icnind un pic, ca şi cum se aştepta ca ea să-l certe — Robert, ascultă-mă Am lăsat ceva neterminat, ceva foarte important Înţelegi? Nu pot să las lucrurile aşa şi să fiu cu conştiinţa împăcată, nu? Şi singurul motiv pentru care las lucrurile neterminate este pentru că mă aşteaptă doamna Bulworth Trebuie să-i spui asta Poţi să-i spui asta? Că am lăsat ceva neterminat şi că a trebuit să mă întorc şi că o să ajung la ea de îndată ce pot — Nu ştiu, nu ştiu, nu ştiu, zise el cu teamă Domnul Bulworth o să mă bage în coşciug dacă crede că am făcut ceva ce nu trebuia să fac — Dar fix asta e, nu? Trebuie să mă ajuţi să îndrept un rău teribil Mergi mai repede! Nu poţi să-i faci să meargă mai repede? — O să obosim caii! — Dar s-ar putea să fie prea târziu Te rog, te rog, fă-i să meargă mai repede! — Di! pufni Robert, speriind-o şi pocnind frâiele pe spatele cailor Caii o luară la galop atât de repede, încât Prudence sări de pe scaun, icnind surprinsă şi prinzându-se de margine ca să nu cadă Un sfert de oră mai târziu erau pe High Street, oprindu-se brusc între han şi casa poştei — O, nu, zise Prudence Nu, nu, nu, nu Era prea târziu – sacii cu scrisori care fuseseră scoşi dimineaţă nu mai erau — Şi ce facem acum, domnişoară? întrebă Robert, dar Prudence deja sărise din vagon Intră în staţia de poştă, făcându-l pe funcţionar să tresară — A venit poştalionul? întrebă ea neliniştită — Da, răspunse bărbatul ca şi cum aceea era o întrebare ridicolă Nu e niciodată în întârziere, dacă nu plouă A plecat prompt la şi un sfert Prudence suspină şi îşi duse mâna la piept Durerea pe care o simţea în inimă era reală, crescând şi umflându-se în ea ca spuma de pe grăsimea fierbinte — În ce direcţie? — Într-o singură direcţie merg la ora asta din zi, spuse funcţionarul indicând nordul Prudence se roti pe călcâie şi ieşi val-vârtej afară Se uită la Robert şi la perechea lui de cai Poştalionul era tras de patru cai Era imposibil ca o pereche de cai să ajungă un echipaj de patru Era prea târziu, cu adevărat, prea târziu Iar Prudence se simţi copleşită de pierderea ei Capitolul 12 Roan se simţea rău Nu fizic – s-ar fi bucurat dacă ar fi fost aşa, dacă ar fi fost ceva atât de obişnuit Doar… rău Se uitase o dată în interiorul trăsurii, văzuse o mamă tânără cu cei doi copii ai ei şi un domn din înalta societate care îi făcu politicos un semn din cap, apoi închise uşa fără a scoate un cuvânt Se dusese în spatele trăsurii, unde servitorii încărcaseră bagajele lui şi cei doi saci cu sigiliul oficial al poştei, apoi se urcase pe banchetă Era supărat pe sine însuşi pentru că permisese această… aventura cu Prudence Asta fusese – o distracţie Ce putuse să fie altceva? Putea să-şi spună că era frumoasă şi că el, fiind bărbat, era supus unor pofte care erau mai puternice decât orice forţă şi că nu avusese nicio şansă să facă faţă acestei tentaţii Îşi spusese că, la fel ca la aventurile de dinaintea ei, şi acest şir de evenimente avea să dispară din mintea lui până când trăsura avea să ajungă la Himple Roan putea să-şi spună multe lucruri, dar pe măsură ce trăsura mergea înainte, niciunul dintre acele lucruri nu păreau să-l liniştească Singurul lucru pe care îl simţea era un regret profund, plin de dor Nu se comporta raţional Era o copilărie Unde era bărbatul din el? Unde era fiinţa puternică, în stare să alunge asemenea sentimente inutile? Unde era cel care fusese de acord că o căsătorie cu Susannah Pratt avea să fie în beneficiul familiei şi care putea să se convingă pe sine că acesta era un motiv suficient pentru a se căsători? Acel bărbat probabil că zăcea mort pe drum, distrus de emoţiile lui, pentru că Roan avea, pur şi simplu, inima frântă Se opriră într-un cătun ca să schimbe caii Roan privi către cei doi bărbaţi îmbrăcaţi cu haine maro şi cu pantaloni de piele care merseseră cu el pe acoperişul poştalionului Niciunul dintre ei nu părea foarte vorbăreţ, iar pentru asta Roan era recunoscător În timp ce trăsura porni din sat, echipajul de cai mergând la fel de repede precum cel dinainte, Roan închise ochii, sperând să blocheze imaginea cu Prudence plecând, întoarsă cu totul pe capra căruţei ca să-l mai vadă o dată Dar în efortul de a bloca acea imagine, o alta cu ei doi din noaptea precedentă îl răvăşi Prudence şi pielea ei netedă, liniile frumoase ale trupului ei, cât de bine mirosea şi cât de mătăsos îi era părul Cum îl privise Cum se simţise înăuntrul ei Îl trecură fiori pe şira spinării Trăsura se legănă dintr-o parte în alta, nesigură, iar dispoziţia lui se întunecă şi mai mult Spera să ajungă la West Lee curând, pentru că deja putea să-şi imagineze că aveau să dea peste cine ştie ce copac căzut, peste cine ştie ce bestie, dacă acest drum şi acest chin nu se terminau odată Privi în depărtare, observând cum câmpurile lăsau locul pădurilor, apoi îşi îndreptă atenţia către fâşia de drum care rămăsese în urma lor, în timp ce zoreau înainte Atunci observă o căruţă venind spre ei, destul de repede Vizitiul era aplecat peste hăţuri, iar Roan nu-şi putea da seama dacă intenţiona să-i ajungă din urmă sau să-i depăşească Orice ar fi vrut să facă, mergea mult prea repede pentru atelajul acela Şi paznicul de la poştalion îl observase şi îşi scosese puşca din bandulieră, ţinând-o pregătită — Bandiţi? întrebă un pasager, dar paznicul nu spuse nimic Roan miji ochii către căruţă prin praful scos de trăsura lor, încercând să descifreze ceva Nu erau bandiţi Bandiţii nu făceau astfel de greşeli cu căruţa, le făceau călare O mişcare în dreapta vizitiului îi atrase atenţia, şi Roan suspină Era Prudence, care încerca să se ridice — Încetineşte! strigă el şi se ridică în picioare Stooop! — Stai jos, domnule! tună paznicul O să cazi şi o să-ţi rupi gâtul — Opreşte! urlă Roan Opreşte! Opreşte! — De ce să ne oprim? întrebă unul dintre oameni Ca să fim jefuiţi? — Căruţa aia e pentru mine! strigă Roan E pentru mine! — Atunci să fie pentru tine la următoarea staţie, urlă omul Nu ne oprim deloc pentru asta — Opreşte blestemata asta de trăsură! ţipă Roan Paznicul strigă către vizitiu, iar trăsura se opri atât de brusc, încât Roan aproape că era să cadă din ea — Drăcia naibii! înjură bărbatul cu pantaloni de piele în timp ce căruţa din spatele lor se opri violent, ca şi cum părea că avea să se dezmembreze Cei doi cai păreau să nu mai aibă suflu, ca şi cum alergaseră ca nebunii tocmai de la proprietatea Bulworth Roan sări pe pământ în timp ce Prudence se clătină să se ridice din scaunul ei — Ce faci? întrebă el Ce prostie vecină cu nebunia faci? Prudence strălucea Respira ca şi cum alergase la un loc cu caii, dar strălucea — Weslay, zise ea încercând să-şi revină Poate că ar trebui să te conduc la Weslay Emoţii pe care Roan nu le recunoştea îl străfulgerară şi o smuci într-o îmbrăţişare — Poate că ar trebui, murmură el şi o sărută pe obraz O cuprinse cu braţul, o trase către poştalion, deschise uşa şi practic o împinse în interior — Faceţi loc, faceţi loc, zise el, apoi către Prudence: O să-ţi aduc eu lucrurile Porni către căruţă şi luă cufărul singur, ducându-l la trăsură şi legându-l acolo Îi luă şi valiza mică — Gata, zise el către vizitiul cel tânăr, înmânându-i o bancnotă, a cărei valoare nici nu o observă Oricât era nu putea să fie suficient, nu era suficient, nu avea să fie suficient niciodată Roan era încântat, inima îi pulsa cu fiori de fericire că ea se întorsese la el Duse valiza în interiorul trăsurii — Şi cu preţul călătoriei pentru ea? strigă vizitiul Roan îi dădu câteva monede şi îşi vârî capul prin uşa trăsurii Putea să vadă din expresia oamenilor, a celorlalţi pasageri, că nu erau încântaţi de ideea ca el să stea în interior, dar venise oricum, făcându-şi loc şi luându-i mâna într-a lui, ţinându-i-o strâns Prudence vorbea cu bărbatul de care era lipită, cu înflăcărare, cu respiraţia încă precipitată — …m-am gândit că totuşi, poate, ar trebui să iau trăsura de dimineaţă, dar tatăl meu, el… el nu se simte bine şi nu voiam să merg singură Aşa că ne-am grăbit să prindem poştalionul şi… şi pe vărul meu Ea oferea explicaţii, înţelesese el, şi în acel moment se simţi revoltat, nu le datora acestor oameni nicio explicaţie Dar ea privi către el, zâmbindu-i larg, şi îşi continuă povestea Bărbatul de lângă ea, care era îmbrăcat într-o haină foarte fină de culoare albastră, cu o vestă frumos brodată şi cizme foarte bine lustruite zâmbi ca şi cum era amuzat în mod particular de povestea ei — O, atâta drum ca să mergi cu vărul tău? Roan se uită urât la bărbat, transmiţându-i clar să-şi vadă de treabă — Da, cu vărul meu, zise Prudence, încuviinţând cu entuziasm Prea mult entuziasm – nimeni nu era atât de bucuros să vadă un văr Domnul observase şi el asta, înţelese Roan şi zâmbi din nou Bărbatul îl cerceta pe Roan din cap până în picioare „Să creadă ce vrea”, gândi Roan, lui nu-i păsa Prudence zâmbi către Roan — Nu eşti supărat pe mine, nu? întrebă ea veselă El observă că faţa şi hainele ei erau pline de praful de pe drum Dar văzu rozul frumos de pe pielea ei de porţelan, fericirea din ochii ei — Părea singura soluţie — Mă bucur că mi-ai ascultat sfatul Dar cum… — Nu ştiu! zise ea, pe nerăsuflate, anticipându-i întrebarea Mă gândeam că nu o să te ajung niciodată din urmă — Avem noroc că acest echipaj de la poştă merge încetinel, nu? zise el, sarcastic, uimit de reuşita ei Zâmbi şi el ca şi cum era un lucru normal pentru un văr Dar era perfect conştient de modul în care acel domn îi studia pe el şi pe Prudence, de modul în care mama din trăsură îi făcu pe copiii ei să nu se mai uite la Prudence Şi, cu toate astea, nu-i păsa Nu-i păsa Ea era aici, lângă el, iar el era uimit de cât de fericit era că goana nebună în care pornise ea avusese acest rezultat, iar ea reuşise să-i ajungă Imprudent Devastator de imprudent Ridicol Poate că ea îl înţelese, căci râse uşor, iar ochii ei îi căutară pe ai lui — Mi-am pierdut boneta — Ţi-ai pierdut boneta! repetă el, chicotind atât de tare că atrase atenţia şi restului pasagerilor Trăsura înaintă, prin păduri de aluni şi stejari, peste câmpuri pline cu oi şi turme de vaci Pământul părea să alunece, câmpurile făcând loc dealurilor înalte, care supuneau caii la efort Schimbară caii la fiecare cincisprezece kilometri în loc să-i schimbe la douăzeci şi cinci cum se făcea în mod normal, iar la una dintre acele opriri domnul din trăsură i se adresă lui Roan: — Verişoara ta e foarte frumoasă, zise el Roan întoarse capul şi îl privi — Şi? — Şi e englezoaică Iar tu eşti… nu ştiu ce eşti, dar, judecând după accent, aş zice că eşti american — Şi ce e cu asta? Bărbatul ridică din umeri — Nimic Îi zâmbi lui Roan şi trecu mai departe Bărbatul îl făcea pe Roan să se simtă inconfortabil Se îngrijora pentru Prudence Cu toate acestea, se gândea că după ce aveau să ajungă la West Lee, nu aveau să-l mai vadă niciodată Între timp, Roan nu avea să permită curiozităţii acestui om să-i strice bucuria Îşi continuară drumul, trecând peste un pod vechi de piatră, pe lângă un castel aflat în ruină şi dispărând printre umbrele unui şir de copaci Câţiva pini îşi făcuseră apariţia în acel amestec în timp ce înaintau spre nord La apus, soarele era înghiţit de orizont Roan abia aştepta să coboare din acea trăsură şi să fie cu Prudence cât putea Credea că ajunsese la capătul răbdării când în final trecură de un deal, iar vizitiul le dădu semnalul că ajunseseră la destinaţie — Weslay! Weslay e următoarea oprire! — Uite acolo! zise Prudence şi îi făcu semn prin fereastra trăsurii În depărtare, o casă foarte mare stătea maiestuoasă pe un deal, construită din calcar şi flancată de o parte şi alta de două turnuri Casa era atât de mare că avea suficiente şemineuri pentru a încălzi toată Valea Hudsonului pe timp de iarnă — Howston Hall, zise domnul aşezat lângă Prudence Este casa vicontelui Penfors Roan tresări Asta era rezidenţa Penfors? Acolo se dusese Aurora? — E enormă, bolborosi el — Şaisprezece camere pentru invitaţi, zise domnul şi, când văzu privirea lui Roan adăugă, Excelenţa Sa este un prieten de-al meu Sunt destul de familiar cu proprietatea Nu era o veste bună Prudence realizase şi ea, cu siguranţă, că nu aveau să scape de el, căci Roan o simţi încremenind Trăsura coti la dreapta, intrând într-un sat foarte pitoresc cu căsuţe multe, cu două biserici cu turle înalte şi cu un islaz plăcut şi verde, pe care nişte domni mai în vârstă jucau popice pe iarbă în acea după-amiază târzie Toţi pasagerii coborâră aici; caii fuseseră şi ei deshămaţi, iar mai mulţi bărbaţi se ocupau cu scoaterea bagajelor, ca apoi să tragă trăsura într-un hangar special de la capătul străzii principale Femeia care călătorise în poştalion îşi scoase copiii şi traversă cu ei strada aglomerată, dispărând pe o cărare dintre două clădiri Cei doi bărbaţi care călătoriseră deasupra dispăruseră în hanul din sat Dar domnul englez încă stătea Bineînţeles că stătea — Să întreb dacă avem transport către rezidenţă, nu? întrebă Prudence, mişcându-şi fustele — Către rezidenţă? întrebă domnul, auzindu-i Îmi cer scuze, mă gândeam că vă grăbiţi pentru a ajunge lângă tatăl dumneavoastră bolnav Prudence clipi — Da, ne grăbim Ne grăbim Dar ar trebui să trecem să-l salutăm pe Excelenţa Sa dacă tot suntem atât de aproape — Atunci! Dacă vă număraţi printre invitaţii Excelenţei Sale pentru acest sfârşit de săptămână nu este nevoie de transport – eu deja am o trăsură, zise el, zâmbind către Roan Dumneavoastră şi vărul dumneavoastră sunteţi bine-veniţi să vă alăturaţi — O, nu, nu am putea să vă deranjăm, zise Prudence, privind către Roan cu coada ochiului O să ne descurcăm şi singuri — Să deranjaţi! E o trăsură, domnişoară…? — Mulţumim, dar s-ar putea să mai rămânem în sat E aşa de frumos, zise ea strângându-şi mâinile şi întorcându-se pe jumătate cu spatele către acel domn, prefăcându-se că admiră satul Dar domnul nu avea de gând să se lase uşor — Aici nu e Mayfair, zise el jovial Nu sunt trăsuri la fiecare colţ de stradă Aţi face bine să profitaţi de oportunitate, iar eu mă bucur să fiu de folos Asta dacă… sunteţi siguri că nu este nevoie de dumneavoastră la căpătâiul tatălui dumneavoastră? zise el zâmbind Roan nu ştia despre Mayfair, dar o văzu pe Prudence roşind şi ştiu că ea nu voia să se urce în trăsură cu acest om Mai ştia că cel mai probabil domnul avea dreptate – nu erau multe alternative în afară de propriile picioare Păşi în faţă — Tatăl ei e pe mâini bune Am vrea să-i facem o vizită binefăcătorului lui — O, binefăcătorului lui, zise el, părând foarte amuzat acum Roan voia să-i dea un pumn în faţă — E ceva ce aţi dori să spuneţi, domnule? — Doar că aş fi fericit să vă duc la rezidenţă Roan era tare neliniştit de această răsturnare de situaţie Dar era şi foarte conştient că Aurora putea să fie pe acel deal, acum, pregătindu-se de cină Îşi înghiţi mândria – dacă Aurora era acolo, trebuia să ajungă la ea — Cui trebuie să-i mulţumim pentru această ofertă generoasă? — Lord Stanhope, zise bărbatul vesel, iar Roan fu sigur că o auzi pe Prudence suspinând disperată — Şi dumneavoastră sunteţi…? — Matheson, zise Roan Privirea lui Stanhope se opri pe Prudence — O să mergem să ne luăm cuferele, zise Roan — O să-l rog pe băiat să se ocupe Dacă-mi spuneţi numele de pe cuferele dumneavoastră? — Sunt grele, comentă Roan Verişoară, vrei să vii, te rog? Poţi să cari valiza, spuse el, şi o prinse pe Prudence de cot, trăgând-o de lângă Stanhope — Roan, şopti ea frenetic E un dezastru, spuse ea, uitându-se repede peste umăr către Stanhope Nu ar fi trebuit să vin niciodată! Ar fi trebuit să rămân în căruţă, ar fi trebuit să mă duc la Cassandra! — Nu, nu ar fi trebuit, ar fi trebuit să faci fix ce ai făcut şi să vii cu mine N-am fost în viaţa mea mai bucuros să văd pe cineva decât am fost când te-am văzut pe tine Nu ştiu cine e el, dar Pru, nu te teme, zise el, uitându-se la bagajul ei de pe marginea drumului E curios — E lordul Stanhope! îl întrerupse Prudence frenetică E un conte, Roan — De sânge regal? — Ce? Nu! spuse ea şi-l prinse pe Roan de braţ Îl cunosc, spuse ea înflăcărată — Calmează-te, Pru O să vadă că eşti neliniştită şi o să creadă şi mai multe lucruri O să suspecteze Ea încuviinţă, fiind de acord cu el şi trăgând aer în piept — Ştiu despre el, se corectă ea, un pic mai calmă Nu am fost niciodată prezentată formal, dar Honor a fost, iar el îmi cunoaşte familia şi face parte din acelaşi club ca şi Augustine O să-mi recunoască numele, o să ştie ce am făcut şi o să povestească în toată Londra! Roan privi către locul în care Stanhope discuta cu un hamal, gesticulând în direcţia lor — Nu ai nimic pentru care să te preocupi, zise Roan Eşti verişoara mea, îţi aduci aminte Domnişoara Cabot a… Prudence suspină şi îl lovi peste braţ — Au, zise el, surprins de puterea loviturii ei — Nu mai rosti acel nume! — Voiam să spun că asta… că ea a rămas la Blackwood Hall… Prudence suspină din nou şi îl lovi iar — N-am zis nimic! protestă Roan — Ai zis Blackwood Hall, şuieră ea, privindu-l atent pe Stanhope Toată lumea ştie cine stă la Blackwood Hall acum — Bine, am înţeles nu o să mai… — Toată Londra o ştie, zise ea disperată din nou Toată Londra, înţelegi, şi poţi să fii sigur că o să fiu bătaia de joc a lumii bune De ce, de ce am crezut că pot fi ca surorile mele? Nu am vrut să fiu ca ele, dar uite-te la mine Sunt cea mai rea dintre toate! Merryton şi Augustine o să-mi ia cap… — Mă scuzaţi Era Stanhope, din nou, făcându-şi apariţia chiar lângă cotul lui Roan, încă zâmbind ca şi cum el şi Roan şi Prudence ar fi împărtăşit un mic secret Prudence îşi strânse buzele şi se întoarse cu spatele la el, ca şi cum încerca să-şi ascundă faţa de el — Băiatul meu o să vă ia lucrurile Trebuie doar să le arătaţi, chicoti el, ca şi cum i se părea totul atât de amuzant şi plecă de lângă ei — Totul e fără speranţă, zise Prudence pe un ton slab Femeia de lângă el arăta distrusă, ea care fusese imaginea calmului şi a determinării pe parcursul celor două zile, dornică să joace rolul soţiei şi al verişoarei, dornică să ia parte la această aventură cu el Împuşcase un om şi îşi menţinuse calmul, pentru numele lui Dumnezeu Roan nu înţelegea cum de prezenţa acestui bărbat putea schimba tot, dar voia să-i rupă urechile pentru că schimbase tot — Stai liniştită, zise el blând şi îi puse mâna pe spate, în timp ce îi indica cuferele lor băiatului O să scăpăm de el repede — O, Roan, zise ea pe un ton care parcă arăta că îi era milă de el Îi zâmbi trist Tu o să scapi Eu nu Roan se simţi vinovat de povara nebuniei pe care o făcuseră şi care acum se strângea în jurul lor În timp ce cuferele erau încărcate, lordul Stanhope le făcu semn să urce în trăsură O ajută pe Prudence să intre Roan îi urmă şi se aşeză lângă ea şi faţă în faţă cu Stanhope, cercetându-l atent pe bărbat şi întrebându-se ce era de făcut cu el Aventura lor se transformase din incredibil de plăcută în incredibil de plină de probleme şi dificilă Fusese atât de bucuros să o vadă pe Prudence, că nu se gândise la ceea ce se întâmpla de fapt Nu cu adevărat Nu putea decât să fie de acord cu ea – ar fi trebuit să rămână în căruţă Ar fi trebuit să meargă la prietena ei Trăsura porni din sat, iar Stanhope o privi pe Prudence — Îmi cer scuze, domnişoară, dar nu am avut plăcerea de a face cunoştinţă — Matheson, zise el, surprinzându-l pe Roan Sunt domnişoara Matheson Una dintre sprâncenele lui Stanhope se ridică — Matheson E plăcerea mea să vă cunosc, domnişoară Matheson Acum trebuie să-mi spuneţi de unde veniţi Îmi păreţi foarte cunoscută şi cred că ne-am mai întâlnit, nu? La Almack, poate? — Sunt sigură că nu, milord, zise Prudence repede, scuturându-şi capul Eu sunt din vestul ţării Ce drăguţ din partea dumneavoastră că ne-aţi luat şi pe noi E o trăsură minunată Arcurile par noi Sunt noi? întrebă ea, sucindu-se în scaun Arcurile? Roan o privi pe Prudence — Nu am de unde să ştiu, zise Stanhope, uitându-se intens la Prudence Este închiriată — Unde este casa dumneavoastră, milord? întrebă Roan, distrăgându-i atenţia bărbatului — La Londra, zise Stanhope Aproape de Grosvenor Square — Şi aţi venit tocmai de la Londra? Care sunt veştile? întrebă Roan şi continuă să-l asalteze pe Stanhope cu întrebări, ca acesta să nu aibă timp să o mai chestioneze pe Prudence În ceea ce o privea, Prudence îi ignoră, făcându-şi vânt cu evantaiul ca şi cum îi era foarte cald Dar când Roan începu să-l întrebe pe Stanhope despre comerţ – pentru a-şi satisface propria curiozitate, dacă nu de altceva –, Stanhope îşi flutură mâna către el, inelul lui cu sigiliu strălucind în lumina palidă a zilei — Nu mă ocup cu comerţul, domnule Şi sunteţi verişori, nu-i aşa? întrebă el, înainte ca Roan să aibă timp să vorbească despre vreme — Presupun, domnule Matheson, că tatăl dumitale este ruda verişoarei prin… — Fraţi, zise Roan, dar în acelaşi timp Prudence zise: Mama În momentul în care zise asta, închise ochii şi apăsă cu două degete între sprâncene Stanhope râse — Pare să fie destulă confuzie — Chiar deloc, zise Prudence, revenindu-şi imediat Mama mea este căsătorită cu fratele tatălui său Ea zâmbi, iar Roan simţi că era încântată că gândise atât de repede Stanhope era în mod clar foarte amuzat de această conversaţie ridicolă Toţi trei ştiau că minciunile se adunau în interiorul acelei trăsuri, dar numai unul dintre ei se distra pe tema asta Întrebarea era, pentru Roan, ce avea să facă Stanhope cu acele minciuni Pentru moment, se părea că ar fi vrut să continue să o necăjească şi să o cerceteze pe Prudence, dar trăsura coti şi Howston Hall apăru la orizont Roan fusese distras de dansul replicilor şi al conversaţiei cu Stanhope pentru că abia acum vedea că locuinţa devenea enormă pe măsură ce se apropiau Nu-şi putea imagina cum de reuşise Aurora să facă rost de o invitaţie aici Prin ce cunoştinţă? În ce scop? Drumul trecea prin pădure, aşa că doar faţada casei era vizibilă, dar şi acea mică imagine era suficientă ca să reducă la tăcere orice pasageri Era impunător de înaltă, toată din piatră Rânduri de ferestre sclipitoare pe fiecare etaj dădeau către pădure Iedera acoperea unul dintre cele două turnuri, iar un şir de trandafiri fusese dirijat pentru a crea o arcă peste prag Trăsura trase pe intrarea principală, făcând înconjurul unei grădini verzi enorme, în mijlocul căreia se afla o fântână de piatră, construită în aşa fel încât părea că erau trei peşti care săreau unul peste celălalt, cu gurile deschise şi cu apa izvorând din ei Doi păuni se plimbau pe lângă fântână, ciugulind iarba Casa era frumoasă, idilică Roan nu văzuse niciodată ceva atât de maiestuos, cu excepţia celor citite şi văzute în cărţi, sau în tablourile care erau atârnate peste şemineurile din New York Nu se putu abţine să nu fie impresionat de dimensiunea casei Casa în care trăia familia lui Roan era considerată una dintre cele mai impunătoare din toată valea, situată într-un decor similar cu acesta, dar era abia pe jumătate cât aceasta Trăsura se opri Uşile care marcau intrarea principală se deschiseră brusc şi un majordom şi doi servitori – Roan presupuse, dat fiindu-le hainele – ieşiră grăbiţi şi urmăriră cum valeţii de la trăsură coborâră de pe banca de sus, deschizând uşa Stanhope ieşi primul şi făcu o pauză afară, oferindu-i mâna lui Prudence — Milord, bine aţi venit! zise majordomul Doamnă Roan ieşi din trăsură în spatele lui Prudence tocmai când un domn foarte mic de înălţime şi grăsuţ ieşi repede din casă Avea obrajii rotunzi şi un nas mare, şi părea să aibă undeva la şaizeci de ani În spatele lui era o femeie, cu un cap mai înaltă decât el, aproape la fel de rotundă Avea aceeaşi faţă rotofeie pe care o căpătase bunica lui Roan după ce îmbătrânise — Lord Stanhope! Credeam că nu mai veniţi! zise bărbatul vesel — O să fiţi bucuros că aţi venit, să ştiţi, zise şi femeia cu entuziasm Aţi pierdut toată distracţia! Redmayne aproape că a împuşcat-o pe Lady Vanderbeck! — Împuşcat-o! exclamă Stanhope, luând mâna doamnei şi făcând o plecăciune peste ea — Femeia asta prostuţă se referă la fluturaşul de badminton, bineînţeles Nu-i permitem lui Redmayne să aibă o armă, nu după ultima ispravă, nu? zise bărbatul O! Ai adus prieteni cu tine, continuă el, observându-i pe Roan şi Prudence Deschise braţele larg Sunteţi bine-veniţi! Stanhope, observă Roan, nu negă că ar fi fost prieteni, ci doar se uită la Roan ca şi cum se aştepta ca el să nege asta Nu avea de gând s-o facă, nu înainte de a afla cine era acest bărbat şi ce legătură avea cu sora lui — Îmi pare bine de cunoştinţă, începu Roan, dar fu întrerupt de caii care galopau şi de călăreţi care râdeau, tocmai intraseră pe alee — Penfors, serios! strigă o femeie Era îmbrăcată în haine de călărie de culoarea rubinului, cu o pălărie asortată aşezată într-o parte pe creştet Nu ne-ai spus că drumul a fost dus de ape, aproape că nu mai există! — Aşa să fie? întrebă bărbatul mic şi grăsuţ, care aparent era lordul Penfors Nu ştiam Tu ştiai, draga mea? întrebă el, uitându-se către femeia care ieşise cu el — Nu am auzit nicio veste despre asta! protestă ea ca şi când ar fi fost acuzată de ceva Cyril? strigă ea, întorcându-se şi pornind către casă Cyril! Ce aud, că drumurile au fost distruse de ape? — Stanhope! strigă femeia în rubiniu Nemernicule! zise ea, sărind de pe cal şi alergând către el Ştiam că ai să vii! Stanhope râse — Nu pot să fiu numit nemernic, încă, doamnă Nu am câştigat încă acest statut elevat, zise el, salutând-o entuziasmat şi îmbrăţişând-o la fel de puternic precum îl îmbrăţişă ea — O, Penfors! zise femeia în timp ce se prinse de braţul lui Stanhope, trebuie să-l primeşti şi pe domnul Fitzhugh la petrecerea noastră, spuse ea, făcând cu mâna către bărbatul care era încă aşezat pe un cal enorm, elegant A venit din Scoţia, cu o pungă mare, din ce pare, căci a vândut castelul până la urmă — Da, bineînţeles, domnule Fitzhugh, trebuie să ni te alături Eşti bine-venit! zise Penfors în timp ce bărbatul sări din şa, iar un grăjdar ieşi repede să-i ia calul Fitzhugh făcu o plecăciune şi îşi scoase pălăria scuturând-o de praful adunat de pe drum, apoi îi mulţumi lui Penfors înainte de a merge şi de a se alătura lui Stanhope şi femeii în rubiniu, care intraseră în interior Ceilalţi călăreţi plecaseră şi ei, râzând şi discutând pe drumul lor către grajd Astfel, rămăseseră Penfors, Roan şi Prudence, care stăteau în drum, simţindu-se ciudat, pe alee, cu servitorii care îşi vedeau de treabă pe lângă ei — O, îmi cer scuze, zise Penfors, înclinându-şi capul pentru a-l privi pe Roan Am fost prezentaţi, milord? — Din păcate, nu, zise Roan şi o văzu pe soţia lui Penfors, ieşind din casă şi grăbindu-se spre ei — Îmi cer scuze sincer pentru că am ajuns neanunţat Sunt Roan Matheson Iar aceasta este… Dar Penfors se întoarse brusc înainte ca Roan să i-o poată prezenta pe presupusa lui verişoară — Cyril! strigă el O cameră pentru domnul şi doamna Matheson! Sunt oaspeţii lui Stanhope, aşa că trebuie să fie o cameră bună, Cyril, nu cea din colţul vestic — O, nu! strigă Prudence Nu trebuie… — Nu vă faceţi grijă, doamnă Stanhope este un foarte bun prieten şi deci şi voi sunteţi, zise el uitându-se la Roan Nu mă gândesc să vă pun în aripa vestică Acolo ţinem camerele pentru nelegiuiţii care vin neinvitaţi, râse el cu toată inima — Milord! zise soţia lui, ajungând din nou în mijlocul lor Asta nu e adevărat, spuse ea, uitându-se la Prudence Pur şi simplu nu primim nelegiuiţi la Howston Hall — Nu poţi să spunem că nu, zise Penfors Te-ai uitat la invitaţii de aseară, de la cină? — Pot să zic şi tocmai am făcut-o Acum, haideţi cu mine, doamnă Matheson, spuse ea întinzând mâna către Prudence Vine şi servitoarea ta? — Nu am… — O, nu e nimic Avem multe fete Chiar îndrăznesc să spun că am angajat tot Weslay-ul aici, nu, Penfors? — Da, pe mulţi din ei Prea bine, domnule Matheson, te pricepi la cărţi? întrebă Penfors în timp ce Lady Penfors începu să o tragă după ea pe Prudence, care se albise la faţă — Eu, ăăă… nici nu câştig des, dar nici nu pierd des, zise Roan Penfors izbucni în hohote, făcându-l pe Roan să tresară — Ce ciudat vorbiţi! Asta tre’ să fie Eton La Eton ai învăţat din asta, nu? Eu sunt un om de Cambridge — Milord! Mai taci şi permite-i sărmanului om să meargă în camera lui, îi strigă soţia Cu siguranţă vor vrea să facă o baie înainte de cină şi nu avem mult timp — Nu, nu avem, nu-i aşa? întrebă Penfors uitându-se la ceasul lui de buzunar — Ţineţi-vă soţia aproape, domnule Matheson, strigă femeia peste umăr Penfors are dreptate, casa e plină de nelegiuiţi şi bandiţi! râse ea, veselă, ghidând-o pe Prudence dincolo de o uşă şi dispărând în casă — Fiţi drăguţi şi urmaţi-mă, zise majordomul, şi începu să meargă repede în spatele servitorului care căra bagajele — Păreţi alarmat, zise Penfors Sunteţi vânător? Roan făcu o pauză — De nelegiuiţi? Penfors râse atât de tare că îi ieşiră ochii din cap, iar lacrimile începură să-i curgă pe obraz, când îşi duse o mână pe burtă pentru a se calma — Ce încântare, ce încântare! L-ai auzit, mamă? E foarte deştept! strigă Penfors, deşi soţia lui nu mai era acolo de mult Intră grăbit, lăsându-l pe Roan în spatele lui Capitolul 13 Camera de oaspeţi în care fuseseră duşi era impunătoare, gândi Prudence Avea un pat înalt, cu o saltea din puf, ferestre duble şi mari cu o vedere spectaculoasă către lacul din spatele casei Patul era înconjurat de draperii din brocart, iar podeaua era acoperită cu covoare groase, în timp ce deasupra şemineului era atârnat un tablou pictat cu măiestrie înfăţişând o vânătoare de vulpi Prudence abia dacă avu timp să observe tot – se încrunta la Roan de fiecare dată când trecea pe lângă el, măsurând camera cu pasul prin faţa şemineului, făcând o pauză, o singură dată, în dreptul ferestrei, cu mâinile încrucişate, ca să urmărească două lebede care alunecau pe luciul apei către soarele care apunea Aşa se simţea şi Prudence cu ceea ce făcuse – fusese atât de orbită de lumina puternică a lui Roan, atât de vrăjită, că se aruncase de bunăvoie într-o minge de foc Se întoarse brusc de la fereastră şi trecu iar pe lângă Roan, de această dată oprindu-se lângă el, cu mâinile în şolduri El era aşezat, cu cizmele sprijinite pe un scăunel, cu un pahar de coniac în mână Ridică din sprâncene către ea — Cum poţi să stai acolo în timp ce noi înotăm spre soare? îl întrebă ea, făcând un semn către fereastră — Poftim? Prudence îşi flutură mâna către el – nu mai era timp să-i explice amestecul de emoţii negative şi volatile pe care îl avea în suflet, nu mai avea timp să-i spună cum bucuria şi speranţa fuseseră înghiţite de Stanhope — Stanhope mă cunoaşte, sunt sigură Înţelegi ce înseamnă asta? — Nu, zise Roan şi scutură din cap Pru, nu te ştie Are o idee despre tine, asta e tot — O idee despre mine! Ce înseamnă asta? Roan suspină Lăsă coniacul deoparte şi îşi puse picioarele pe podea, după care se aplecă în faţă, cu mâinile pe genunchi — Cum să-ţi explic? Are o idee despre tipul de femeie pe care îl reprezinţi… Prudence suspină oripilată şi se întoarse cu spatele la Roan — Nu, nu m-ai… Mâinile lui Roan îi cuprinseră dintr-odată talia ei şi o trase la piept N-am zis asta ca să te agit sau să te supăr Dar ştie că ceva nu e în regulă şi gândurile unui bărbat duc în aceea direcţie, în mod natural… — Natural? — Ceea ce vreau să spun, continuă el, strângând-o aproape, muşcând-o încet de gât, este că aceasta este cea mai plauzibilă explicaţie, dat fiind că nu ştie nimic despre circumstanţele noastre Tu ai zis că nu l-ai cunoscut niciodată El nu ştie cine eşti Trebuie să-ţi stăpâneşti firea şi să nu uiţi că o să plecăm imediat ce o găsim pe Aurora şi că n-o să-l mai vezi vreodată — De unde ştii tu că nu o să-l mai văd? întrebă Prudence împingând mâinile lui Roan de pe ea, îndepărtându-se şi întorcându-se cu spatele la el — Roan… făcu ea o pauză, nesigură despre cum să-şi aleagă cuvintele Aceasta a fost cea mai interesantă şi minunată experienţă pe care am trăit-o Am crezut că o să pot să o duc cu mine, dar când l-am văzut, eu… gemu Am fost aşa o proastă! — Nu, nu o să permit asta, zise Roan, ridicând un deget către ea Îi ridică bărbia, forţând-o să se uite la el Ai fost o femeie vibrantă, frumoasă, care voia să-şi potolească setea de viaţă Dacă renunţi la aventura noastră pentru acest papagal atunci îmi ucizi inima, zise el prinzându-i faţa între palme Nu mă vei ucide, nu, Prudence? Prudence nu se putu abţine să nu-i zâmbească — Nu — Ce fată bună! zise el, luând-o în braţe Nu mi-ar plăcea să strangulez un om înainte de cină Prudence suspină şi îşi duse capul pe pieptul lui — Şi acum ce facem? — Ce putem face? Suntem aici Trebuie să întreb de Aurora Aşa că propun să facem baia propusă graţios de Lady Penfors O să participăm la această cină nesuferită şi o să sperăm că Aurora va fi acolo sau că a lăsat vorbă despre unde s-a dus, o idee despre unde să o găsim Apoi, o să ne luăm la revedere de la Howston Hall Şi, cum ai zis tu, nimeni nu îşi va da seama de nimic — Nu înţelegi, Roan! El e conte, se învârte în aceleaşi cercuri ca şi familia mea — Ascultă-mă, zise Roan sever Dacă-l vezi pe Stanhope în viitor, iar el e atât de diabolic încât să te întrebe sau să sugereze că ai fost aici, pur şi simplu, neagă Prudence Cabot nu a fost aici în această seară Prudence Matheson a fost Va fi cuvântul unei debutante tinere contra unui bărbat şi, dacă am înţeles bine ce mi-ai zis, nimeni nu va crede că tu, care ai stat încuiată la Blackwood Hall, ai apărut la un asemenea eveniment fără a fi însoţită şi fără a avea invitaţie Mie nu-mi vine să cred când spun toate acestea cu voce tare — Pare foarte simplu când pui problema aşa, zise ea nesigură — Cred că e la fel de simplu ca atunci când tu ai decis să urci în diligenţă la Ashton Down, Pru Am dat peste o piedică în drum, dar nu e ceva peste care să nu putem trece E doar o noapte Uită-te la câte lucruri am făcut! Şi crezi că un om atât de slab ca Stanhope ne poate ruina? Imposibil Suntem o echipă de temut, domnişoară Matheson Ea îi zâmbi trist Voia cu disperare să fie de acord cu el şi să-l creadă pe Roan, iar când se uită în ochii lui aurii, văzu că el voia cu disperare ca ea să-l creadă Cât de mult îşi dorea ea să nu se mai întoarcă niciodată la viaţa ei! Cât de mult îşi dorea ca ea şi Roan să continue să o caute pe sora lui, peste tot în Anglia, peste tot în Europa, peste tot în lume, doar ei doi supravieţuind pe baza inteligenţei lor — Vino aici, îi zise el împăciuitor şi o trase mai aproape, sărutând-o uşor Când o săruta aşa – atât de gingaş, atât de atent –, Prudence putea să-l creadă Putea să creadă că totul în lume şi în viaţa ei avea să fie bine Se despărţiră când auziră un ciocănit în uşă; Roan se îndepărtă de ea şi le permise servitorilor să intre cu cada, iar servitoarelor cu apa pentru baie — O să te las cu baia ta, doamnă Matheson, zise el, ridicându-şi coniacul şi croindu-şi drum către salonaşul de lângă După baie, după ce sorbi un coniac, iar o fată o ajută să-şi aranjeze părul, Prudence se simţi mai bine Era pregătită pentru întrebările lui Stanhope şi era hotărâtă să transforme totul într-un joc, fiind mereu cu un pas sau doi înaintea lui Se îmbrăcă într-o rochie din mătase aurie cu broderie delicată, care avea o trenă de un verde pal brodată cu acelaşi fir de aur ca şi rochia Fata care venise să o coafeze îi prinse o panglică verde în păr şi i-l ridică într-un coc După aceste două zile dificile, Prudence se simţea ca o mică prinţesă Îşi puse un colier de smaralde şi cercei asortaţi şi apoi pantofii ei preferaţi de satin Roan era în salonaş, cu mâinile la spate Era îmbrăcat în frac şi avea pantaloni negri — Roan? El se întoarse auzindu-i vocea La gât avea o eşarfă albă, legată fix sub bărbie, care ieşea în evidenţă faţă de vesta neagră cu auriu pe care o purta Arăta magnific, mai robust şi mai frumos decât orice bărbat pe care îl văzuse vreodată Prudence Un prinţ Un prinţ american Inima i se umplu de admiraţie Oare era dragoste? Orice era, ea se lăsă cuprinsă de acest sentiment, profund şi copleşitor Roan o privi atent — Doamne, Dumnezeule, cât eşti de frumoasă! Ea roşi de încântare şi privi în jos — Ce drăguţ eşti să spui asta! — Eşti cea mai frumoasă femeie pe care am văzut-o în viaţa mea, zise el scuturându-şi capul Dar probabil auzi asta de la mulţi admiratori Cu toţii trebuie să-ţi spună că eşti o frumuseţe unică Prudence începu să râdă — Nu — Vorbesc serios, zise el, atingând-o cu încheieturile degetelor pe obraz, apoi peste decolteu M-ai uimit în fiecare zi, dar în această seară, mi-ai tăiat respiraţia, continuă el, aplecându-se şi sărutând-o tandru pe buze Ea zâmbi şi îi atinse bărbia — Te ador, ştii, nu? zise ea, apoi îi înconjură gâtul cu braţele şi îi trase capul în jos Şi tu eşti foarte frumos, începu ea Presupun că şi tu auzi asta de la toate păsărelele care roiesc în jurul tău în America, nu-i aşa? — Păsărelele nu zboară pe lângă mine, zise el, sărutând-o, mâinile coborându-i pe talia ei spre şolduri Dar se abţinu, ridicând capul şi suspinând Mă tentezi cu fiecare clipă, acum nu-mi doresc altceva decât să rup bucată cu bucată rochia asta de pe tine, spuse el, trecând cu degetul mare peste buza ei Cum s-a întâmplat? Oare cum de ai fost acolo, pe islazul de la Ashton Down, în acea zi, în acelaşi moment în care am ajuns şi eu? — Pentru tot restul vieţii o să mă întreb asta El scutură din cap şi o sărută pe creştet — Prea bine, Prudence, sus capul Zâmbeşte-le cum mi-ai zâmbit mie şi o să fie fermecaţi din cap până în picioare, după care o să-ţi mănânce din palmă, cel mai probabil până la miezul nopţii Ea îşi puse mâinile peste ale lui — Trebuie să mărturisesc că aş prefera focul făcut de noi sub stele, pe marginea râului, tu, eu şi mârţoaga Roan râse — Să nu se spună niciodată că Roan Matheson nu ştie să curteze o femeie * Era şapte şi jumătate, era prea devreme pentru cină şi totuşi erau cel puţin douăzeci de persoane în salon şi cu toţii păreau să fi servit vin deja de ore bune Penfors îi salută în pragul uşii şi insistă să-i prezinte, făcându-le cunoştinţă cu toată lumea în calitate de invitaţi ai lui Stanhope Stanhope, observă Prudence, nu încercă să-l corecteze, ci pur şi simplu îi zâmbi lui Prudence, ca şi cum conspiraseră împreună pentru a pune la punct această şaradă Ea refuză să-i facă pe plac, simţindu-se chinuită de teamă Privirea lui Roan scană mulţimea, în căutarea surorii lui În tot acest timp, lordul Vanderbeck, un bărbat subţire cu o bărbie concavă, era fascinat de faptul că Roan venea tocmai de la New York, aşa că îl prinse de braţ, asaltându-l cu o mulţime de întrebări Cum era comerţul, cum era cu transportul naval, cât costa, fusese vreodată la Philadelphia Roan îi răspunse politicos şi chiar părea să se simtă în largul lui discutând cu acel domn Vanderbeck era foarte plictisitor, aşa că Prudence se trezi cercetând camera, uitându-se după o femeie care ar putea să semene cu Roan Era atât de prinsă în căutarea ei încât tresări atunci când Lady Penfors apăru lângă ea, prinzând-o de cot — Nu vrei să asculţi toate prostiile astea, zise Lady Penfors tare, ca şi cum nu-i păsa dacă Vanderbeck auzea sau nu Haide, e multă lume pe care trebuie să o cunoşti Prudence făcu cunoştinţă cu tânăra şi roşcata doamnă Fitzhugh, care îi admiră zgomotos decolteul Domnul şi doamna Gastineau abia dacă îi aruncară o privire Domnul Redmayne şi companionul lui, domnul True, o salutară politicos, iar domnul True i-o prezentă pe sora lui, văduva Barton Prudence o recunoscu ca fiind femeia îmbrăcată în haine rubinii, care sărise entuziastă de pe cal pentru a-l saluta pe Stanhope Apoi, îl văzu pe lordul Stanhope, doar la câţiva paşi distanţă, urmărind-o cu privirea Se părea că se bucura din nou de toată atenţia lui Porni în direcţia ei, dar Lady Penfors interveni între ei — Stanhope, mă întreb de ce nu i-ai făcut cunoştinţă doamnei Barton cu prietena ta Prudence evită privirea lui Stanhope — Încântată Ce mai faceţi? întrebă Prudence Doamna Barton avea ochii negri, scânteietori şi un zâmbet cu gropiţe absolut minunat — O, Dumnezeule, sunteţi foarte frumoasă, nu-i aşa? întrebă ea în timp ce o analiză pe Prudence din cap până în picioare, de la panglica verde din păr până la pantofii de satin — Aceasta este doamna Matheson, tună Lady Penfors zgomotos — A… Prudence simţi cum se înroşeşte Încerca cu disperare să se gândească cum ar putea să o corecteze pe Lady Penfors, dar doamna Barton vorbi prima — Ce rochie frumoasă, zise ea aprobându-i ţinuta Arată ca şi cum ar fi opera doamnei Dracott, adăugă ea, referindu-se la cea mai iscusită şi apreciată croitoreasă din Londra Prudence nu se gândise niciodată că cineva avea să-i observe rochia care, din întâmplare, era opera doamnei Dracott, şi rămase pe moment fără replică Clientela doamnei Dracott era foarte elitistă Să admită că purta o rochie Dracott însemna să mărturisească indirect că era mai mult decât recunoştea că este Doamna Barton râse văzând fâstâceala lui Prudence — Iar am întrecut măsura, nu? Am uitat că rochiile doamnei Dracott sunt foarte greu de obţinut şi să majoritatea nu au nicio şansă să ajungă la ea Eu am fost norocoasă în această privinţă, zise ea, întorcându-se un pic la dreapta şi apoi la stânga pentru a atrage atenţia asupra rochiei de un roz pal, din mătase — E foarte frumoasă, zise Prudence, conştientizând ce trebuia să spună — Mulţumesc, zise doamna Barton, făcându-i cu ochiul Mi-ar plăcea foarte mult să pictez rochia ta! zise ea, rotindu-şi evantaiul deasupra capului Prudence nu era în totalitate sigură ce voia să spună, dacă voia fizic să-i picteze rochia sau dacă voia să o copieze pe pânză, ca tablou — Cine a făcut-o? — Cine? repetă Prudence, dregându-şi glasul şi încercând să găsească un răspuns Mama mea… da, mama mea Stanhope chicoti, atrăgându-i atenţia lui Prudence — Ce bărbat prostuţ! zise doamna Barton, sprijinindu-se de Stanhope Ce, crezi că doar o singură croitoreasă poate să folosească aţa şi acul? Bineînţeles că mama ei i-a făcut rochia! — Dacă zici tu, spuse Stanhope, zâmbind către Prudence Inima lui Prudence alunecase către pantofi Avea sentimentul îngrijorător că Stanhope se referea la mama ei în particular, ca şi cum ştia că era imposibil ca ea să-i fi cusut ceva – şi cu atât mai puţin această rochie atât de complexă — Pot să-mi şi imaginez această trenă alunecând în spatele tău în timp ce dansezi, zise doamna Barton Asta e! Trebuie să dansăm Lady Penfors! strigă ea, forţând-o pe Prudence să se dea la o parte în timp ce femeia vântură evantaiul către Lady Penfors Asta era cea mai proastă idee – Prudence era sigură că avea să fie forţată să se ridice cu Stanhope — O idee minunată! strigă înapoi Lady Penfors Da, da, trebuie, musai, după cină Cyril! Unde eşti, Cyril? Trimite după muzicanţii din sat — Este posibil să găsiţi muzicanţi la această oră târzie? întrebă Prudence încercând să le distragă atenţia de la planurile pentru dans — Nu poţi obiecta S-a decis, spuse vesel doamna Barton în timp ce majordomul păros ajunsese lângă stăpâna lui Urmă o conversaţie aprinsă între Lady Penfors şi Cyril, după care Cyril dispăru, făcând semne către un servitor, iar Lady Penfors începu să bată din palme ca şi cum ar fi încercat să atragă atenţia unui grup de copii — Atenţie! Atenţie toată lumea! Cina e servită! Găsiţi-vă partenerii, vă rog, şi pregătiţi-vă şi de dans În timp ce oaspeţii începură să-şi caute partenerii, Roan îşi făcu drum către Prudence — Trebuie să-mi promiţi că vii să mă salvezi de îndată ce-l vezi pe Vanderbeck venind în direcţia mea, murmură el Ţinteşte ca să-l omori, dacă trebuie — Ai găsit-o? şopti Prudence Roan scutură din cap — Nu am văzut-o, zise el Am încercat să aflu dacă toţi oaspeţii au coborât pentru cină în această seară, dar întrebarea mea a fost primită cu şi mai multe întrebări din partea lui Vanderbeck Nu mai avuseseră ocazia de a mai zice şi altceva – doamna Fitzhugh veni lângă Prudence, subliniind că nu mai plouase de prea mult timp şi o întrebă dacă nu i se părea că pajiştea şi grădina de la sud arătau un pic arse? În sufragerie, Prudence respiră uşurată, văzând că ea şi Roan erau aşezaţi unul în faţa celuilalt şi la capătul opus al mesei extrem de lungi de Stanhope Nu că asta i-ar fi micşorat interesul faţă de ea; Prudence îi putea simţi privirea, şi asta făcea să i se ridice părul pe ceafă Doamna Gastineau stătea în dreapta ei şi un domn mai învârstă, lordul Mount, la stânga Era destul de bătrân şi de surd, ceea ce Prudence credea că avea de a face şi cu cantitatea enormă de păr care îi ieşea din urechi Nimeni din jurul ei nu părea să fie curios cu privire la prezenţa ei Nimeni nu se uita ciudat la ea şi la Roan, ca şi cum ar fi ştiut de înşelătoria pe care o fabricaseră Roan avusese dreptate – trebuia să se bucure de moment şi să se gândească că totul avea să se termine repede Începu să se relaxeze în timp ce masa era servită Privi în jur la oamenii strânşi Era o adunătură ciudată de oaspeţi, iar ea nu-i ştia pe nici unii, cu excepţia lui Stanhope Mai mult, Howston Hall era atât de îndepărtat încât acum putea fi de acord cu Roan – şansele ca ea să se vadă cu unul dintre aceşti oameni din nou, vreodată, erau foarte mici Cina fusese chiar drăguţă Serviră supă şi apoi fazan, băură vin, iar conversaţia se concentră pe vânătoarea care avea să urmeze a doua zi Abia după ce platourile fuseseră ridicate şi se aduseră deserturile Roan găsi oportunitatea de a-l întreba pe Penfors dacă sora lui venise la Howston Hall — Ar fi venit acum două săptămâni sau ceva, zise el — Domnişoara Matheson! zise Lord Penfors tare, speriind-o pe Prudence şi pe alţi oaspeţi Ea privi în jur şi observă că, la capătul mesei, Stanhope o urmărea — Aurora Matheson, zise Roan În ultima scrisoare pe care ne-a trimis-o a zis că stă cu nişte prieteni care intenţionează să călătorească aici, pentru a-şi prezenta omagiile domniei voastre — Mie? întrebă Penfors, aparent confuz Roan părea uşor îngrijorat — E tânără, zise el Are părul castaniu şi ochii negri — Ah, da, fata americancă, zise Penfors dintr-odată A fost o încântare Foarte isteaţă, foarte, şi chiar pricepută la vânat — La vânat? repetă Roan nesigur, ca şi cum suspecta că Penfors povestea despre o altă Aurora — Asta e! zise Penfors ridicând degetul arătător în aer Atunci am auzit prima dată acest mod ciudat de a vorbi! M-am gândit la Eton, dar nu, domnule, vorbeşti aşa pentru că eşti un yankeu! Roan o privi pe Prudence — Da, zise el scurt — Un yankeu, repetă doamna Gastineau Bunicul meu a fost acolo, să ştii, în colonii, în şaptezeci şi şapte Şi-a pierdut două degete — Iernile pot fi brutale, admise Roan, întorcându-se la Penfors Îmi cer scuze, milord, dar aţi vrut să spuneţi că Aurora a venit şi a plecat de la Howston Hall? — O, da, da, a plecat, zise Penfors Când a fost asta, mamă? strigă el, bătând în masă pentru a atrage atenţia soţiei lui Reuşi să le atragă atenţia tuturor — Ce? Ce e? răspunse Lady Penfors vădit iritată De ce baţi în masă? — Fata americancă! Când a fost aici? — O, fata americancă! Frumuşică foc, nu? zise Lady Penfors zâmbind Şi ce vânătoare bună a fost aceea! Roan o privi pe Prudence vădit confuz — Da, da, dar când a fost aici? întrebă Penfors, bătând din nou cu încheietura în masă — Aici? — Da, aici! strigă el — Nu trebuie să strigi, Penfors, cu toţii te auzim bine, zise tăios Lady Penfors Nu-mi aduc aminte precis când a fost aici Când au fost şi cei din familia Villeroy S-a întors la Londra cu domnul şi doamna Villeroy, dacă îţi aminteşti Cyril! Când au fost cei din familia Villeroy aici? — Acum două săptămâni, doamnă, zise majordomul — Acum două săptămâni! strigă Lady Penfors peste masă, ca şi cum nimeni nu auzise ce spusese majordomul — A plecat la Londra? repetă Roan, încruntându-se — Îi plăcea de Albert, îţi aminteşti, Penfors? zise Lady Penfors, apoi chicoti ca o fetişcană, plescăind din buze — Care Albert? întrebă Roan — Albert, Albert, Albert cu accent franţuzesc, zise Penfors către Roan, adăugând, aproape că l-a făcut pe tânărul acela să se îmbete cu toată insistenţa ei de a-l striga Albert! — Sora mea? întrebă Roan confuz — Lady Penfors! exclamă Excelenţa Sa, vădit enervat că Roan nu-i urmărea vorbele — Ce? — Nu mai contează, mamă, vezi-ţi de desert Ne-am lămurit Fata americancă s-a ataşat de băiatul Villeroy şi s-a întors la Londra cu el şi familia lui! Nu-i aşa? — Da, aşa e! confirmă Lady Penfors Albert! — Albert, strigă Penfors înapoi către ea — Doamne, Dumnezeule! murmură Roan, aşezându-se în scaun şi privind în gol — Nu e cazul să ne alarmăm, zise jovial Penfors Francezii nu mai sunt atât de libertini cum au fost odată Acum sunt chiar în regulă, nu? Iar băiatul nu e nicio ameninţare la adresa surorii tale Mă îndoiesc că poate ridica un cearşaf fără să transpire Doamna Gastineau râse la asta — Albert Villeroy E un băiat delicat, nu-i aşa, cu pomeţii ridicaţi şi fini, cu mâinile lungi şi elegante, îi zise ea lui Roan — Nu mă interesează dacă are mâinile ca nişte cotlete de berbec, zise Roan, iar Penfors râse, făcând semne către el — Uitaţi-vă aici, Matheson clocoteşte! Fata noastră americancă a fugit cu băiatul Villeroy, nu? Tare drăguţă sora ta, Matheson Drăguţă Şi pricepută la cărţi Roan părea gata să explodeze Prudence şi-l imagină dezbrăcându-se, începând cu eşarfa de la gât, luând-o razna apoi — Îmi cer scuze, milord, întrebă ea încet, dar s-ar putea să ştiţi unde în Londra au plecat cei din familia Villeroy? — Da, bineînţeles, că ştiu! Am luat cina prea des acolo Nu e în partea elegantă din Mayfair, atenţie, ci pe Upper George Street Ştiţi unde? — Da, zise Prudence absentă — Gata, aţi rezolvat-o, zise Stanhope, uitându-se la Roan Verişoara ta ştie unde sunt cei din familia Villeroy, domnule Matheson Aţi putea să o trimiteţi după sora voastră cu un scut şi o sabie — Verişoară! repetă Lady Penfors Tăcerea se aşternu peste masă Prudence simţea cum se înroşeşte şi cum îi bate inima Acesta era momentul în care Stanhope avea să-i expună minciunile, iar ea avea să fie umilită în faţa tuturor celor adunaţi la masă Dar, brusc, lordul Penfors urlă — Drace, Stanhope! E prea tânără pentru Matheson, asta admit, zise el, făcând un semn către Prudence, dar nu te juca cu buna doamnă Matheson, nu o implica în glumele tale Stanhope încuviinţă din cap — Mai bine mi-aş tăia limba decât să o necăjesc pe buna doamnă Matheson, zise el Îmi cer scuze doamnă, am înţeles greşit Am crezut că sunteţi şi verişori pe lângă… aranjamentul vostru — Dumnezeule, milord, dumneavoastră ar trebui să ştiţi mai bine decât oricine, nu? Sunt prietenii dumneavoastră, zise Lady Penfors — Da, sunt, milady Prudence nu zise nimic Se uită la Roan, ai cărui dinţi erau la fel de încleştaţi ca şi pumnul aşezat lângă farfuria de pe masă — Of, Doamne, uite-te la ceas, Penfors! zise Lady Penfors Trimite după vin! Cina se terminase în sfârşit, iar doamnele fusese invitate de gazda lor să se retragă în salonul mare pentru a se ocupa de pregătirile de dans, în timp ce domnii fuseseră invitaţi să se preocupe de vinul lor Era uimitor de văzut cum veniseră muzicanţii din sat în timp ce oaspeţii de la reşedinţa Penfors serviseră masa Erau patru bărbaţi, care erau ocupaţi cu acordatul instrumentelor Când bărbaţii reveniră lângă doamne, Lady Penfors era dornică să înceapă dansurile, deschizând seara cu melodii populare Roan abia intrase în sală, privirea sa căutând-o pe Prudence Aproape că o ajunsese când fusese interceptat de doamna Barton, care îl prinsese de cot, zâmbindu-i ademenitor — Trebuie să mă lăsaţi să vă învăţ un dans ţărănesc, domnule — Cred… încercă Roan, dar nu apucă să termine — Trebuie să-mi faci pe plac Am tot vrut să dansez cu un străin american înalt, zise ea vârându-şi un braţ între cotul lui şi restul corpului şi trăgându-l de talie Americanii dansează, domnule Matheson? Cu siguranţă nu ca noi Cred că acolo vă plac dansurile scoţiene, nu? întrebă el, ghidându-l în faţă Privi neputincios peste umăr către Prudence — Doamnă Matheson? Prudence se întoarse auzind vocea lui Stanhope El îi zâmbi şarmant, cu ochii lui albaştri şi scânteietori — Doamnă e corect, nu? Prudence coborî privirea un moment pentru a se îmbărbăta, apoi o ridică încet — Ce doriţi, milord? El râse încântat Faţa i se lumină datorită zâmbetului, care îl făcea să arate copilăros de frumos — Să dansăm! Ce credeţi? Trebuie să mărturisesc că am fost cooptat în această schemă de doamna Barton Ea a întrebat despre companionul tău fix după ce a coborât de pe cal şi trebuie să te avertizez că s-ar putea să nu-i permită să se întoarcă la tine Poate fi foarte hotărâtă când vrea Dar o să-ţi ţin eu companie, între timp — Da, asta o să faci? întrebă ea sceptică — Bineînţeles, zise el vesel Ar fi ciudat dacă ai rămâne în acest colţ, încruntându-te cum faci deja Nu vrei să atragi atenţie nedorită asupra ta, nu? Prudence îl înţelese — Alinierea! Alinierea! strigă Lady Penfors ca şi cum aducea trupele la război, nu la dans O să înceapă dansul! — Atunci haide, verişoară, nu mai poţi să eviţi asta, zise Stanhope, zâmbind şi oferindu-i braţul din nou Suspinând frustrată, Prudence puse mâna peste braţul lui şi îi permise să o conducă pe ringul de dans Când se auziră primele note muzicale, Prudence îl căută pe Roan cu privirea şi făcu o reverenţă fără a se uita măcar la partenerul ei Fu surprinsă să vadă că Roan se mişca fără efort, făcând primii paşi elegant; presupusese că habar n-avea despre dansurile englezeşti Dar se părea că se simţea confortabil Ea tresări când Stanhope o prinse de mână pentru a face primii lor paşi — Va trebui să vă uitaţi la mine, mă tem, zise el, iar Prudence îl privi Nici măcar un zâmbet? întrebă el, necăjind-o Poate că încă sunteţi supărată din cauza remarcii pe care am făcut-o la cină, spuse el învârtind-o înainte de a-i da drumul Dar cu siguranţă puteţi să-mi apreciaţi confuzia La început, eraţi doar verişoara lui, disperată să ajungă la tatăl ei Apoi, magic, aţi devenit soţia lui E curios totul Foarte curios Stanhope avea ochii de un albastru pal, observă Prudence Bărbia fermă Era arătos şi în orice alte circumstanţe, s-ar fi bucurat de atenţia lui Dar în această seară găsea privirea lui şi maniera de a fi revoltătoare El se încruntă, aşteptând răspunsul ei în timp ce se mişcau către dreapta şi trecând un cuplu pe drum — Nu păreţi în apele dumneavoastră, zise el, încă zâmbind, cu privirea intensă asupra ei Erau atât de multe minciuni pe care Prudence putea să le spună în acest moment Întotdeauna fusese teribil de onestă, iar aceste înşelătorii o înnebuneau Dar mai era o minciună pe care avea să o spună, încă o şansă pentru a salva ce mai rămăsese din reputaţia ei — În mod clar ştiţi adevărul, zise ea direct El ridică o sprânceană — Adevărul? — Nu vă mai prefaceţi Adevărul e că am fugit, zise ea Aşa cum aţi suspectat dumneavoastră, spuse ea zâmbind, mulţumită că nu era nimic ce el mai putea să spună auzind asta, nu mai avea niciun unghi prin care să o atace — Aşa aţi făcut? zise el, luând-o de mână şi învârtind-o Cât de curajos! Sunt sigur că aţi avut motive bune Prudence se înroşi când auzi asta — Bineînţeles — Sunteţi însărcinată? întrebă el ca şi cum ar fi întrebat dacă îi este foame Întrebarea fusese atât de neaşteptată încât Prudence aproape că se înecă — Nu, zise ea cu toată indignarea şi ridică către ceruri o rugăciune să nu fie însărcinată Stanhope ridică din umeri — Nu de asta fug majoritatea oamenilor? Poate că mă înşel Sincer, nu prea auzi despre astfel de lucruri Întotdeauna sunt zvonuri despre asta – despre o femeie care a fugit cu un bărbat sau altul Eu, unul, nu am cunoscut nici o debutantă care să facă ceva atât de ieşit din comun Bine, asta cu excepţia surorilor Cabot Inima lui Prudence se opri Greşi pasul, împleticindu-se în propriile picioare Dar Stanhope o prinse elegant ca şi cum se aşteptase să se împiedice Amândoi se mişcară către dreapta Îl privi pe Stanhope… „De unde să ştie?” gândi ea, uitându-se disperată după Roan, dar el se rotea, râzând cu doamna Barton — Nu vă îngrijoraţi, zise liniştitor Stanhope Să nu se îngrijoreze? Era total panicată! Simţea cum se înroşeşte la faţă, simţea cum îi curge transpiraţia pe gât Doamne, Dumnezeule, Prudence, să nu leşini Ce voia? Bani? Avea să-i ceară bani pentru tăcerea lui? Stanhope plescăi din limbă — Judecând după modul în care vă uitaţi la mine, cred că sunteţi surprinsă că nu m-aţi păcălit cu înşelătoria dumneavoastră — Greşiţi… — Ei, haide, domnişoară Cabot Nimeni nu v-a zis cât de bine semănaţi cu sora dumneavoastră Grace? Mereu am auzit că fetele mai mici Cabot sunt de o frumuseţe rară, adevăratele frumuseţi, şi acum văd că asta e adevărat Prudence înghiţi în sec, simţindu-se îngreţoşată — O cunoaşteţi pe Grace? — Da, bineînţeles Am avut şi plăcerea de a o cunoaşte pe doamna Easton, zise el, referindu-se la Honor Asta era, atunci – nimic nu mai putea fi negat Orice se va întâmpla de acum nu avea să se compare cu bucuria pe care o întâlnise alături de Roan Oricum fusese destinată să fie o fată bătrână, nu? Stanhope o luă de mână, o roti şi o eliberă, trimiţând-o înapoi în rând Făcură un pas în faţă, înaintea şirului de dansatori Prudence îşi duse mâna la stomac, pentru a-şi calma nervii Furia creştea în ea, faţă de Stanhope, faţă de toată lumea — Pentru numele lui Dumnezeu, să nu leşinaţi, dragă domnişoară Asta va face lucrurile mai rele, nu? Nu trebuie să vă temeţi Aţi reuşit să creaţi o înşelătorie serioasă şi nu am de gând să o expun Prudence nu avea să aibă încredere în asigurările lui Crescuse în cercurile înalte ale Londrei şi învăţase de copilă cât de alunecoase erau — Nu intenţionez să leşin, milord, zise ea rece Ce vreţi? Bani? Pentru că trebuie să ştiţi că nu am nimic — Acuzaţia asta mă răneşte, zise el tresărind când ajunseseră la capăt de linie, întinzând palma către ea Ea îşi lăsă mâna într-a lui, iar el îi puse cealaltă mână pe spate, conducând-o la capăt — Nu vreau nimic, domnişoară Cabot Nu voi profita niciodată atât de crud de o femeie Prudence nu-l credea Nu ştia nimic despre el, dar nu-l credea, deloc, nici pentru un moment Inima îi pulsa, iar trupul îi transpira Dansa din obişnuinţă, paşii îi erau familiari precum mersul De câte ori nu-i exersaseră ea şi surorile ei? La câte petreceri cu dans participase? Se aplecă, sări, zâmbi aşa cum trebuia fără să se gândească, fără a permite şi altcuiva să vadă neliniştea din interiorul ei Paşii îi erau uşori şi lipsiţi de griji, dar când ajunseseră la capăt de linie, Prudence îşi smuci mâna din palma lui — Mulţumesc, dar nu mai vreau să dansez, zise ea El ridică din umeri — Să aveţi o seară frumoasă, doamnă Matheson, spuse el, şi, cu mâinile la spate, porni, ca şi cum ar fi vizitat o grădină şi ar fi mirosit trandafirii Prudence privi în jurul ei, nesigură unde să meargă, unde să se ascundă Peste tot, lumea i se părea înşelătoare, feţe care îi cunoşteau jocul I se părea că oamenii se adunaseră în salon pentru că toţi ştiau ce făcuse Când simţi o mână pe braţul ei, se trase în spate, sigură că era Stanhope din nou — Pru! Se întoarse şi îl văzu pe Roan, care părea îngrijorat — Ce s-a întâmplat? Ce e? Calmează-te! Linişteşte-te Trebuia să se liniştească Să fie senină — Sunt bine, zise ea, forţând un zâmbet Sunt doar… obosită Vreau să mă duc la culcare — Penfors nu vrea… — Transmite-le regretele mele, te rog, da? zise ea repede, înainte ca Roan să poată protesta şi dispăru de lângă el, pornind repede către uşa care ieşea din salon Nu se uită în spate, ci continuă să meargă, zâmbind către valetul care ţinea uşa După ce ieşi pe hol, Prudence începu să alerge, pe holul acoperit cu covoare şi urcă grăbită scările de la Howston Hall ca o hoaţă Alergă către camerele pe care le primiseră, încuie uşa în urma ei Nu, nu putea să o încuie – avea să vină Roan, avea să creadă că l-a încuiat afară O descuie, apoi se îndepărtă de uşă, uitându-se la ea, cu pieptul ridicându-i-se şi lăsându-i-se alert, pe jumătate aşteptându-se ca Stanhope să dea năvală Nu veni nimeni Prudence putea să-şi vadă viitorul Nu ştia când şi cum avea să se întâmple, dar era sigură că Stanhope avea să-i divulge secretul, creând un scandal monstru La un muzeu? Poate la operă? Oare avea să facă asta printr-un zvon sau avea să anunţe la un bal? Deja putea să vadă tot, şoaptele care aveau să înceapă, zâmbetul lui înfumurat când avea să observe cum fiecare persoană întoarce capul, răspândind mizeria Auzea deja râsetele, putea să vadă deja nemulţumirea şi dispreţul lui Merryton, furia lui Easton „Ai auzit de Prudence Cabot? Da, cea tăcută! Întâmplarea face că e cea mai rea dintre toate…” — Tu ţi-ai făcut asta, singură, şopti ea Mult timp le dispreţuise pe Honor şi Grace pentru ceea ce făcuseră Din cauza lor, gândea ea, făcuse ce făcuse în urmă cu două zile în Ashton Down, căutând aventură Dar asta nu avea nimic de face cu Honor şi Grace Asta era vina ei – înşelăciunile, alegerile, indiferenţa ei la convenienţe, dorinţele care o făcuseră să depăşească orice limită Ştiuse încă de când uriaşe la acel băiat să întoarcă atelajul ce avea să însemne asta pentru ea Era ceva de nedescris să călătoreşti cu un bărbat fără să fii soţia lui, să cinezi cu un lord şi să pretinzi că eşti soţia cuiva şi să mai dormi şi la un loc cu acel bărbat Prudence crezuse că era deasupra surorilor ei, dar era la fel de umană ca ele, la fel de purtată de dorinţă Căzu în genunchi pe covor, cu mâinile pe picioare, trăgând aer în piept ca şi cum nu mai era aer nicăieri Gemând distrusă, se rostogoli pe o parte, holbându-se la medalioanele desenate pe tavan, la funiile şi fructele care fuseseră maiestuos pictate în colţuri Era groaznică Întinse braţul peste covor şi închise ochii, gândindu-se la viaţa ei Se gândi la copilăria de poveste de la Longmeadow La anii petrecuţi la Londra, ele, patru fete, vrăjite de societate şi de seratele cu cine elegante şi dansuri Se văzu la Blackwood Hall, hoinărind pe coridoare, ore întregi Ultimele zile cu Roan fuseseră cele mai incitante şi magice din viaţa ei de adult Fusese plină de speranţă şi promisiuni Fusese incitată şi fermecată şi râsese şi respirase… Uşa se deschise brusc, iar aerul rece o lovi în faţă — Doamne, Dumnezeule, zise Roan, alergând către ea, ajutând-o să se ridice, cu mâna mângâindu-i faţa şi creştetul, uitându-se în acelaşi timp pentru vreo urmă de rană Spune-mi Stanhope a fost, nu? întrebă el, mijind ochii, înnegrindu-se de furie A făcut ceva? Te-a atins sau… — Nu, nu, zise ea Nu m-a atins A fost gentlemanul elegant perfect, dar ştie cine sunt, zise Prudence — Ştie, şopti Roan, albindu-se la faţă, scuturând capul şi refuzând să creadă — Ştie că sunt Prudence Cabot Roan se lăsă pe spate, iar mâinile îi căzură de pe faţa ei — Ce a zis? Ce vrea? Ea râse amar — Nimic, zise ea ridicând din umeri Asta a zis Nu vrea nimic Nu o să-mi divulge secretul Ea râse din nou, de această dată mai conştientă de prostia ei — Poate că sunt proastă, dar nu sunt naivă… — La naiba cu el, zise Roan, ridicându-se cu mâinile pe mijloc La naiba cu el! — Trebuie să mă duc acasă, zise Prudence tristă Trebuie să fiu acolo când se vor răspândi vorbele Roan arăta îngrijorat O luă de mână pentru a o ridica, apoi îi puse palma pe gât, în timp ce ochii lui se fixară pe chipul ei — Unde, la Blackwood Hall? O să te duc acolo, dacă asta vrei, Pru O să explic Prudence scutură din cap — La Londra, la sora mea Honor Ea o să ştie ce e de făcut, zise ea înghiţind în sec adevărul amar despre ceea ce trebuia să facă Ea şi Augustine trebuie să audă asta de la mine Roan o privi pătrunzător Prudence putea să vadă lupta din el, voia să facă totul corect, dar nu avea cum Ce putea să facă el? Să renunţe la tot în America şi să se căsătorească cu ea? — Da, bineînţeles, zise el răguşit Mă duc acum să aranjez o trăsură care să ne ducă mâine-dimineaţă — Nu, zise Prudence şi îl prinse de mână Te rog, nu pleca încă… — Doar ca să aranjez cu trăsura, zise el, cuprinzându-i faţa între palme, o să mă întorc imediat — Nu încă, Roan, te rog, zise ea, trăgându-l de mână Pentru că în momentul în care eşti afară, chiar şi pentru a aranja o trăsură, e începutul sfârşitului Şi nu vreau să se termine încă Nu încă Te rog nu pleca, nu încă Roan rămase perplex — Of, iubito, zise el, înconjurând-o cu braţele şi ţinând-o strâns, legănând-o uşor, apoi sărutând-o pe creştet Apoi, mâinile lui începură s-o mângâie, iar Prudence îşi simţi sângele fierbând Îşi simţea pielea înfierbântându-se, inima bătând să-i spargă pieptul Trebuia să aibă aceste ultime ore în braţele lui, închise ochii, lăsându-se pradă momentului, alungând orice altceva din mintea ei Era intoxicată de atingerea lui Buzele lui moi, delicate şi calde, alunecau pe pielea ei Atingerea lui intensă, dar atentă, o făcea să se simtă ca şi cum plutea într-o mare de dorinţă Trecea totul prin trupul ei, către sânii ei şi către măruntaie Începuse să alunece pe mare, mâinile şi gura lui făcând-o să se îndepărteze şi mai mult de mai Fiecare atingere o străfulgera şi o ardea, fiecare sărut îi dădea fiori Prudence era vag conştientă că rochia ei cădea – prima dată trena, apoi nasturii, degetele lui erau abile şi se mişcau repede, apoi auzi materialul căzând de pe trupul ei Apoi urmă cămăşuţa şi lenjeria ei — Cum se face că eşti tot mai frumoasă cu fiecare moment? şopti el, iar dorinţa lui Prudence deveni înnebunitoare Ea îi atinse umărul, degetele ei croindu-şi drum către pieptul lui, către vesta lui, pe care o desfăcu Îl dezbrăcă în timp ce el îi puse palmele sub sâni — Nu vreau să se termine, zise ea, trăgându-i cămaşa peste cap Roan gemu de dorinţă; Prudence se ridică pe vârfuri pentru a-i săruta nasul, ochii, obrajii, în timp ce el se ocupă de restul hainelor lui, aruncând tot ce prindea Când se dezbrăcă de tot, o ridică şi o duse la pat, o aşeză şi o privi intens în timp ce se urca peste ea Prudence îşi imagină că vedea şi în ochii lui aceeaşi dorinţă, aceeaşi năzuinţă ca aventura lor să nu se termine vreodată Aceeaşi hotărâre de a avea tot, aici şi acum, pentru că aceste momente nu aveau să se mai întâmple El îi sărută clavicula, zăbovind acolo, apoi îşi făcu drum cu sărutări de la gâtul ei spre sâni Luă fiecare sân în gură, sugându-i intens Prudence se lăsă cuprinsă de dorinţă din nou, valurile rupând din carnea ei, afundându-se în adâncimile ei până când rămase suspendată acolo Abandonă orice jenă că era o fecioară care nu demult fusese iniţiată în arta sexului şi se simţi pregătită să se lase purtată oriunde voia el să o ducă, indiferent de ce avea să fie Roan se lăsă pe ea — Te doresc, o, Doamne, cât te doresc, zise el Cred că aş putea să mor dorindu-te — Nu, zise ea, dându-i părul la o parte de pe faţă Roan îi luă un sfârc întărit în gură Gura lui era ca focul, iar degetele lui erau torţele care stârneau şi ardeau tot O alintă, îi mângâie interiorul vaginului, explorând-o şi aţâţând-o O penetră cu degetele, apoi cu mădularul, umplând-o, iar Prudence închise ochii ca să simtă tot, să nu piardă niciun moment Nu vorbi cât se mişcă în aer, ritmul lui era intenţionat, era ademenitor, mâinile lui o atingeau, o înnebuneau Îi puse un braţ sub şold, ridicând-o uşor, alunecând mai adânc în ea Senzaţia era atât de plăcută încât Prudence se pierdu pe sine şi orice altceva, în afara trupului lui străpungându-l pe al ei, în afară de puterea lui, de atingerea, delicateţea şi adoraţia lui El intra şi ieşea din ea cu frenezie în timp ce degetul lui începu uşor să-i maseze clitorisul Prudence gemea, înfigându-şi unghiile în pielea lui, gustându-i carnea cu buzele Atinse orgasmul fără să-şi dea seama, ţipând, iar strigătul ei fu înghiţit de sărutul lui Roan El ejaculă la scurt timp, scoţându-şi mădularul din ea şi explodând, sămânţa lui caldă întinzându-se pe abdomenul ei Încă gâfâia în timp ce îşi trecea degetul peste obrazul ei, iar Prudence realiză că vărsase o lacrimă Roan o trase pe pieptul lui şi o rostogolise cu faţa la el Respiraţia lui era caldă pe gâtul ei, inima lui bătea rapid, lipită de pieptul ei Ea nu voia să se termine Roan o atinse blând, trecând cu mâna peste părul ei, jucându-se cu panglica acum căzută, la fel ca şi coafura ei — Vino în America, zise el, cu glasul plin de emoţie — Poftim? — Căsătoreşte-te cu mine, Pru Hai în America Prudence îşi duse mâna la piept şi se ridică să-l privească Era sincer, plin de emoţie — Dar ai promis… — Ştiu, zise el Însă nu i-am promis ei Abia dacă o cunosc Pe tatăl meu trebuie să-l conving… — Roan, nu poţi… — Ba pot, şi chiar asta o să fac, zise el, îndepărtându-i părul de pe faţă Prudence, eu… te iubesc Am încercat să mă conving că nu e posibil, nu aşa, nu atât de repede Dar asta simt aici, zise el ducând mâna la inimă O simt în fiecare moment, în fiecare clipă în care sunt cu tine Sunt obstacole, dar, uite-te prin câte am trecut în ultimele zile Căsătoreşte-te cu mine şi hai în America! Nu mai este nimic aici pentru tine, aşa ai zis, că o să trăieşti în spatele unor ziduri Acolo te aşteaptă totul — Familia mea este aici, zise ea Surorile mele, nepoatele şi nepoţii Mama Cum să-i las? De unde să ştim că nu o să fim cu totul alţi oameni? — La ce te referi? întrebă el confuz — Mă refer la faptul că asta, cu tine, aici, a fost magic, zise ea, punându-şi inima peste inima lui Mi se pare că ai apărut de undeva ca să-mi satisfaci toate dorinţele Mi-ai arătat o aventură care a depăşit orice îmi puteam imagina Dar căsătoriţi? Într-o ţară străină, cu alte obiceiuri, cu o familie diferită? Unde niciunul dintre noi nu ştie la ce se aşteaptă celălalt? Roan tresări uimit O durea pe Prudence să spună asta, dar nu era oarbă, putea să vadă dincolo de adoraţia pe care o avea pentru el că nu fiecare zi avea să fie la fel, mai ales într-o lume nouă şi mai ales fiind căsătoriţi Dacă descoperea lucruri la el care o făceau nefericită? Dacă familia lui nu o accepta? Cum avea să se descurce fără să-şi aibă familia aproape? Roan se încruntă, încercând să găsească un răspuns bun — Rămâi tu în Anglia, zise ea, dintr-odată şi îi cuprinse faţa între palme Stai aici cu mine — Nu, Pru, nu pot, zise el Cum aş putea să am grijă de tine? Sunt capul familiei acasă, mă ocup de toate afacerile Ei se bazează pe mine pentru a trăi Sunt implicat în construirea canalului Sunt prea multe la mijloc nu doar pentru mine, ci pentru toată familia Şi mai e şi Aurora I-am promis mamei că o aduc acasă — Dar şi… familia mea se bazează pe mine, zise Prudence încet, simţind lacrimile din ochi, în timp ce se uitau unul la altul, realitatea lumilor lor diferite lovindu-se şi ciocnindu-se în spaţiul din jurul lor Roan o mângâie pe păr — Gândeşte-te, zise Promite-mi că o să faci asta — Roan, eu… — Nu, zise el, acoperindu-i gura cu o mână Nu-mi răspunde până nu ajungem la Londra Doar gândeşte-te la ce ţi-am spus, continuă el, luând mâna de pe buzele ei O să-ţi dau luna, o să-ţi dau soarele Orice vrei, Pru, orice va fi al tău Îţi jur O să fim noi, aşa cum suntem acum — Roan… — Cred în ceea ce spun, zise el, căutându-i chipul Nu-mi răspunde acum Gândeşte-te Te rog! Arăta ca şi cum nu ar fi suportat ca ea să zică nu, dar nu putea să zică da Prudence se rostogoli pe spate, uitându-se la tavan Roan îşi împleti degetele cu ale ei, stând acolo, fără a scoate niciun cuvânt Prudence era confuză Se pierdea în această lume mare, în acest bărbat care se cuibărise în inima ei El zbura de lângă ea, plutea către America Doamne, cât de dor avea să-i fie de el! Era de nesuportat, cu adevărat groaznic Oare putea să meargă cu el? Oare putea să lase în urmă ceea ce cunoscuse toată viaţa ei şi să păşească orbeşte în necunoscut? Partea logică şi practică din ea, mintea care o ţinea în limitele convenienţelor, o făcea să fie o fiică responsabilă şi o soră bună şi să zică nu Partea practică din ea îi spunea că, dacă avea să meargă în America şi avea să se căsătorească cu el, magia avea să dispară, iar consecinţele unei căsătorii pripite aveau să înghită farmecul acestei săptămâni Partea practică din ea tot îndruga lucruri, dar inima ei îi şoptea să zică da Capitolul 14 De fiecare dată când Roan închidea ochii şi încerca să adoarmă nu reuşea Îi tot deschidea ca să se asigure că Prudence era lângă el şi că nu dispăruse ca într-un vis Era remarcabil ce se întâmplase, gândi Roan Prima dată când o văzuse pe Prudence în Ashton Down o găsise frumoasă şi ademenitoare aşa cum orice bărbat gândeşte despre o femeie plăcută ochilor Când realizase că ea nu intenţionase să se urce în diligenţă înainte să ajungă el, o găsise amuzantă şi teribil de imprudentă Opinia lui despre ea fusese foarte asemănătoare cu cea despre Aurora – fermecătoare şi prostuţă Şi el crezuse că îi oferea lui Prudence aventura pe care o visase, că-i îndeplinea un moft, la fel cum obişnuia să facă cu sora lui când nu era supărat pe ea Acum nu mai era sigur de nimic, de niciun afurisit de lucru Ştia doar că, peste noapte, aventura lui Prudence se transformase în aventura lui A lui! El, un bărbat care îşi petrecuse copilărie în sălbăticia New York-ului, care călătorise singur şi trecuse graniţa canadiană, care mersese peste câmpurile îndepărtate pentru a se ocupa de afacerile familiei Gândul că va găsi o asemenea aventură în pajiştile liniştite ale Angliei era absurd, însă tocmai asta se întâmplase Şi, de fapt, fusese una dintre cele mai grozave şi mai uimitoare aventuri din viaţa lui Şi se simţea schimbat datorită ei Iar acum se temea că avea să fie rănit când totul avea să se termine O, dar Roan vorbise serios când îi spusese ceea ce-i spusese în această seară – să meargă în America, să fie soţia lui Gândul clocotise în el până când găsise o fisură şi ieşise la suprafaţă atât de clar şi de precis, încât el ştiu fără nicio îndoială că venise direct din inimă Mai era, în mod clar, problema cu Susannah Pratt Asta avea să fie o sarcină deloc plăcută şi una care sigur avea să agite apele Dar Roan nu simţea nicio responsabilitate faţă de Susannah Nu o cunoştea pe Susannah Uniunea lor nu era una din dragoste – şi nici nu fusese una aleasă Într-o zi, dacă se gândea bine, ea avea să-i mulţumească Şi dacă nu se întâmpla asta, lui Roan nu-i păsa Era dispus să suporte dispreţul şi nemulţumirea tatălui său, ca să nu mai vorbească de furia domnului Pratt şi totul pentru dragoste El, Roan Matheson, avea să rişte totul pentru dragoste Cu siguranţă lumea se răsturnase cu susul în jos Cu toate acestea, euforia sentimentelor lui fusese temperată de grija constantă pentru Aurora Roan se aşteptase să o găsească aici sau, cel puţin, să i se spună că tocmai plecase Dar că plecase cu două săptămâni în urmă? Oare Aurora îşi ruinase viaţa? Sau făcuse vreo prostie la fel de spectaculoasă ca Prudence? În zori, se îmbrăcă şi îşi închise cufărul, apoi o trezi pe Prudence cu un sărut Coborî la parter şi trimise o fată s-o ajute să se îmbrace şi ceru să fie adusă o trăsură care să-i ducă pe amândoi în sat — La ce oră este trăsura pentru Londra? îl întrebă el pe majordomul Cyril, care părea un pic obosit în acea dimineaţă — La zece, domnule O să vă ducă până la Manchester Sunt două zile de mers până la Londra Roan încuviinţă şi privi către ceasul de pe masă Două zile de mers cu diligenţa aglomerată, două zile în care avea să o dorească, două zile în care avea să spere ca ea să fie de acord să se căsătorească cu el Roan nu era obişnuit să aibă de-a face cu emoţii de asemenea natură, dar în mod clar ştia că Prudence simţea la fel faţă de el Tot ce lipsea era ca ea să ajungă de una singură la concluzia că trebuie să meargă cu el Avea dreptate – cerea foarte mult de la ea Dorinţa trebuia să fie a ei în aceeaşi măsură în care era şi a lui Trebuiau să împărtăşească dorinţa de a depăşi oceanul dintre ei, altfel nu avea să meargă – nici aici, nici acolo Poate că cerea mult şi de la el însuşi, gândi Roan Prudence putea să aibă dreptate Suspină şi alungă asemenea gânduri Nu voia să se mai preocupe şi de asta acum Nu mai avea energie, nu când povara grijilor faţă de Aurora atârna atât de greu peste umerii lui Trăsura ajunsese, iar cuferele lor fuseseră încărcate Nu era nimeni în jur pentru a-şi lua la revedere de la ei – la întrebarea lui Roan, Cyril îi explică situaţia — Excelenţa Sa şi invitaţii s-au retras în camerele lor chiar înainte de răsărit Nu s-au trezit Roan era sigur că nici nu aveau să se trezească preţ de ore bune Ce adunătură era aici la Howston Hall! Era ca şi cum păşise într-un vis ciudat Nu înţelegea cum de oamenii puteau trăi aşa fără un scop sau ocupaţie – era la fel de dornic să plece de aici ca şi Prudence Cuferele lor fuseseră aduse, iar Prudence era în urma lor, un pic palidă, gândi Roan Era îmbrăcată cu o rochie de călătorie drăguţă, galbenă În timp ce o ajută să intre în trăsură, îl văzu cu coada ochiului pe Stanhope Bărbatul ieşi pe alee — Pleci aşa curând, domnule Matheson? întrebă el mieros Roan închise uşa trăsurii şi porni către locul în care aştepta Stanhope Se priveau ochi în ochi — Ce naiba vrei? întrebă el încet Stanhope ridică din sprâncene ca şi cum Roan îl amuza, apoi privi dincolo de el, către trăsură — Doar să vă doresc drum bun, domnule Poate ne vedem din nou în Londra Roan nu zise nimic, dar îi întoarse spatele şi porni către trăsură Prudence abia dacă scoase câteva cuvinte pe drumul către sat De acolo, diligenţa către Manchester fusese teribil de aglomerată, cu mult mai aglomerată decât orice altă trăsură în care merseseră, iar Roan fusese obligat să meargă sus, în timp ce Prudence călători în interior, chircită între perete şi o femeie care căra o pisică în poala ei Vremea se încălzise şi totul devenise dezagreabil de umed Roan simţea că disperarea şi grija îl apăsau, că i se lipeau de piele În Manchester luă o cameră pentru amândoi la un han public Dar ziua fusese atât de lungă şi de obositoare de la Weslay până aici încât se aruncaseră pe un pat incomod şi adormiseră tun La răsărit erau în picioare şi se urcau într-o altă trăsură care, spre uimirea lor, era şi mai aglomerată decât cea care îi adusese la Manchester După încă o zi interminabilă de mers despărţiţi din cauza aglomeraţiei, se pierduseră fiecare în gândurile lor, şi aşa, Roan şi Prudence ajunseseră la Londra Era opt şi jumătate seara, iar soarele apunea Roan era îngrijorat din cauza lui Prudence; părea să fie mai albă ca niciodată, probabil extenuată din cauza aventurii lor — O să găsesc un loc pentru noi pentru seara asta, zise el, punându-i mâna pe talie ca s-o sprijine — O, nu, spuse ea, şi îi puse o mână pe braţ, după care îi zâmbi trist Am trăit jumătate din viaţa mea la Londra – oamenii din Mayfair mă cunosc Cel mai bine este să mă duc la sora mea Lui Roan nu-i plăcea situaţia, dar înţelese Îşi frecă tâmplele, realizând că îi pulsau sub presiunea unei dureri teribile Ce se întâmpla cu el? — O să te duc eu acolo, zise el Spune-mi în ce direcţie şi te duc eu la sora ta Ea privi în jos şi începu să se joace cu şnurul gentuţei — Tu ce o să faci? Să caute un loc în care să-şi bea minţile şi durerea — O să găsesc eu o cameră pe undeva Ultimele raze rozalii ale soarelui dispăreau de pe cerul care se întuneca atunci când ei ajunseseră la casa de pe strada Audley Aerul era atât de gros acum, că Roan simţea o presiune în gât şi în piept Privi la casa către care îl trimisese Prudence Era văruită cu galben-deschis, avea patru niveluri şi balcoane la primele trei de sus Ferestrele erau orientate către stradă – şaisprezece la număr, şi erau la fel de înalte ca Roan Lumina strălucea primitor în interior Vizitiul de la trăsura de închiriat îi lăsase pe stradă, împreună cu cuferele lor Prudence se aşeză pe ele privind către casă — Nu ştiu ce să le spun, spuse ea absentă Roan se aşeză lângă ea, duse mâna peste mijlocul ei şi o sărută pe frunte — O să le explic eu ce s-a întâmplat Lasă asta în grija mea — Eşti un drăguţ, zise Prudence zâmbind Mulţumesc, dar… cumva, cred că asta va înrăutăţi lucrurile, spuse ea, întorcând capul şi sărutându-l preţ de câteva momente — Ce o să le spui? Ea ridică din umeri — Adevărul, mă gândesc, răspunse ea zâmbind În mare parte, cel puţin Îl privi cu ochii strălucitori, iar Roan se simţi pierdut văzând-o — Pru, zise el cuprins de emoţii, regret şi speranţă într-un amestec neliniştitor Se ridică, trăgând-o după el, cu braţele în jurul ei, cu faţa în părul ei, cu buzele pe gâtul ei Nu putea să accepte că acesta era sfârşitul Nu putea să suporte gândul că avea să plece din Anglia fără ea Ridică fruntea şi îi cuprinse chipul între palme — Au fost doar câteva zile, dar nu-mi pot imagina cum ar fi să trăiesc fără tine — Nici eu, zise ea încet De fapt, nu-mi pot imagina mare lucru acum, decât că nu pot să merg înainte fără tine — Atunci nu o face, zise el Prudence zâmbi tristă şi îi trase mâna de pe faţa ei, dându-se un pas înapoi — De-ar fi atât de simplu! Trebuie să intrăm, Roan Roan nu se grăbea, dar Prudence alunecă de lângă el şi porni către uşa casei galbene Ridică ciocănelul şi bătu de trei ori Câteva momente mai târziu, uşa se deschise, iar lumina de la lumânări evadă în stradă În spatele ei, Roan văzu umbra unui bărbat El mişcă lumânarea ca să poată privi afară şi miji ochii către Roan şi Prudence Era subţire, cu părul negru şi ochii negri Era frumos, gândi Roan, întrebându-se dacă era domnul Easton Bărbatul o privi prima dată pe Prudence şi apoi pe Roan, care stătea în spatele ei Ridică o sprânceană — Aşadar, zise el, o să fie o seară interesantă Domnişoară Prudence, intraţi Companionul domnişoarei Prudence, sunteţi bine-venit Făcu un pas în spate şi apoi o plecăciune — Mulţumesc, Finnegan Permite-mi să ţi-l prezint pe domnul Matheson? Acesta este Finnegan, majordomul domnului Easton — Şi valet, zise Finnegan zâmbind către Roan Intraţi Prudence intră, iar Roan o urmă nesigur, scoţându-şi pălăria în timp ce păşi în foaier Tipul acela, Finnegan, îl măsură din cap până în picioare, ceea ce Roan gândi că era curajos pentru un valet — Domnul şi doamna Easton o să fie deosebit de încântaţi să vadă că nu v-aţi găsit sfârşitul, domnişoară Prudence — Sunt la cină? Să aşteptăm? întrebă ea — Au terminat cu masa de seară, iar eu am dus copiii la culcare Acum se odihnesc în salonul verde Urmaţi-mă Finnegan îl scrută din nou cu privirea pe Roan, apoi se întoarse şi porni către scări, ţinând candela în faţă pentru a face lumină Era o casă imaculată, observă Roan Peste tot erau atârnate portrete, iar balustradele din lemn erau foarte lustruite Nu putea să vadă covoarele în acea lumină slabă, dar putea simţi grosimea lor sub picioare Când ajunseră la primul etaj, Finnegan se opri — Permiteţi-mi să vă spun, domnişoară Prudence, că sunt foarte bucuros să vă văd şi să aflu că nu aţi fost răpită de piraţi şi dusă în India, aşa cum spusese domnişoara Mercy cu foarte multă hotărâre — I-ar fi plăcut tare ca această poveste să fie adevărată ca să aibă despre ce pălăvrăgi, nu? Dar de unde ştii ce gândeşte ea, Finnegan? Ai văzut-o? întrebă Prudence — Toată familia a venit la Londra pentru a se ocupa de dispariţia dumneavoastră Prudence privi neliniştită către umăr, către Roan Finnegan înaintă repede spre o uşă dublă de mahon, foarte lustruită O deschise larg, fără să mai bată — Ce naiba, Finnegan? se plânse o voce masculină, răsunând pe hol — Dacă se poate, domnule, doamnă, începu Finnegan, a venit cineva şi cred că o să vreţi mult să vedeţi cine e — Nu, nu cred, zise bărbatul Am avut suficienţi oaspeţi pentru ziua de astăzi Şi o să te rog să nu-i mai permiţi lui Lady Chatham să mai calce în această casă Este iremediabil de plictisitoare — George, interveni o voce de femeie, cu calm Prudence îl privi pe Roan şi încercă din nou să zâmbească Îşi îndreptă umerii şi intră în cameră în spatele lui Finnegan Roan auzi ţipătul şocat al femeii — Prudence! Pentru numele lui Dumnezeu, unde ai fost? Am fost morţi de îngrijorare! Roan o urmă; Prudence era deja îmbrăţişată de femeia despre care el presupunea că era sora ei Focul ardea vesel în şemineu Un coş cu instrumente pentru cusut fusese răsturnat şi pe podea erau hârtii împrăştiate la picioarele unui bărbat solid, la fel de înalt ca Roan, şi care îl scruta deja cu privirea pătrunzător şi aspru, aşa cum ar fi făcut şi Roan dacă ar fi fost în locul lui * — Cine naiba eşti tu? îl întrebă el pe Roan Prudence, pentru numele lui Dumnezeu, unde te-ai dus? Ai idee cât de îngrijoraţi am fost? Explică-te imediat! — Cel puţin dă-i un sărut de bun venit, George, zise femeia Avea părul negru, foarte diferit de cel auriu al lui Prudence Îşi ştergea cu vârful degetelor lacrimile care îi curgeau pe obraji, din ochii ei mari şi albaştri Bărbatul, aparent George Easton, o apucă pe Prudence cu forţă şi o sărută pe obraz Apoi se mai uită la ea câteva momente înainte a-i da drumul — Ce ai de zis în apărarea ta? — Am lăsat o scrisoare la Ashton Down… — O scrisoare! tună sora ei Că ai plecat cu o cunoştinţă! O cunoştinţă pe care nimeni altcineva nu o ştia! zise ea şi suspină, uitându-se la Roan El e cunoştinţa? Roan intenţionase să răspundă la întrebare, dar înainte să apuce să spună ceva, primi un pumn în faţă Se clătină în spate, uimit, şi duse încet degetele în locul în care îl lovise bărbatul — George, nu! strigă Prudence şi se aruncă în faţa cumnatului ei N-a fost vina lui… a fost a mea! Îi sunt recunoscătoare – m-a ajutat! George îşi trase vesta şi îl privi pe Roan, care îşi mişcă maxilarul ca să verifice dacă era rupt, apoi privi înapoi către Easton Înţelegea furia omului, dar nu avea să mai suporte o a doua lovitură — Te rog… Acesta este domnul Roan Matheson, zise Prudence cu o mână pe braţul lui Roan Iar aceştia doi, îi zise ea lui Roan, sunt în mod clar sora mea Honor şi cumnatul meu Easton, încheie ea uitându-se îngrijorată la George Putem… putem să ne aşezăm? îi rugă ea Sunt atâtea de spus — Da, bineînţeles, zise domnul Easton Finnegan, nişte coniac, te rog Whisky pentru el, zise George, fluturând din încheietură către Roan Cine eşti şi de unde vii? îl chestionă pe Roan, care făcea mişcări timide cu maxilarul — Răspunsul e posibil să te înfurie? întrebă Roan Easton suspină — Cu siguranţă mă va înfuria Uite, îmi cer scuze S-ar putea să te fi lovit prematur De unde vii? — New York — O, Doamne, Dumnezeule, murmură Easton, ca şi cum venise din iad — În regulă, zise doamna Easton, uitându-se suspicios la Roan Ai face bine să ne spui ce s-a întâmplat, Pru Augustine şi-a ieşit din fire Iar Grace? Practic e isterică Doctorul Linford a trimis veste imediat ce nu te-a găsit în Ashton Down, unde trebuia să fii, şi au trimis un om în căutarea ta de atunci Nu-ţi poţi imagina cât ne-am speriat Dar, în această dimineaţă, băiatul ne-a spus că tu l-ai forţat să meargă înapoi la Himple, departe de casa Cassandrei şi de siguranţa casei ei De ce? Prudence privi către Roan, apoi îşi drese glasul — Domnule Matheson, ia loc, îi zise doamna Easton şi îi făcu semn către un scaun îmbrăcat în catifea — Dacă nu vă deranjează, aş prefera să stau în picioare, zise Roan Voia să fie în picioare, dacă Easton avea să sară la el din nou Dar Prudence se aşeză, practic căzu în scaun, prăbuşindu-se sub povara săptămânii — Nu ştiu de unde să încep — Ai face bine să începi cu momentul în care ai plecat de la Blackwood Hall, pentru că atunci ai fost văzută ultima dată, zise tăios Easton De acolo începu Prudence, povestind întâmplările prin care trecuse de la dispariţia ei, începând cu Roan şi confuzia lui despre Weslay — L-ai ajutat să-şi cumpere bilet la următoarea diligenţă, şi… apoi? — Apoi, l-am urmărit, zise ea, ridicând din umeri şi apoi afundându-şi umerii pe măsură ce continua povestea — L-ai urmărit, repetă Easton atent, ca şi cum nu înţelese — Dar de ce? strigă sora ei De ce ai face un asemenea lucru fără un companion sau o servitoare? Nu îţi stă în caracter, Prudence! Tu ai fost mereu atât de atentă la astfel de lucruri Nu-mi pot imagina… — Pentru că mi-a plăcut de el, Honor, zise Prudence şters Nu e clar? Mi-a plăcut de el! Am fost vrăjită, de fapt – Roan nu se putu abţine să nu zâmbească auzind asta – şi m-am gândit că o să trăiesc toată viaţa în spatele zidurilor de la Blackwood Hall, fără nicio ofertă, aşa că de ce să nu profit de o oportunitate de a face ceva pentru mine? Intenţionasem să mă dau jos la Himple şi să continui aşa cum programasem, fără altele, dar s-a stricat roata şi a apărut Linford şi ar fi trebuit să port cizmele! — Poftim? întrebă Easton, uitându-se la soţia lui Despre ce vorbeşte? Prudence trase aer în piet şi continuă să descrie cum se stricase roata de la diligenţă şi cum se temuse să nu se întâlnească cu Linford, ceea ce o făcuse să abandoneze trăsura după ce fusese reparată Le povesti cum venise Roan după ea, preocupat de siguranţa ei, despre cumpărarea mârţoagei şi despre cum înaintaseră greu, ajungând la o tavernă în acea seară Dar oamenii de acolo li se păruseră de rău augur, şi avuseseră dreptate – fuseseră urmăriţi şi jefuiţi, iar Roan bătut — O, Dumnezeule, gemu doamna Easton — M-a salvat, Honor, zise Prudence — Eu te-am salvat? Ea l-a împuşcat, zise Roan către sora ei — O, spuse doamna Easton ca şi cum ar fi avut dureri şi se prăbuşi în scaun L-ai omorât? — Nu, zise Prudence Cel puţin nu cred — Ar fi trebuit, interveni Easton Întotdeauna trebuie să tragi ca să ucizi când e situaţia gravă, Pru — Sunt de acord, zise Roan şi observă că Easton se uita la el un pic diferit — Of, Pru! zise sora ei, luând mâna lui Prudence în mâna ei, ţinând-o strâns Ce chin! Sărăcuţa de tine! Apoi ce ai făcut? Prudence privi către Roan — El a făcut focul şi eu… eu am stat cu el, ţinând pistolul în caz că se întorceau — Toată noaptea? gemu sora ei — Da Toată noaptea Easton se întoarse şi se uită urât la Roan, care îi răspunse cu acelaşi gest — Să te omor acum? întrebă Easton Sau mai e? — George! izbucniră Prudence şi Honor în acelaşi timp — Nu e vina lui, zise Prudence din nou E a mea — Nu e în totalitate a ta, zise Roan, uitându-se la Easton Dar nu o să-mi cer iertare pentru nimic — A, nu? întrebă Easton şi se întoarse cu faţa la Roan — George, dragă, zise doamna Easton, ridicându-se de pe scaun şi grăbindu-se către soţul ei Adu-ţi aminte că nici tu n-ai fost mereu cel mai atent la convenienţe… — Asta e diferit! — Nu, nu e, zise ea şi îi atinse faţa Asta păru să-l calmeze; strânse din dinţi şi se întoarse către foc — Aşteaptă, George, ascultă tot ce am de spus, îl imploră Prudence Am ajuns la Himple a doua zi, continuă ea, reîntorcându-se la poveste înainte ca Easton să poată reacţiona Le povesti despre cum intenţionase să se ducă la doamna Bulworth, dar se răzgândise şi plecase după trăsura lui Roan Nu oferi nicio explicaţie pentru gestul său şi, în acel punct, Roan presupusese că nici nu era nevoie de vreuna Dar când Prudence le povesti despre Howston Hall, doamna Easton o privi şocată — Te-ai dus drept ce? Drept cealaltă soră a lui? Drept fiica lui? — Fiică! zise Roan uimit Am treizeci de ani, doamnă — Ce crezi, Honor? întrebă Prudence încet Nu ca sora lui, nu ca pupila lui Nu ca amanta lui Pentru a doua oară în această seară, doamna Easton aproape căzu de pe canapea — O, nu! Nu! zise ea şi duse mâna pe burtă O, Pru, n-ai făcut asta, nu-i aşa? — Vezi? întrebă Easton, făcând gesturi către Roan Ar fi trebuit să-l omor din momentul în care a intrat în cameră! Roan se întoarse cu faţa la el — Dacă aţi vrea să mergem afară, domnule Easton, aş fi mai mult decât fericit să răspund tuturor întrebărilor pe care le aveţi — O, pentru numele lui Dumnezeu, zise doamna Easton Încetaţi amândoi, imediat! — E şi mai rău, admise Prudence — Mai rău? întrebă Easton, deschizându-şi larg braţele Cum poate fi mai rău? — Lordul Stanhope era acolo De fapt, fusese în trăsura de la Himple Iar el… ştia cine sunt — Cum? întrebă Honor Aţi făcut cunoştinţă? — Nu, zise Prudence Şi nici cu lordul Penfors M-am gândit că era mai sigur să nu spun nimic, ca nimeni să nu mă recunoască, căci nu aveau de unde să mă ştie Dar Stanhope a ghicit cine sunt în baza asemănării cu Grace — Bineînţeles că a făcut-o, zise Easton Sunteţi ca două picături — Nu, nu sunt! protestă doamna Easton şi făcu cu mâna către soţul ei, întorcându-se apoi la Prudence Ce a zis? Prudence privi către Roan — A zis că îmi va ţine secretul… acum Dar ştiu că nu o va face Cred că vrea să scoată bani de la noi — Îmi imaginez că acesta e doar unul dintre lucrurile pe care le vrea, murmură Easton — O, Dumnezeule, zise doamna Easton şi se prăbuşi iar pe canapea Nu putem să-i permitem lui Merryton să afle asta, înţelegi? Îţi dai seama ce ar face? — Poate ar trebui, comentă Easton Cu siguranţă se va ocupa de tot, nu? Deci? Continuă, Pru… Apoi ce s-a întâmplat? — Sora mea nu era la Howston Hall, zise Roan — Ne-am întors de îndată la Londra, căci ea plecase de două săptămâni de acolo, explică Prudence În compania domnului şi a doamnei Villeroy, către Londra — Villeroy? zise doamna Easton şi se uită la soţul ei De pe Upper George Street? Ce făceau la Penfors? Clanul Villeroy e mai retras Rar aud vorbindu-se de ei în societate — Au un fiu, zise Roan Este imperativ să-mi găsesc sora E logodită şi urmează să se căsătorească şi trebuie să vină acasă — Şi tu? întrebă Easton Tu ce intenţionezi să faci după ce ai târât-o pe Prudence prin toată ţara după tine? — George, te rog, zise Prudence obosită Eşti supărat, înţeleg, dar nu o să ne cerem scuze Nu o să-mi cer scuze pentru ceea ce tu, Honor, Grace şi Merryton aţi făcut deja — Poftim! tună doamna Easton, şocată — Nu am auzit de la voi niciodată vreo scuză pentru ceea ce aţi făcut, spuse Prudence — Ce are asta de a face cu tine? întrebă doamna Easton vădit nervoasă — Totul, Honor Aţi făcut ca totul să fie greu pentru mine şi Mercy Ştiţi ce-aţi făcut! — Nu mai continua, Prudence! răbufni doamna Easton, cu vocea tremurându-i de furie Roan duse mâna peste umărul lui Prudence, dar ea se smulse din strânsoarea lui — Dar eu nu te condamn pe tine, Honor Acum înţeleg Abia acum înţeleg, zise ea din nou Inimile noastre ne conduc şi nu ne putem opune Nu înţelegeam asta înainte — Situaţia mea este foarte diferită de a ta, zise doamna Easton nervoasă Eu aveam trei surori mai mici la care trebuia să mă gândesc — Situaţia ta nu e diferită de a mea Te-ai îndrăgostit şi te-ai căsătorit Doamna Easton suspină oripilată la implicaţiile cuvintelor lui Prudence Se uită cu sălbăticie la toţi trei, apoi o fixă cu privirea pe Prudence — Nu te poţi căsători cu el, zise ea, indicându-l pe Roan — Pot, dacă asta aleg, zise Prudence ferm — Ce vrei să spui? întrebă repede doamna Easton Nici să nu te gândeşti, Prudence! Rămâi aici, bineînţeles — Nu ştiu ce am de gând, Honor, zise Prudence înflăcărată Dar nu am de gând să mă mai feresc de viaţă, doar pentru că tu sau Merryton aveţi alte planuri şi vă pasă ce spune lumea! O să fac aşa cum vreau şi cred eu Pentru mine! Doamna Easton suspină din nou şi se întoarse către Roan — Cum de ai îndrăznit să îi vâri asemenea idei în cap! Dezgustul şi dispreţul doamnei Easton îl loviră pe Roan ca o secure, direct în vintre Privi către Prudence — Nu are nevoie de mine să-i spun ce să facă, zise el Gândeşte cu mintea ei Prudence îi zâmbi recunoscătoare — Ce prostii! Ai profitat de o femeie inocentă… — Honor, zise Prudence simplu Doamna Easton se uită îndelung la sora ei, apoi se întoarse, ducându-şi degetele pe obraz — Suntem într-o încurcătură cât casa, atunci, zise Easton nervos Ce o să facem? — Prioritatea mea este să-mi găsesc sora, zise Roan — Da, pleacă, spuse doamna Easton înfuriată — Draga mea, zise domnul Easton, împletindu-şi degetele cu cele ale soţiei Este prea târziu ca să facem o vizită familiei Villeroy în această seară — Noi să le facem o vizită? întrebă Roan, uitându-se la el cu îngrijorare Nu avea încredere în acest om – nu ar fi fost deloc surprins dacă Easton ar fi încercat să-l arunce în închisoare Dar Easton pufni — Nu ştiu cum faceţi lucrurile la New York, dar la Londra, ca să poţi deschide uşi trebuie să fii prezentat — Şi propui să mă prezinţi? întrebă Roan suspicios — Da, da, o să fac asta, zise sătul Easton E singura modalitate prin care te pot trimite departe de aici — Mulţumesc, zise Roan Atunci, dacă mă scuzaţi, eu o să plec — Ce? Unde să pleci? exclamă doamna Easton — Să caut un han — O să stai aici, spuse ea ferm — Honor… începu soţul ei — George, o să stea aici, tună ea din nou A adus-o pe Prudence la noi Putea să fie mâncată de lupi sau mai rău, dar a adus-o acasă Bineînţeles că o stea aici! — Nu crezi că dată fiind… asocierea lor, zise George accentuând acel cuvânt, poate nu e o idee bună? Doamna Easton pufni — După ce s-a întâmplat la Howston Hall? Cred că este totuşi o îmbunătăţire Easton nu avea ce să comenteze la asta, dar Roan simţi ochii înveninaţi ai doamnei Easton în timp ce-l urmă pe Finnegan către camera lui Încăperea către care fusese dus era mică, dar bine întreţinută, cu un pat confortabil şi cu o fereastră care dădea spre stradă, una pe care Finnegan o deschise Briza nopţii ridică draperiile, iar aerul rece lovi pielea lui Roan Doamne, câtă agitaţie creaseră! Şi cu toate acestea, Roan nu regreta nimic Nimic Nu fusese dezarmat de furia lui Easton Înţelegea mai bine decât oricine Dar Roan mai ştia, din experienţă, că pentru orice lucru valoros merita să lupţi Prudence avea tărie de caracter, iar asta îl făcu să o iubească şi mai mult Rămase la fereastră, închise ochii şi simţi vântul în faţă Se gândi la Prudence, îi văzu zâmbetul, strălucirea părului, sclipirea râsului ei reflectată în ochii mari Îşi aduse aminte de acea zi din lac, cum îşi îmbrăţişase senzualitatea şi cum îl înnebunise de dorinţă Nu realizase niciodată, nu suspectase, cât de atotcuprinzătoare era dragostea Dar acum ştia asta şi nu avea de gând să renunţe Nu avea să renunţe la Prudence indiferent de cât de greu avea să fie Şi el avea tărie de caracter, ca ea Mai multă chiar Roan nu înţelesese cât de obosit era până când nu puse capul pe perna parfumată, aşezându-se între aşternuturile mirosind a lavandă Stinse lampa şi căzu într-un somn fără vise Când ceva îl prinse de mână, avu nevoie de un mare efort pentru a se trezi — Roan Deschise ochii Prudence era acolo, ca o viziune în visul lui, în cămaşa ei de noapte, cu părul auriu căzându-i pe umeri Îi puse degetele pe buze şi se urcă târâş peste el — Crezi că e înţelept? Nu cred că ajung la pistol, şopti el Putea să vadă zâmbetul ei în acea noapte în care luna strălucea puternic — Cred că suntem în siguranţă – l-am auzit pe George sforăind — Mmm, zise el fără a fi convins, însă mâinile lui erau deja pe şoldurile ei, iar mădularul i se întărise deja Du-te înapoi, Pru Sunt supăraţi pe noi şi o să fie bucuroşi să găsească o scuză pentru a mă spânzura — O să mă duc, şopti ea, sărutându-l pe obraz, apoi în ureche Dar nu înainte de a-ţi mulţumi — Pentru ce? întrebă el ca prin vis, închizând ochii în timp ce ea ajunse cu sărutările pe gâtul lui — Pentru că mi-ai dat aventura vieţii Pentru că mi-ai arătat cum să trăiesc Roan deschise ochii Îi prinse capul între palme, făcând-o să se uite la el — Nu-mi mulţumi, zise el, morocănos Un mulţumesc pare un sfârşit şi e şi umilitor — Nu am vrut să sune aşa, şopti ea Te ador, ştii nu? Da, da, îl adora Dar Roan era teribil de conştient că ea nu-i spusese că-l iubeşte Şi dintr-odată se temu de gândul că ea nu-l iubea, că el inventase tot şi că, până dimineaţă, întoarsă în mediul ei familiar, ea avea să creadă că emoţiile ei sunt nişte prostii — Vreau să mă iubeşti Vreau să te căsătoreşti cu mine, zise el, iar ea îi mângâie faţa Pru, eu… Îl reduse la tăcere cu un sărut Roan cedă şi îşi duse mâinile sub cămaşa ei de noapte, trecând peste pielea caldă şi fină a coapselor ei, apoi ajunse între picioarele ei Prudence începu să-l sărute, prăbuşindu-se peste trupul lui Asta, gândi Roan, era ce îşi dorise toată viaţa Acest moment cu femeia pe care o iubea făcea ca viaţa să merite să fie trăită, nu? Blestemă cerurile pentru că descoperise toate aceste delicii cu o femeie care trăia la o lume distanţă de el Pe măsură ce o penetră pe Prudence şi se pierdu în plăcerea actului sexual, se gândi doar la un singur lucru, că o iubea În dimineaţa următoare, Roan se trezi auzind ciripitul păsărilor sub cerul gri Prudence nu mai era Ca o nălucă, ca un vis, ea dispăruse de lângă el Avea să-şi aducă aminte de acea noapte în zilele care urmau Avea să-şi aducă aminte cum arăta, zâmbetul ei dulce, ochii ei sinceri Avea să-şi aducă aminte cum se simţise înnebunit şi cuprins de iubire Dar cel mai mult avea să-şi aducă aminte că o voia pe ea, că voia iubire din toată inima lui Capitolul 15 Prudence părăsi camera lui Roan cândva înainte de răsărit şi se urcă în patul ei, simţindu-se epuizată emoţional şi fizic În urmă cu o săptămână îşi dorise ceva care să-i umple zilele, ceva care să-i trezească sufletul Dar în această seară simţea atât de multe lucruri, toate contradictorii, aşa că era devastată şi epuizată Fiecare moment pe care îl petrecea cu Roan era unul de bucurie sinceră, unul în care se pierdea cu totul şi în care inima îi bătea puternic Fiecare moment în care nu era cu el era o durere acută Oare asta era dragostea? Oare dragostea o ardea atât de puternic în piept? Oare o călătorie peste ocean avea să stingă flacăra sau avea să o crească şi mai mult? Acestea erau întrebările care o chinuiau Prudence se trezi mai târziu decât de obicei, iar când ajunse la micul dejun le găsi pe Honor şi pe fata ei cea mare, Edith, la masă Augustine era şi el în cameră, uitându-se pe geam, trupul lui generos, familiar, legănându-se dintr-o parte în alta, ca şi cum ar fi fredonat o melodie pentru sine — Bună dimineaţa, zise ea reticentă Augustine se întoarse, cu ochii mari — Prudence Martha Cabot! zise el zgomotos Ar trebui să te închid într-un turn — Nu o poţi închide pe mătuşa Pru! strigă micuţa Edith în timp ce Augustine înconjură masa, rostogolind un scaun în graba de a ajunge lângă Prudence O cuprinse înainte ca ea să poată zice ceva şi o îmbrăţişă strâns — Mamaaa, nu-l lăsa să o închidă pe mătuşica Pru! începu Edith să plângă — Unchiul Augustine nu o să închidă pe nimeni, zise Honor O necăjea pe mătuşica Pru — Păi, bineînţeles că n-o s-o închid, spuse Augustine şi o eliberă pe Prudence Se întoarse către fetiţă şi continuă: Dar tu nu trebuie să dispari aşa niciodată, niciodată să nu faci ce a făcut mătuşica Pru Promiţi? — Promit, zise Edith, coborând de pe scaunul ei şi alergând pentru a se prinde cu mâinile de picioarele lui Prudence Prudence se aplecă şi o ridică pe nepoata ei în braţe, ţinând-o strâns — Nu am fugit, draga mea Am plecat într-o aventură! — Asta e o interpretare teribilă, zise Honor, făcându-şi apariţia lângă Prudence şi mângâind drăgăstos creştetul fetiţei Haide, domnişoară Edith, doica te aşteaptă Prudence o eliberă fără tragere de inimă pe Edith O urmări pe Honor cum o conduce afară din cameră, întrebându-se ce ar fi dacă aceasta ar fi ultima dată când ar vedea-o pe micuţa Edith Gândul îi sfârtecă pieptul — Prudence, draga mea dragă, zise Augustine neliniştit când perechea ieşi de tot din încăpere Ce-ai făcut? spuse el, luând mâinile lui Prudence într-ale lui Ne-am îngrijorat teribil pentru tine! Trebuie să-ţi pese de virtutea ta Voia să se certe cu el şi să-i spună că era virtutea ei şi putea să facă fix ce dorea cu ea, dar se mulţumi să nu intre în conflict — Îmi pare rău, Augustine Augustine părea foarte sincer în timp ce o strânse de mâini — Am crezut că putem lăsa toate acestea în urmă înainte să se împrăştie vestea, zise el, dar cred că e prea târziu! Lordul Stanhope m-a prins la White’s… — Ce? gemu Prudence Când? Cum? — Aseară Mi-a zis că a împrumutat un cal de la Howston Hall şi l-a însoţit pe reprezentantul proprietăţii la Londra Mi-a zis că a fost surprins plăcut să facă cunoştinţă cu tine acolo Prudence simţi că neliniştea i se cuibărise ca un şarpe în măruntaie — Ce-a zis? întrebă ea sugrumat Putea să-şi imagineze tot, acel zâmbet omniprezent de pe faţa lui Stanhope, zâmbetul acela atotştiutor „Am cunoscut-o pe doamna Matheson, milord Nu am auzit că sora ta s-a măritat!” Săracul Augustine Era un bărbat simplu, căruia îi plăcea viaţa simplă Îşi putea imagina şocul lui, modul în care sigur se ruşinase şi se fâstâcise la auzul unor asemenea lucruri, ca urmare a acelei întrevederi — Mi-a zis că ar vrea să vină în această seară, să-mi vorbească în privat, asta mi-a zis, spuse el nervos Apoi, când i-am povestit lui Honor întâmplarea, mi-a zis că tu ai fost acolo cu un domn, şopti el, ca şi cum Prudence s-ar fi întovărăşit cu Satana — Of, Doamne, gemu Prudence — Pru, draga mea, nu o să întreb despre acest domn pentru că nu cred că pot să suport să aud, zise Augustine când Honor se întoarse în cameră Dar cred că cel mai bine e să te întorci de îndată la Blackwood Hall Ochii care nu se văd se uită — Şi cu ce mă ajută asta? întrebă Prudence, mergând către ferestre Nu poţi opri lumea să vorbească Oare mai contează când oamenii vorbesc? Oare nu au zis tot ce aveau de zis despre surorile Cabot? — Ce? Bineînţeles că contează! spuse Augustine, ridicând vocea Vrei să ne dezonorezi pe toţi? — Bine Trimite-mă la ascunzătoare ca pe un criminal, zise ea iritată — Nu cred că la asta se referă Augustine, interveni Honor — Chiar deloc, insistă Augustine Vreau să spun că e cel mai bine pentru tine este să nu stai în ochii societăţii, cel puţin până trece toată treaba asta, spuse el ferm După avertizările frăţeşti, în calitate de stăpân al casei, Augustine se ridică pe vârful degetelor, apoi coborî, după care îşi trase vesta peste burta generoasă — Nu trebuie să ne mai sperii aşa niciodată, Pru, zise el, ridicând un deget grăsuţ către ea — Nu, bineînţeles, zise Prudence cu amărăciune Nu ar trebui să fac nimic, ci să stau ascunsă şi să vorbesc doar când mi se vorbeşte – nu te îngrijora Augustine Nu va trebui să te mai agiţi pentru mine Poate că o să mă căsătoresc cu domnul cel misterios şi voi rezolva problema pentru tine Nu-l văzuse niciodată atât de şocat pe fratele ei vitreg ca în acel moment Îl lăsase cu gura căscată Cu ochii ieşiţi din orbite Deschise gura ca şi cum voia să spună ceva, dar cuvintele nu-i ieşeau Apoi se porni — Îmi cer scuze, vrei să faci ce? Cine este acest om lipsit de onoare? — Nu este lipsit de onoare! Este american Augustine arăta de parcă nu mai avea aer — Ce e? strigă el, cu atâta forţă de părea că doar sunetele aveau să-l ridice în picioare — Prudence! Opreşte-te! strigă şi Honor — Doar îi spun adevărul, Honor — Fără niciun fel de grijă faţă de sentimentele lui, tună Honor Augustine, dragă, lasă-mă pe mine să rezolv tot, da? — Nu pot să cred ce spune, repetă Augustine fără speranţă în timp ce Honor îl luă de cot şi îl ghidă către uşă — O să mă ocup eu, dragul meu Ar trebui să mergi acasă, la Monica, zise Honor referindu-se la soţia lui Augustine Ştii că arde de nerăbdare să afle ce s-a ales de Prudence Augustine se uită şocat la Prudence, ca şi cum privea o fantomă, iar Prudence simţi o nouă durere în interior Îl iubea pe Augustine Nu dorise să-l rănească — Augustine… continuă Honor — Da, da, va fi foarte nerăbdătoare să ştie, spuse el, încuviinţând către sine în timp ce Honor îl împinse afară După câteva momente, Honor se întoarse, uitându-se pătrunzător şi ameninţător la sora ei — Aşa, eşti mulţumită acum? o întrebă ea iritată, căzând pe un scaun Augustine şi-a ieşit din fire — Ce ai vrea să spun, Honor? Ai vrea să neg tot? Ai vrea să mă prefac că nu am niciun sentiment despre asta, că nu ştiu ce vreau? — Nu, zise ea ca şi cum ar fi vorbit cu un copil Dar ai putea să arăţi un pic de tact Honor avea dreptate Prudence se aşeză în scaunul din faţa surorii ei — Îmi cer scuze, spuse ea Ai dreptate, nu am procedat bine deloc Honor pufni şi îşi feri privirea de la Prudence câteva momente — Chiar vrei să te căsătoreşti cu el? întrebă ea, uitându-se chiorâş la Prudence — Nu ştiu, mărturisi Prudence cu toată nefericirea ei Simt lucruri pentru el pe care nu le-am simţit niciodată, spuse ea, ducându-şi mâna la inimă Nu cred că o să mai am astfel de sentimente, în toată viaţa mea, şi apoi simt ca un fel de febră care pare mică la început şi care mă gândesc că o să dispară, dar nu dispare, Honor Pare doar să crească — O, draga mea, zise Honor şi se ridică brusc Ascultă-mă, Prudence Grace şi Mercy vin în această după amiază Putem cel puţin să discutăm raţional, ca nişte surori cu capul pe umeri, înainte ca tu să faci ceva nebunesc şi să zbori către America? Ai putea să ai măcar decenţa de a discuta despre ceva care o să ne afecteze pe toţi? — Viaţa mea, alegerile mele, o să ne afecteze pe toţi? întrebă Prudence fierbând — Bineînţeles că da La fel cum ai spus aseară cu îndârjire că alegerile mele te-au afectat pe tine, aşa şi alegerile tale ne vor afecta pe noi Crezi că vreuna dintre noi vrea să piardă o soră iubită în America? zise ea, ca şi cum era sfârşită şi nici măcar nu putea pronunţa numele ţării Nu suntem şi noi cel puţin la fel de importante ca acest… străin? Şi tu ai spune la fel, Pru, dacă ai fi în locul meu, ai cere puţină consideraţie Prudence privi către sora ei superbă O adorase pe Honor toată viaţa, îşi dorise să fie ca ea, o idolatrizase Putea să vadă cearcănele de îngrijorare de sub ochii ei în această dimineaţă şi ştiu şi înţelese că ea îi făcuse asta Honor avea dreptate, bineînţeles Surorile ei erau toată lumea ei Ele erau sufletul ei Dar şi Roan era acolo Indiferent de cât de improbabil părea, el luase locul din mijloc — Da, zise ea calm Bineînţeles, Honor Nu aş vrea să vă rănesc intenţionat pe vreuna dintre voi Niciodată Honor zâmbi obosită — Ştiu, draga mea, spuse ea, şi se întinse după genunchiul lui Prudence, strângându-l uşor — Unde s-au dus? întrebă Prudence şmechereşte — Presupun că te referi la Matheson? El şi George s-au dus la familia Villeroy Honor se ridică şi se îndreptă către dulap, arătând în mod clar că nu voia să discute despre asta Prudence şi-l imagină pe Roan ajungând la casa de pe Upper George Street, intuindu-i uşurarea şi bucuria de a o vedea pe sora lui, liniştea că ea era bine Îl vedea îmbrăţişând-o strâns, aşa cum făcuse şi cu Pru, noaptea trecută, dar cu teama că avea să o piardă din nou Îl şi vedea pe Roan luându-i surorii lui capul între palme şi cercetându-i chipul pentru a vedea dacă mai era fata care plecase din America — La ce oră s-au dus? — La nouă, zise Honor George spunea că se aşteaptă să se întoarcă pe la prânz Honor reveni de la dulap şi puse farfuria cu micul dejun în faţa lui Prudence — Uite, mănâncă Ai nevoie de ceva culoare în obraji, spuse ea, şi ieşi din cameră fără să mai scoată un cuvânt Roan şi George nu se întorseseră la prânz La două după-amiaza, Prudence mergea la pas, de colo-colo, în foaier Honor coborâse cu copiii ei, Edith, Tristan şi Wills, toţi îmbrăcaţi de ieşit afară — Unde mergeţi? întrebă Prudence în timp ce Honor îl separă pe Tristan de Wills, întrerupându-le joaca — La Lady Chatham Dacă nu îi duc eu veştile şi copiii, atunci o să vină ea aici, iar George o să fie nemulţumit — Dar cum a rămas cu George şi Roan? întrebă Prudence — Cine e Roan? întrebă Tristan, strâmbând din nas — Nimeni, zise Honor prea repede pentru Prudence, apoi se uită către sora ei şi continuă: Evident au întârziat De ce nu citeşti ceva? Am lăsat şi o broderie începută la etaj, dacă vrei să-ţi ţii mâinile ocupate, spuse ea uşuindu-i pe cei trei copii să iasă din casă Nu te mai fâţâi dintr-o parte în alta! îi zise ea lui Prudence în timp ce ieşi în urma copiilor Honor avea dreptate; Prudence avea nevoie de o ocupaţie Urcă la etaj şi scotoci prin coşul de lucru al lui Honor, dar nu găsi nimic care să-i placă Aerul încărcat şi greu din ultimele două zile făcu loc în final ploii, iar ea asculta răpăitul picăturilor în tavan şi ferestre, în timp ce măsura cu pasul salonul, cu mâinile la spate, făcând câte o pauză ocazională pentru a se uita la perdelele de ploaie Se gândea Examina fiecare opţiune din toate unghiurile Încerca să-şi sorteze sentimentele pentru un bărbat care îi umpluse inima şi imaginaţia şi care o învăţase ce înseamnă să tânjeşti Unde puteau fi? Încercă din nou să brodeze un şervet de in când auzi pe cineva la uşă Inima îi sări din piept – fără să se gândească, Prudence aruncă pânza şi se grăbi către ferestrele din faţă ca să se uite afară Nu vedea nimic prin ploaie în afară de o pălărie maro Nu putea să desluşească cine era sub pălărie Cu toate acestea, trebuia să fie Roan – cine altcineva putea fi? Se roti, îşi aşeză părul şi îşi împreună mâinile, aşteptând Câteva clipe mai târziu, auzi paşii uşori ai lui Finnegan şi trase aer în piept Finnegan intră în cameră, în tăcere, şi îi întinse un bilet de prezentare Un bilet de prezentare? Roan nu avea să vină cu un bilet de prezentare Prudence îl privi cu ezitare pe majordom şi ridică biletul În momentul în care văzu numele, aruncă biletul înapoi pe tavă, ca şi cum pusese mâna pe cărbuni încinşi Stanhope Deci asta era, gândi ea disperată Oare câţi bani avea să ceară? Oare trebuia să-i trimită vorbă să se întoarcă când era George acasă? Nu, nu, nu era o… laşă Îşi făcuse asta cu mâna ei şi ea avea să răspundă Prudence ridică umerii şi bărbia — Toată lumea e ieşită? — Da, domnişoară, zise Finnegan Ea încuviinţă — Trimite-l sus Adu-l aici Finnegan se întoarse, pregătit să-l aducă — Finnegan! zise ea repede înainte ca el să iasă Bărbatul se întoarse spre ea Lasă uşa deschisă şi te rog… stai pe aproape, da? — O să fiu chiar afară, o asigură el Sunteţi sigură că vreţi să-l primiţi? Prudence râse nervos — Deloc Dar din păcate, trebuie Adu-l sus, te rog Stanhope intră în cameră, oprindu-se lângă prag Îi zâmbi şi înclină capul — Domnişoară Cabot Vă mulţumesc că m-aţi primit — Bună ziua, milord, zise ea rece — Permiteţi-mi să spun că este o bucurie să vă văd acasă, atât de înviorată, zise el zâmbindu-i cald Purta o jachetă gri-închis peste pantaloni negri şi vestă, avea o cămaşă imaculată şi o eşarfă impresionantă la gât Părul – auriu, la fel ca al ei – era pieptănat şi tuns de ultima dată de când îl văzuse Prudence îl detesta — Cu ce pot să vă ajut? Stanhope ridică din sprâncene şi zâmbi surprins — Păreţi deranjată, domnişoară Cabot Prezenţa mea este mai mult decât puteţi suporta? O, nu, nu avea să-i permită să o momească aşa — Am foarte multe lucruri de care să mă ocup, milord Ochii lui albaştri o măsurară, analizând-o — Prea bine O să trec direct la subiect, zise el şi îi făcu semn către scaunul de lângă fereastră Cel puţin o să luaţi loc? Prudence nu voia să ia loc, nu voia să aibă nimic de-a face cu el, dar nu îndrăzni să îi arate teamă sau îndoială Se mişcă repede către scaun şi se aşeză, cu mâinile în poală Stanhope îşi ridică jacheta şi se aşeză lângă ea Îi zâmbi blând, ca şi cum ar fi fost prieteni Nu erau prieteni Nu erau nimic unul pentru celălalt, abia dacă erau cunoştinţe, şi aşa unele inconfortabile şi vagi Dacă voia să o stoarcă de bani, ce rost mai avea acest zâmbet? — Da? îl iscodi ea, pornită să termine cu toată treaba Avea palmele umede, iar inima îi alerga — Fără politeţuri? Fără remarci despre vreme, fără întrebări despre întoarcerea mea în siguranţă de la Weslay? Inima ei sări când auzi de Weslay — Mai sunt necesare politeţurile? Ştiu de ce sunteţi aici El râse auzind-o — Chiar credeţi? Eu cred că nu, domnişoară Cabot Am venit cu o propunere pentru dumneavoastră O propunere! Putea doar să-şi imagineze ce era Se mişcă în scaun iritată — Nu e o propunere indecentă, dacă la asta vă gândiţi, zise el — Sunt bucuroasă să o ascult, zise ea rece Care este propunerea dumneavoastră? El suspină ca şi cum se confrunta cu un copil temperamental — Mi-am imaginat un moment mai plăcut, dar văd că nu mi se va permite unul Aşa că voi vorbi direct… Cred că ne putem ajuta unul pe celălalt Ajuta Ce formulare ciudată! Prudence se încruntă neîncrezătoare — Cum? — Dumneavoastră sunteţi foarte frumoasă, zise el, trecând cu privirea peste ea Orice domn din acest oraş ar fi norocos să vă aibă drept soţie Prudence începu să se înroşească — Aţi zis că nu e indecentă… — Ascultaţi-mă, continuă îndrăzneţ Stanhope Nu este niciun secret că scandalul şi nefericita boală a mamei dumneavoastră v-au transformat într-o paria, nu? Şi cred că este mai mult decât evident că dacă cineva ar descoperi că aţi fost recent brambura pe la ţară atunci ar fi imposibil ca vreun domn să vă mai facă o ofertă matrimonială Prudence se simţea ruşinată şi umilită — Sunt sigură că nu vă găsesc nicio vină, milord, pentru că nu mă menajaţi Dar aţi venit special ca să mă umiliţi? întrebă ea calm Dacă e aşa, să ştiţi că v-aţi pierdut timpul degeaba, nu sunt uşor de umilit, datorită motivelor pe care le-aţi înşirat aşa de frumos — Să vă umilesc! zise el surprins Din contră, domnişoară Cabot, am venit să vă cer mâna! Prudence se ridică în picioare Toate gândurile raţionale îi săriseră din minte Îl privea, confuză şi neînţelegând ce urmărea cu asta — În mod normal, natural, sunt pregătit să trec cu vederea motivele pe care vi le-am înşirat, toate motivele pentru care nu sunteţi o partidă bună pentru altcineva Sincer, nici că-mi pasă de ele Vă găsesc atrăgătoare din mai multe privinţe Şi se întâmplă că proprietatea mea este atât de vastă încât am nevoie de o zestre mare Presupun că a dumneavoastră va fi suficientă Prudence nu putea să respire Era indignată, dar nu ştia de ce Adevărul era că dacă nu ar fi fost Roan, s-ar fi simţit cumva recunoscătoare faţă de Stanhope Bineînţeles ar fi sperat la ceva mai puţin tranzacţional, dar acesta era modul în care funcţiona lumea ei Indiferent de cum căutau să o îmbrace oamenii, căsătoriile erau făcute pentru conexiuni şi câştiguri financiare şi sociale Câteodată, mai era vorba şi de afecţiune Câteodată, nu Se aşteptase la orice din partea lui Stanhope, dar la o ofertă de căsătorie – din partea unui conte – nu, nu-i trecuse aşa ceva prin minte Dar era ceva atât de mercantil la oferta asta, încât Prudence nu se putu abţine să nu se ferească de ea Nu voia să fie o tranzacţie Realiză dintr-odată cât de mult şi cu câtă disperare îşi dorea dragoste — Nu cred că aţi auzit ceva de rău de mine, presupun, continuă el ca şi cum era de la sine înţeles că ea era de acord cu raţionamentul lui O să fiţi contesa de Stanhope, cu toate privilegiile ce derivă din asta O să am grijă de dumneavoastră, aşa cum e dator un soţ să o facă, o să facem copii şi o să vă ţin în societatea cu care sunteţi obişnuită Cine ştie? Poate chiar o să dezvoltăm şi afecţiune, zise el zâmbind Prudence nu putea să-şi creadă urechilor El clătină din cap, uitându-se la ea curios — Cred că asta v-a şocat, dar trebuie să fiţi de acord, nu? întrebă el, uitându-se la buzele ei Uniunea noastră va fi una bună, la fel de bună pe cât se poate aştepta în acest punct, nu? — Nu, zise ea cu amărăciune — Nu? — Nu, milord Nu voi accepta oferta dumneavoastră Stanhope se încruntă pentru prima dată de când îl cunoscuse — De ce? Ce opţiune aveţi? — Cu siguranţă că e evident pentru dumneavoastră Intenţionez să mă căsătoresc cu domnul Matheson, spuse ea, şi vorbi serios Îl iubea Ea îl iubea cu disperare şi avea să rişte totul pentru a fi cu el, mai degrabă decât să rămână aici şi să dea de bărbaţi care nu aveau alte motive să o ia de nevastă, ca Stanhope Bărbatul miji ochii, uitându-se confuz — Poftim? — O să mă căsătoresc cu… — Da, v-am auzit Asta înseamnă că o să vă părăsiţi familia? Sau poate yankeul rămâne în Anglia? — O să mă duc eu acolo, zise Prudence Stanhope îşi frecă bărbia Privea ca şi cum căuta ceva — Ce crede familia dumneavoastră despre asta? întrebă el Beckington, Merryton, Easton Ce părere au? Prudence nu-i răspunse Nici nu avea nevoie Stanhope înţelese — Înţeleg Niciunul nu ştie ce aveţi de gând sau deja ştiu şi sunt foarte nemulţumiţi cu alegerea dumneavoastră — Nu contează ce crede altcineva, spuse Prudence Îl iubesc — A, dragostea! pufni Stanhope, ridicând braţele de parcă ar fi fost pe scenă Să lăsăm politeţurile O tăvăleală prin fân nu e dragoste, domnişoară Cabot! Sunteţi naivă să credeţi aşa ceva! Oripilată de lipsa lui de respect, Prudence se ridică în picioare — Bine, bine, dar de ce vă pasă dumneavoastră? Stanhope se ridică şi el şi veni atât de aproape de Prudence încât aceasta fusese forţată să încline capul mai în spate — Vă comportaţi copilăreşte! V-am oferit o soluţie ca să scăpaţi de toate problemele — Ce mi-aţi oferit este o tranzacţie fără suflet, milord! Nu o cerere în căsătorie! El încuviinţă, uitându-se la ea — Gândiţi-vă din nou la răspunsul dumneavoastră, domnişoară Cabot, zise el cu o voce joasă şi calculată Gândiţi-vă la oferta mea în mod serios O să revin în patruzeci şi opt de ore Prudence fierbea — Puteţi să reveniţi în patruzeci şi opt de ore, dar răspunsul o să fie tot nu Stanhope ridică din umeri şi privi la covor — Nu trebuie să intre sora dumneavoastră la Lisson Grove School of Art? întrebă el delicat, apoi ridică privirea Prudence înmărmuri Îşi simţi inima sărindu-i din piept — Cum îndrăzniţi! Nu are nimic de a face cu situaţia noastră, spuse ea indignată El nu se sinchisi de supărarea ei — Poate nu ştiţi că bunicul meu a lăsat o avere moştenire acelei şcoli Un cuvânt de la mine, şi visurile domnişoarei Mercy Cabot de a desena boluri cu fructe s-ar sfârşi Prudence se cutremură în interior Se gândi la Mercy şi la entuziasmul cu care vorbise de acea şcoală săptămâni întregi Avea deja desenele pregătite, avea pânze Făcuse o listă cu toate lucrurile pe care avea să le ia cu ea Studiase cărţi şi practicase în fiecare zi — Nu veţi îndrăzni, zise ea, cu răsuflarea tăiată — Mi se pare că ar fi cu mult mai uşor dacă aţi putea lua în considerare toate avantajele propunerii pe care v-am făcut-o, sugeră Stanhope Aţi fi o contesă cu două case în subordine Eu aş avea zestrea dumneavoastră Sora dumneavoastră ar avea şcoala, spuse el ridicând din umeri, ca şi cum totul era foarte simplu — Dacă vreţi doar zestrea mea, domnule, atunci faceţi o ofertă altcuiva! — Ah, dar nu sunt atât de nemilos precum mă credeţi Dumneavoastră sunteţi cea care mă inspiră, domnişoară Cabot Vă găsesc foarte atrăgătoare Simţea că i se învârte capul; sufletul ei nu putea să înţeleagă ce se întâmpla — Sunteţi dezgustător, zise ea încet De ce aţi pedepsi-o pe Mercy? Cu ce vă ajută asta? — Se numeşte răzbunare, domnişoară Cabot Dacă-mi luaţi această oportunitate, atunci eu o să iau una de la familia dumneavoastră Ea îl privi şocată — Sunteţi un animal! El scutură din cap — Sunt practic, zise el, atingându-i bărbia Vreau ca şi tu să fii practică, iubire Am fost douăzeci şi patru de oameni la Howston Hall Mai devreme sau mai târziu, amintirile se vor trezi Chiar dacă iese cum vrei şi pleci către America, ce se va întâmpla cu cei pe care-i laşi în urmă când o să se pornească bârfa? Ce se va întâmpla cu tânăra Mercy Cabot, în absenţa unei şcoli de artă la care să meargă? Strălucirea din ochii lui se schimbase – părea aproape triumfător — O să ies singur, ştiu pe unde, zise el şi făcând o plecăciune cu capul ieşi din bibliotecă Prudence privi în gol, către locul în care stătuse bărbatul, cu gândurile alergându-i prin minte, cu inima bătându-i ca şi cum suferise un atac de panică Nu se putea mişca şi nici nu putea gândi Finnegan îşi făcu apariţia Se încruntă la ea şi îi turnă un whisky — Vă simţiţi bine? întrebă el — Nu, zise Prudence şi se repezi la fereastră Încă ploua Îl urmări pe Stanhope urcând pe cal Oare tocmai fusese aici şi îi ceruse mâna? — Pot face ceva pentru dumneavoastră? întrebă Finnegan vădit îngrijorat — Nu, mulţumesc, Finnegan O să fie totul bine, dar am nevoie să mă întind Te rog să mă scuzi, da? zise ea şi ieşi, retrăgându-se în camera ei Dacă s-ar întoarce Roan odată! se gândi ea disperată El ar şti ce să facă Avea nevoie de sprijinul cuiva, avea nevoie să o ajute cineva să înţeleagă tot ce se întâmplase, ce era corect de făcut Dar Roan nu mai apăru Şi pe măsură ce după-amiaza se scurse, Prudence înţelese ce trebuia să facă Capitolul 16 Grace şi Mercy intrară în casă fugind de ploaie, exact în urma lui Honor şi a copiilor ei şi, îndată ce Honor trimise copiii la doica lor, Grace şi Mercy năvăliră peste Prudence în salon, gesticulând şi vorbind în jurul ei, cerând să afle unde a fost şi ce a făcut Ochii albaştri ai lui Mercy erau plini de entuziasm Ţinea în mână o cutie subţire, lungă şi foarte lustruită şi sorbea fiecare minut din aventura lui Prudence, agăţându-se de fiecare cuvânt, râzând în momente nepotrivite, suspinând la unison cu Grace Niciuna dintre ele nu părea în mod deosebit surprinsă de ceea ce le spunea Prudence, iar ea suspecta că deja auziseră ce era mai rău de la Honor sau Augustine Când Prudence termină povestea, Grace o îmbrăţişă cu forţă, apoi se uită la ea îndelung — Acum că am văzut cu ochii mei că eşti bine, zise ea, cu ochii ei căprui întunecându-se, pot să te întreb dacă ţi-ai pierdut minţile — Grace! sări Mercy — Nici nu-ţi poţi imagina chinul şi neliniştea pe care ni le-ai provocat mie şi soţului meu cu înşelătoria ta! continuă Grace Merryton a fost foarte generos cu tine, Pru, şi te-a rugat să te gândeşti doar la virtutea ta şi la numele familiei, la onoarea noastră Nu ţi-a cerut altceva Cum de ai putut să fii atât de neglijentă? Cum de ai putut să fii atât de sfidătoare? — Cum de ai fost tu atât de sfidătoare? răbufni Prudence Grace suspină, mijind ochii — Să nu îndrăzneşti să-mi arunci greşelile în faţă! Poate am greşit, dar în mod clar aşa a fost să fie Eu şi Merryton suntem foarte fericiţi, nu? Şi în plus, situaţia mea era foarte diferită de a ta Încercam cu disperare să am grijă de noi toate — Tu şi Honor se pare că aveţi impresia că deţineţi drepturi exclusive asupra comportamentului rău E situaţia mea chiar atât de diferită? întrebă Prudence calmă Vreau să mă salvez pe mine Grace putea să o biciuiască, lui Prudence nu-i mai păsa – inima ei era prea plină pentru a mai fi speriată de asemenea lucruri — Tu şi Honor sunteţi căsătorite Mercy are arta ei Eu aveam sete de aventură — Uite, zise Mercy şi deschise cutia pe care o păzea îndeaproape O ridică spre Prudence să o vadă Augustine mi le-a dat În interiorul cutiei de catifea erau patru pensule de dimensiuni diferite Mânerele erau decorate cu perle — Cred că au fost foarte scumpe, zise ea Părul e din samur, să ştii Sunt cele mai bune pensule care există — Mercy, nu acum, zise Grace obosită, dar Mercy n-avea decât o singură idee în cap şi ştia ce voia să spună, aşa că nu renunţă Faţa îi strălucea de plăcere, iar Prudence îşi imagină cât de devastată avea să fie când avea să piardă oportunitatea de a merge la Lisson Grove School — Ştii că peste o sută de artişti s-au înscris pentru şase locuri? întrebă Mercy, ridicând privirea de la pensulele ei Îţi poţi imagina, Prudence? Este cea mai prestigioasă şcoală de artă din toată Anglia, iar eu am unul dintre cele şase locuri pentru studenţii noi! — Mercy, serios, nu e momentul acum Prudence tocmai a luat-o razna şi a făcut ceva stupid şi chiar trebuie să vorbesc cu ea, zise Grace iritată Apoi, intră în cameră Honor — Să-i spui ce? — I-am cerut lui Prudence să-mi explice comportamentul ei şi nu vrea Prudence ridică din umeri — Ce ai vrea să spun, draga mea? Că am greşit? Bine, am greşit Dar nu-mi pasă! — Pru! exclamă frustrată Grace — Mi-am cerut scuze, le reaminti Prudence tuturor Ce pot să mai fac? Nu pot da timpul înapoi Dumnezeu ştia cât de disperată era să dea timpul înapoi şi să ajungă în acea zi la Ashton Down şi să nu se fi urcat în acea diligenţă niciodată Dacă nu ar fi urcat ar fi fost scutită de foarte multă durere, de durerea unei inimi frânte — Of! zise Grace, ridicând exasperată mâinile în aer — Crezi, începu Mercy, uitându-se la Prudence prin ochelarii ei, ca şi cum ar fi fost un exponat de la muzeu, că eşti în firea ta? Nu îţi stă în obicei să explodezi aşa — Nu, Mercy, chiar din contră În fine, sunt eu Pentru prima dată în patru ani nu sunt definită de ceea ce au făcut Honor şi Grace, nu înţelegi? Grace suspină ca şi cum o plesnise — Da, înţeleg, zise Mercy scurt Înţeleg foarte bine Grace se uită la Honor pentru ajutor Honor ridică din umeri — Are dreptate, dar apoi se întoarse la Prudence Deci? Ai de gând să le spui? — Să ne spună ce? sări Grace Ce ar mai putea să ne spună? Toate cele trei perechi de ochi se fixară pe Prudence, aşteptându-i răspunsul Ea le privi feţele, speranţa amestecată cu îngrijorarea, aşteptând ce avea să spună Nu avea pe nimeni mai apropiat decât ele Fuseseră o echipă de când erau mici, una pentru toate, toate pentru una Surorile ei erau bucăţele din sufletul ei, iar ea era parte din ele; se înţelegeau şi completau perfect Prudence se simţi cuprinsă de un val uriaş de căldură, gândindu-se cum ar fi viaţa fără ele Privirea ei trecu peste Mercy, care strângea de cutia ei cu pensule Mercy îşi petrecuse toată viaţa plănuind ce avea să facă la şcoala de arte Pentru ea, totul depindea de acea oportunitate — Pru! Haide odată că ne ţii cu sufletul la gură! Ce vrei să ne spui? întrebă Mercy — Am primit o ofertă, zise Prudence, cu o voce distantă, ca şi cum ar fi fost glasul altei persoane Grace gemu Mercy se uită la ea — De la cine? exclamă uimită Grace Nu, nu de la… acest bărbat cu care ai umblat, nu? — Ba da, zise Prudence De la el, dar am primit şi altă ofertă — Ce? aproape că strigă Mercy Despre ce vorbeşti? Am plecat de trei ore şi ai găsit în mod miraculos o ofertă în acest timp? Prudence încuviinţă — De la lordul Stanhope Urmă un moment de tăcere uimită, peste care năvăli o avalanşă de sunete Surorile lui Prudence vorbeau toate odată, întrebând-o, nevenindu-le să creadă şi presând-o să le dea detalii Prudence le spuse tot… tot, cu excepţia faptului că fusese ameninţată de el că avea să-i ia locul lui Mercy la Lisson Grove dacă refuza Ştia ce ar fi făcut Mercy dacă ar fi auzit de ameninţarea lui Stanhope pentru că şi ea ar fi făcut acelaşi lucru Mercy ar fi renunţat la şcoală şi astfel ar fi îndepărtat avantajul pe care Stanhope îl avea asupra lui Prudence În orice caz, fata din faţa ei, strângând cutia cu pensule, avea să piardă Dar Mercy nu avea să piardă Erau consecinţele pe care trebuia să le suporte Prudence Dacă nu s-ar fi urcat în acea diligenţă, locul lui Mercy nu ar fi fost ameninţat — Nu cred! zise Honor uimită Ce ai zis? o întrebă pe Prudence Prudence nu răspunse – auziră zgomote, la parter, dintr-odată, iar Honor se răsuci pe călcâie — E George! Toate patru ieşiră din cameră, coborând scările către foaier George era acolo, cu apa scurgându-i-se din păr pe podea Îşi dezbrăcă haina udă, îşi scoase pălăria şi le înmână servitorului — Plouă cu găleata, zise el Prudence trecu pe lângă el, către uşa deschisă, uitându-se afară Unde era Roan? Nu mai era nimeni afară, cu excepţia băiatului care luase calul lui George şi îl ducea către grajd Nu mai putea să respire; se întoarse către George — Am fost teribil de îngrijoraţi, dragule Unde aţi fost? întrebă Honor, aruncându-se de gâtul soţului ei, în timp ce el încerca să-şi dezlege eşarfa de la gât — Îmi pare rău că te-am îngrijorat, zise el, sărutându-i obrazul — Unde e Matheson? întrebă Prudence — O să ajungă într-o oră sau două, cred, zise George reuşind să-şi desfacă eşarfa de la gât Văd că toate v-aţi adunat, zise el, sărutându-le pe Grace şi pe Mercy Unde e Merryton? — O să ajungă mai târziu, zise Grace Ce s-a întâmplat? — Dă-mi un whisky cald şi o să-ţi zic tot, spuse el, părând entuziasmat şi punându-şi mâna pe mijlocul lui Honor, făcându-i cu ochiul lui Prudence Urcăm? — Nu ne poţi ţine în suspans! strigă Mercy în timp ce Honor şi Grace începură să urce scările, cu Prudence ţinând pasul în urma lor — Mercy, nu o să crezi ce zi am avut Ce nebunie! zise George vesel şi privi peste umăr către Prudence Nu pot să cred că îţi spun asta Pru, dar nu eşti cea mai năvalnică femeie pe care am întâlnit-o în această săptămână — George Easton, zise Honor în timp ce intrară în salonul principal Te rog să ne spui ce s-a întâmplat, bine? zise ea, mergând direct la dulapul cu băuturi pentru a-i turna un whisky — Bine, bine, zise el rânjind O să vă spun tot Matheson şi cu mine ne-am dus de dimineaţă la Villeroy, cum ştiţi, iar el nu a pierdut timpul pentru a întreba de sora lui Villeroy i-a confirmat că domnişoara Aurora Matheson fusese un oaspete în casa lor timp de câteva săptămâni şi că toată familia se întorsese recent de la o vizită de la Howston Hall — Ce făcuseră la Howston Hall? întrebă Honor curioasă — Lasă astea, zise Prudence Slavă Domnului că aţi găsit-o — O, am găsit-o, zise George jovial Mulţumesc, iubirea mea, îi spuse el lui Honor în timp ce acceptă whisky-ul de la ea Sorbi o gură înainte de a continua În mod firesc, Matheson a presupus că o găsise, continuă el A cerut de urgenţă ca ea să fie chemată în salon, dar cei din familia Villeroy s-au uitat ciudat unul la altul şi niciunul nu a răspuns imediat — Nu? întrebă Mercy, scufundându-se pe canapea — Nu, zise George, sorbind o nouă înghiţitură De fapt, era foarte clar pentru mine că cei din familia Villeroy se fereau intenţionat să răspundă la întrebare şi să spună unde era exact domnişoara Matheson Doamna Villeroy a spus că era devreme încă, iar soţul ei a întrebat dacă micul dejun fusese deja strâns că poate nu trebuiau să se fi grăbit şi au început să se certe cu privire la asta — Nu înţeleg, zise Prudence — Păi, nici Matheson n-a înţeles, zise George râzând Mă temeam că avea să dea cu pumnul într-una dintre ferestrele casei în timp ce Villeroy se certau pe micul dejun Prudence suspină — Calmează-te, Pru, n-a făcut asta Dar după ce i-am ascultat minute bune certându-se, a insistat destul de ferm ca sora lui să fie adusă jos Atunci, cei din familia Villeroy au recunoscut că deja plecase Prudence îşi simţi inima cât un purice — Plecase? — Da, plecase, zise George, făcând o pauză şi uitându-se la Honor, apoi la restul şi le zâmbi de parcă urma să spună un secret Împreună cu fiul lor, spuse el pe un ton scăzut, apoi ridică o sprânceană şi sorbi mai mult whisky Surorile Cabot suspinară la unison — Villeroy ne-au explicat că fiul lor Albert s-a îndrăgostit de domnişoara Matheson I-a cerut mâna, iar domnişoara Matheson a acceptat Pot să îţi spun că atunci am văzut cum clocotesc nervii în Matheson şi cum s-a întors către fereastră cu pumnii strânşi, încercând să îşi menţină calmul Dar cei din familia Villeroy au continuat să ne spună că ei nu au crezut că o asemenea uniune este înţeleaptă, mai ales că ea era o femeie străină de aceste meleaguri, venită tocmai din America, fără sprijinul familiei, fără zestre, aşa că i-au spus fiului că nu pot accepta o asemenea hotărâre — Aşa că ea a fugit! strigă Prudence — Ea şi Albert au fugit, zise George La Gretna Green — O, Dumnezeule, zise Honor Ce dezastru! — Matheson nu ştia de Gretna Green sau ce înseamnă, iar eu a trebuit să îi explic că sora lui tocmai fugise pentru a se căsători cu băiatul Villeroy A suferit un atac de panică la început – nici nu mai putea să vorbească Iar apoi cei din familia Villeroy ne-au spus că le-au observat dispariţia tocmai în această dimineaţă Au găsit şi un bilet de la fiul lor în care îşi mărturisea dragostea sigură şi eternă pentru domnişoara Matheson şi în care le spunea că intenţionau să se căsătorească cu sau fără acordul lor — O! Cât de palpitant, nu? întrebă Mercy, aproape sărind de entuziasm de pe canapea — Păi, zise George, cu ochii strălucind de scandalul poveştii sale Roan Matheson nu avea de gând să accepte asta M-a întrebat încotro e Gretna Green şi i-am zis că în nord Apoi, m-a întrebat dacă pot să-i vând un cal Era aproape să-i spun că nu, dar Villeroy s-a ridicat şi a spus că dacă Matheson intenţiona să meargă după ei, atunci avea el un cal pe care Matheson putea să-l folosească şi că avea să meargă cu el — Aşa că v-aţi dus la Gretna Green? întrebă Honor, nevenindu-i să creadă — Nu puteam să-i las pe ei să se ducă aşa, nu? Un francez şi un american? Cine ştie în ce probleme s-ar fi băgat? Am crezut că era de datoria mea să îi duc în siguranţă, aşa că am trimis un servitor după calul meu — Dar, Honor arăta confuză Nu puteai să te duci la Gretna Green şi să te întorci în aceeaşi zi — Nu, într-adevăr, zise George, vădit mulţumit de el Norocul a fost de partea domnului Matheson, vă spun eu Ploaia a stricat drumurile către nord şi erau aproape imposibil de străbătut, iar trăsura celor doi îndrăgostiţi a fost încetinită enorm I-am ajuns din urmă la Oxford, zise George brusc începând să râdă Nu am văzut niciodată o mină atât de surprinsă ca aceea a surorii lui Matheson când şi-a văzut fratele călărind lângă trăsură Era destul de furios şi cred că oricine ar fi încercat să-l oprească şi-ar fi găsit sfârşitul Prudence realiză că stătea cu mâna pe inimă — O, Dumnezeule, zise ea nervoasă Nu mai pot, spune odată ce s-a întâmplat! — Îţi spun eu, familia Villeroy şi-a recuperat fiul, iar Matheson sora Se întorc toţi la Londra Domnişoara Matheson a avut destul de multe lucruri de strâns din diligenţa şi din casa Villeroy, aparent I-am invitat să stea aici, draga mea, îi spuse el lui Honor Matheson intenţionează să plece către Liverpool până la sfârşitul săptămânii În două zile Prudence simţea că îi fuge pământul de sub picioare Atât de multe gânduri şi emoţii o cuprinseseră, bucuria pentru Roan, disperarea pentru amândoi Îşi simţea inima frângându-i-se în piept, plămânii i se înfundau şi parcă nu mai putea să respire — Finnegan! strigă George Unde eşti, Finnegan? Majordomul apăru câteva momente mai târziu — O să mai avem doi oaspeţi la cină Vor fi aici pe la ora opt — Da, domnule, zise Finnegan şi dispăru George Easton, teribil de înviorat de-acum, se uită la cele patru surori Cabot şi termină paharul de whisky — Cred că o să mai beau un pahar Cred că l-am câştigat — O să vreau şi eu unul, zise Prudence în timp ce Honor se ridică pentru a-i turna soţului lichidul de culoarea chihlimbarului Nimeni nu spuse nimic despre asta Capitolul 17 Sfârşitul călătoriei tinerilor îndrăgostiţi către Gretna Green fusese un moment spectaculos în Oxford Multă lume rămăsese cu gura căscată în timp ce Roan o băga pe sora lui într-o trăsură care mergea în direcţia opusă Scoţiei şi îi oferi calul său domnului Villeroy, ca acesta să îşi ducă fiul roşu de furie şi foarte combativ verbal acasă Aurora Matheson îl urmă pe fratele ei fără să se plângă În momentul în care se urcară în trăsura care avea să-i ducă înapoi la Londra, Aurora se uită cu ochii ei mari către Roan, înlăcrimată — Mă bucur că ai venit, zise ea Roan se pregătise să o pună la punct, să o certe pentru prostia ei, pentru lipsa ei de cumpătare, dar privirea ei care cerşea milă şi cuvintele sincere îi dezarmaseră furia Suspină şi o luă de mână — La ce naiba te-ai gândit, Aurora? Sunt sigur că ştiai că nu aveam să fim de acord Şi cum rămâne cu domnul Gunderson? Credeam că ţii la el — Ţineam! Ţin! zise ea Nu ştiu de ce i-am zis da lui Albert Nu am crezut niciodată că el avea să ducă totul la bun sfârşit… e destul de blând Dar, apoi m-a sărutat şi a zis hai să plecăm şi m-am pierdut, Roan A fost aşa de romantic! — Romantic, pufni Roan Aveai de gând să te măriţi pentru că ţi s-a părut romantic să fugi ca să faci asta? Ea suspină — Nu pot să-ţi explic, ştiu Dar am crezut că îl iubesc — Că îl iubeşti? întrebă el, nevenindu-i să creadă, uitând pentru un moment că şi el găsise iubirea într-o dimineaţă însorită în Anglia De ce nu ai venit acasă cu mătuşa Mary şi unchiul Robert? Ştiai că Gunderson te aşteaptă Cu siguranţă nu erai îndrăgostită de Villeroy atunci! — Nu! Sunt o proastă, Roan, zise ea cu amărăciune Albert Villeroy vorbeşte cu atâta patimă, el m-a convins că erau multe de făcut şi de văzut în Anglia şi că el avea să călătorească cu părinţii şi că o să meargă la proprietăţi vaste şi eu mi-am pierdut capul! I-am scris domnului Gunderson, ţi-a zis mătuşa Mary, nu? I-am explicat că o să vin acasă la final de vară — Dar nu i-ai zis de ce, Aurora, iar el e un bărbat deştept, ştii doar Ea oftă şi îşi fixă privirea în poală — Înţeleg dorinţa de a experimenta viaţa înainte de căsătorie, zise el Dar acest Villeroy nu pare genul care să… — Ştiu, ştiu, spuse ea Dar a fost atât de sincer când şi-a manifestat afecţiunea în ultimele săptămâni, că am crezut că îl iubesc cu adevărat Nu mă aştept să înţelegi, dar ştiu ce am simţit, şi am simţit dragoste pentru el Şi totuşi, când te-am văzut, am fost… uşurată Am realizat că nu aş fi mers până la capăt Am realizat că puteam să plec acasă şi m-a cuprins bucuria Roan se gândi la Prudence şi se întrebă… oare şi ea fusese cuprinsă de uşurare când îşi văzuse familia? Oare şi ea îi pledase cauza cu atâta patimă, aşa cum făcuse Aurora în Oxford pentru Villeroy? Nu, nu, el ar fi ştiut dacă sentimentele lui Prudence erau la fel de trecătoare ca sentimentele surorii lui Ar fi ştiut dacă ea s-ar fi simţit eliberată văzându-şi familia Aurora suspină şi îşi puse capul pe umărul lui — Presupun că am ruinat tot — Cu Gunderson? întrebă el şi se mişcă în aşa fel încât să o poată cuprinde cu braţul Probabil Ea suspină din nou — Ştii ce e ciudat? Mi-e dor de el — Ai un mod al naibii de ciudat să-i arăţi asta — Da, ştiu am făcut doar dezordine, un dezastru Mi-e aşa de ruşine — Atunci de ce ai făcut-o? o întrebă el, fără speranţă, incapabil să înţeleagă la ce se gândise Ea pufni şi îşi şterse ochii cu degetele îmbrăcate în mănuşile scumpe — Nu mă mai certa Ştiu cât de îngrozitoare am fost, zise ea — Absolut îngrozitoare, admise el — Cel puţin nu am ruinat tot, zise ea încet — Ce vrei să spui? Aurora clipi către el — Adică logodna ta este intactă, cel puţin Tu nu o să-ţi întorci cuvântul ca mine Tata nu o să mă ierte niciodată Sunt îngrozitoare, Roan! Îmi dau seama cât de iresponsabilă şi de lipsită de tact am fost! Tata n-o să mă ierte niciodată! Roan o bătu pe umăr — O să te ierte Aşa cum face mereu Mai amuzant e că niciodată nu mă iartă pe mine aşa de repede ca pe tine — Tu! Tu nu ai făcut nimic niciodată care să-l supere În plus, tu eşti bărbat Bărbaţii pot să facă cum vor — Nu e chiar aşa, zise el Poate că am mai multă libertate ca tine, dar cu toate acestea am responsabilităţi faţă de familia noastră Devenise dureros de conştient că Aurora avea dreptate; întotdeauna îşi onorase cuvântul Ce era un bărbat fără cuvântul lui? Dar oare nu exista onoare şi în a-ţi urma inima? Să îşi ţină cuvântul acum… păi, mizele păreau enorme Nu se mai putea imagina alături de Susannah Pratt pentru tot restul vieţii Era imposibil În special acum, când ştia ce era dragostea — Poate, zise Aurora, dar cel puţin când o să te căsătoreşti cu Susannah Pratt, o să poţi continua să faci ce vrei Când eu o să mă căsătoresc cu Sam Gunderson – dacă mă mai căsătoresc cu Sam –, o să trebuiască să fac cum vrea el Roan nu răspunse — Unde mergem? întrebă Aurora Plecăm în seara asta? Aş vrea să apuc să-mi iau la revedere de la prietenii mei — Nu prea înclin să fiu de acord cu asta, mai ales la vâlva pe care ai pornit-o în Londra, zise el morocănos În această seară, vom fi invitaţii domnului şi doamnei Easton O să vedem de rămas-bun mâine — Easton, repetă ea Cine sunt, prieteni de-ai mătuşii Mary? — De-ai mei, zise Roan, apoi nu mai adăugă nimic, parcă temându-se să vorbească despre Prudence ca nu cumva să se transforme într-un torent de emoţii Nu era pregătit să-i povestească Aurorei ce i se întâmplase aici Avea nevoie de timp Totul se întâmplase atât de repede, încât nu ştia cum avea să le spună alor lui despre toate — Prieteni de-ai tăi? îl privi ea curios Cum de ştii pe cineva la Londra? Eşti aici de mult? — De câteva zile, zise el Aurora înclină capul — Pare că e ceva ce nu-mi spui, Roan Nu putea totuşi să ascundă totul, aşa că Roan îi povesti Aurorei despre Prudence Despre diligenţă, despre călătoria făcută prin toată Anglia, despre faptul că se îndrăgostise Aurora ascultă tot fără a scoate un cuvânt, sorbindu-i vorbele — Şi domnişoara Pratt? întrebă ea — Nu am cerut-o, zise el — Dar toată lumea se aşteaptă la… — O să îi spun de îndată ce ajungem la New York Aurora strânse din buze şi încuviinţă — Ce o să zică tata? Roan o strânse de umeri — Presupun că nu o să fie mulţumit cu niciunul dintre noi Aurora întoarse capul şi privi pe fereastră Nu mai spuse nimic pe subiect * Merryton şi copiii lui se alăturară tuturor surorilor înainte de cină Grace, în mod clar, îi povestise soţului ei o parte din ceea ce se întâmplase, căci bărbatul abia dacă se putea uita la Prudence — Milord? zise ea El o privi scurt — Mă bucur că eşti în regulă, Pru Dar cred că e mai bine să vorbim despre… asta, ca şi cum nu putea să descrie ceea ce făcuse, la momentul oportun Se întoarse cu spatele la ea şi înaintă către dulap Merryton fusese întotdeauna un bărbat tăcut, dar Prudence putea să simtă nemulţumirea faţă de ea — E aici! strigă Mercy, intrând în salonul verde — Mercy, m-ai speriat, zise Honor Cine e aici? — Americanul, spuse Mercy şi se grăbi înaintea lui Prudence şi a lui Honor ca să se uite la bărbatul care o făcuse pe Prudence să urce în acea trăsură şi să aleagă o nouă soartă Roan îşi scose haina şi pălăria până când Prudence ajunsese la scări Privi către ea şi îi zâmbi, cu privirea caldă Ea putu să citească oboseala şi uşurarea de pe chipul lui, apoi îi zâmbi şi ea Dar inima i se sfărâma Prudence avu nevoie de momente bune pentru a o observa pe sora lui Tocmai îşi înmâna haina valetului — Mulţumesc, zise ea pe un ton dulce şi cald, cu acelaşi accent ca al lui Roan Se întoarse şi privi către locul în care Honor, Mercy şi Prudence, iar acum şi Grace, se hotărâseră să se adune răbdător pentru a-i primi, în capătul scărilor Domnişoara Aurora Matheson era frumoasă, avea părul şaten şi ochi pătrunzători şi negri Semăna cu Roan – aveau acelaşi nas, aceiaşi pomeţi Ea părea şi surprinsă şi încântată în timp ce cele patru surori deciseseră să coboare scările, cu Prudence în faţă Când ajunseseră jos, ea făcu o plecăciune — Doamnă Easton, bine v-am găsit! îi zise ea lui Prudence Îmi cer scuze pentru ora la care venim — Îmi cer scuze, dar nu sunt doamna Easton, spuse Prudence şi întinse mâna către Aurora Eu sunt domnişoara Prudence Cabot — Permiteţi-mi să o prezint pe sora mea, domnişoara Aurora Matheson, zise Roan, uitându-se la Prudence cât timp făcu prezentările Când termină, Honor o ciupi pe Prudence de spate, ca s-o îndemne să vorbească — Este plăcerea mea să vă cunosc, domnişoara Matheson Am auzit… am auzit multe despre dumneavoastră Aurora zâmbi — Sper că nu au fost toate de rău! Îmi cer iertare pentru că am ajuns aşa târziu şi atât de nearanjată I-am zis fratelui meu că este un hotel drăguţ la colţ, dar a insistat să venim aici — A avut dreptate să insiste, zise Honor — Nu aş fi vrut niciodată să deranjăm, continuă Aurora Sper că nu aţi auzit asta despre mine, spuse ea, zâmbind, deloc intimidată de situaţia neobişnuită care o adusese aici Honor schimbă o privire cu Prudence — Nu este niciun deranj, domnişoară Matheson… — O, dar trebuie să-mi spuneţi Aurora, zise ea veselă Honor făcu o pauză — Trebuie să vă fie foame, zise ea, schimbând conversaţia Urcaţi şi haideţi să servim un vin, bine? Cina va fi servită în jumătate de oră — Mulţumesc Îmi este destul de foame Cred că aţi auzit despre escapada mea, zise ea, uitându-se la fratele ei Nu am mâncat mai nimic toată ziua Mercy chicoti surprinsă, ochii ei uluitor de albaştri plimbându-se între surorile ei, căutând acel semn că şi ele erau uimite de modul direct de a fi al Aurorei Matheson — Urcăm? întrebă Honor şi puse mâna pe cotul Aurorei pentru a o ghida către scări Mercy era în urma lor, complet fascinată de americancă, iar Grace în urma ei Prudence privi către Roan El îi atinse mâna, degetele lui împletindu-se cu ale ei pentru câteva clipe înainte de a ridica mâna şi a se oferi să o conducă — Eşti bine? întrebă ea încet — Da A fost o zi foarte obositoare Tu? — Chiar a fost o zi obositoare, admise şi ea — Vreau să vorbesc cu tine, spuse el Dar nu îndrăznesc să o las singură pe Aurora cu familia ta nici măcar un minut Îi zâmbi obosit şi o conduse la etaj Avusese dreptate să fie precaut În primul sfert de oră după sosirea lor, când cei din familia Matheson fuseseră prezentaţi lui Easton şi lui Merryton, Prudence abia dacă scoase un cuvânt Aurora continuă să îşi ceară scuze pentru apariţia ei în casa lor fără o invitaţie, dar părea să fie total inconştientă sau poate nu-i păsa de toate necazurile pe care ea şi fratele ei le cauzaseră pe acest tărâm străin Dintr-odată schimbă conversaţia, transformând-o într-o înşiruire a cunoştinţelor pe care ea şi Honor le aveau în comun Era remarcabil cum această fată care tocmai intrase în casa lor era atât de bine primită Era teribil de directă, însă foarte plină de viaţă şi deosebit de plăcută Avea un farmec atât de molipsitor, încât aproape te făcea să uiţi că nu demult fugise cu un francez Prudence şi-ar fi dorit şi ea să aibă un pic din acel farmec — Drumurile erau rele, nu-i aşa? îl întrebă Prudence pe Roan încet, în timp ce Aurora continuă să vorbească cu mare entuziasm despre un bal la care participase în primăvară — Mi s-au părut şi mai rele fiindcă n-am avut cu cine să comentez despre ele, zise el şi zâmbi cu afecţiune către ea Prudence se înroşi puţin — Mi-ar fi plăcut să fi mers şi eu, chiar dacă aş fi fost acolo doar ca să-ţi văd faţa când ai găsit-o — Eram roşu de furie, zise el M-am abţinut cât am putut să n-o calc în picioare atunci, pe loc, spuse el uitându-se către sora lui Prudence putea să-i vadă afecţiunea din ochi — Mi-e milă de bărbatul care se va însura cu fata asta, continuă el Când cina fu servită, Prudence se miră că Aurora putea să fie atât de veselă şi de relaxată Se purta ca şi cum familia Easton îi invitase la cină Ca şi cum erau prieteni de mult timp şi nici că fusese vorba de probleme sau altceva Aurora chiar râse când George făcu o remarcă despre aventura şi alergătura lor către Oxford — Nu prea a fost alergătură, a fost mai mult o târâială, nu? Chiar deranjant! îmi cer scuze pentru toate necazurile pricinuite, domnule Easton Nu am vrut să stârnesc atâta zarvă — Nu cred că e… începu Roan Nu cred că zarvă e termenul potrivit pentru ce ai cauzat — O, bine, zise Aurora veselă Văd că nu m-ai iertat încă! zise ea, uitându-se cu ochii scânteind către Prudence Domnişoară Cabot, din ce înţeleg, aţi fost la Howston Hall! E minunat, nu-i aşa? — Da, este, zise Prudence nesigură — Am fost foarte vrăjită de lebede şi de păuni Ce crezi, Roan, ar fi frumos să avem şi noi lebede şi păuni acasă? Aurora continuă în acelaşi stil Era foarte încântată şi vorbăreaţă şi nu părea să fie deloc supărată că evadarea ei fusese oprită Prudence era devastată de ceea ce i se întâmplase Era îngrijorată de persoanele pe care le rănise şi de problemele pe care le cauzase Cum putea Aurora să fie atât de indiferentă? Se uită către familia ei, toţi o priveau pe Aurora ca şi cum vedeau o creatură rară Merryton îşi ţinea pumnul strâns, lovind masa uşor George se sprijini pe spate, în scaun, transfigurat Iar Mercy continuă să chicotească ca şi cum o găsea pe Aurora foarte amuzantă Prudence nu înceta să se uite la Roan, să-i tot arunce ocheade, iar de fiecare dată când întorcea capul observa că şi el se uita la ea Contemplativ, cum Prudence nu-l mai văzuse vreodată Se întrebă dacă şi el simţea schimbarea din aer, neliniştea din jur Dacă avea să privească toate lucrurile aşa de uşor ca sora lui, când povestea lor avea să se termine Dacă şi el avea să râdă, peste câteva zile, de marea lui aventură din Anglia Se întoarse să o privească pe Mercy, atât de lipsită de griji, atât de distrată de creatura americană, şi se gândi la cutia ei cu pensule Era prea mult Prudence se forţă să mănânce ceva, ca să nu atragă atenţia cu disperarea ei, apoi se chinui să înghită Era recunoscătoare că Aurora era centrul atenţiei, făcând lumină în întunericul care o împresura După cină, Roan sugeră că el şi sora lui aveau să se retragă Era lucrul corect de făcut, date fiind circumstanţele, dar Aurora părea dezamăgită — Matheson, putem să vorbim câteva minute înainte să te retragi? întrebă George, apoi se uită către Merryton Milord? îi zise el lui Merryton — Cu siguranţă, zise Roan şi ieşi cu ei din cameră, fără teamă Prudence se simţi cuprinsă de panică urmărindu-i cum ies Se întrebă ce avea George să spună Dacă era ceva ce trebuia spus lui Roan, ea voia să fie cea care să-i vorbească Finnegan intră în sufragerie — Mi-am permis să duc lucrurile domnişoarei Matheson în camera albastră — O să o conduc eu, zise Prudence — Mulţumesc, spuse Aurora şi zâmbi către Prudence, privind-o intens Asta chiar ar fi drăguţ Dormitorul de la capătul holului avea pereţii albaştri şi o plapumă albă pe pat, care arăta ca un strat proaspăt de zăpadă Aurora se aruncă peste ea şi suspină, uitându-se la tavanul migălos desenat — E divin, aşa se simte Patul de la Villeroy era aşa de plin de noduri! Prudence se sprijini de pat, urmărind-o, întrebându-se dacă Roan îi povestise despre ei doi — Cred că eşti extenuată, zise Prudence — Un pic, suspină Aurora Sunt înspăimântată de călătoria către Liverpool Drumurile sunt atât de rele şi am tot fost aruncată dintr-o parte în alta toată ziua, mă dor toate Prudence se prefăcu că aşază nişte lucruri pe masa din cameră şi o privi pe Aurora în oglindă — Pot să te întreb… eşti tristă? — Tristă? întrebă Aurora şi se ridică pe coate ca şi cum se gândea la asta Un pic, cred, spuse ea zâmbind trist Nu atât de tristă precum Albert A fost distrus când am fost prinşi şi chiar m-am gândit că o să izbucnească în plâns Era atât de fluşturatică O enerva pe Prudence — Nu l-ai iubit? întrebă ea, poate pe un ton prea ascuţit Voia să adauge că ei fugiseră să se căsătorească pentru că erau îndrăgostiţi, iar faptul că planurile le fuseseră stricate în ultimul moment trebuie că le distrusese sufletele Aurora se uită la ea ciudat, apoi se ridică încet, astfel că acum era aşezată pe marginea patului — E amuzant, serios, am crezut că îl iubesc cu adevărat Bineînţeles că l-am iubit, căci altfel nu aş fi fost de acord să fugim Dar când l-am văzut pe Roan pe acel cal, strigând la vizitiu să oprească înainte ca trăsura să plece din staţie, atunci m-am simţit… eliberată Nu pot să descriu altfel Am fost uşurată M-am simţit ca şi cum aş fi fost salvată, salvată de mine însămi O privi sceptic pe Aurora Dar femeia încuviinţă sincer din cap — Probabil asta sună foarte urât pentru tine La un moment dat fugeam ca să mă căsătoresc cu Albert şi după aceea eram bucuroasă că am fost salvată Cred că am fost un fel de înflăcărare, recunoscu ea Înflăcărarea e teribil de asemănătoare cu dragostea, nu? Ai simţit vreodată înflăcărare? Prudence simţi ceva ciudat în stomac Oare înflăcărarea, şi nu iubirea o ardea? Cum îşi putea da cineva seama? — A… nu cred, zise ea nesigură — Sărmanul Albert Nu cred că el era înflăcărat, cred că mă iubea sincer Tata avea dreptate – noi suntem foarte năvalnici — Noi? întrebă Prudence — Eu şi Roan, zise Aurora Roan, năvalnic? Prudence îşi dorea să întrebe în ce mod era Roan năvalnic, dar se temu să vorbească, să-şi dea sentimentele în vileag — Roan poate fi foarte pasionat de anumite idei, zise Aurora Da, Prudence era de acord cu asta — Ştii că el a fost primul care mi-a vorbit despre logodnicul meu, domnul Gunderson? În fine… a fost logodnicul meu Roan spune că acum e foarte nemulţumit de mine, zise ea, ca şi cum nu era deloc ciudat să vorbească despre un alt logodnic într-o zi ca asta Roan a fost cel care m-a convins că o căsătorie cu el ar fi foarte avantajoasă pentru toată familia Şi cât de important este să ne gândim la căsătorie în acest mod, zise ea zâmbind L-am înţeles, normal Şi cred că am fost de acord pentru că mereu mi-a plăcut de domnul Gunderson — Aşa se fac căsătoriile şi aici, zise Prudence gândindu-se la Stanhope Pentru conexiuni, pentru avere şi presupun şi pentru afecţiune, dacă mai e loc — Afecţiune e ceea ce simt faţă de domnul Gunderson, spuse Aurora Mă simt groaznic că l-am rănit şi sper să mă ierte Cred că aşa simte şi Roan faţă de Susannah Pratt, adăuga ea gânditoare Afecţiune, nu iubire, dar cu siguranţă afecţiune — Afecţiune, nu iubire, dar cu siguranţă afecţiune, repetă Prudence Aurora îi zâmbi — Foarte bine spus, domnişoară Cabot Nu iubire, dar afecţiune… acele cuvinte o loviră pe Prudence precum un cuţit în spate — Ce e? Am zis ceva greşit? întrebă Aurora — Nu, nu, eu doar… Prudence scutură din cap Aurora se ridică şi înaintă către Prudence Se opri lângă ea şi ridică oglinda pe de masă şi se prefăcu că o studiază — Mă simt destul de oribil cu privire la tot, să ştii Acum că am ruinat totul cu domnul Gunderson, presupun că e de două ori mai important ca Roan să îşi ţină cuvântul faţă de domnul Pratt şi să se căsătorească cu Susannah Nu că mă îndoiesc că ar face asta, spuse ea, şi zâmbi drăgălaş către Prudence Fratele meu este înainte de toate un bărbat care ţine la cuvântul lui Dacă spune că va face ceva, atunci o să facă, zise ea, aşezând oglinda şi uitându-se la Prudence Şi cum am zis, are afecţiune pentru ea E supărat pe mine, să ştii Nu voia să plece de lângă ea, iar acum se grăbeşte acasă Prudence se uită la ea Oare ştia că Roan o ceruse de nevastă? Oare de aceea vorbea atât de deschis despre intenţiile lui? Aurora zâmbi mai larg — Viaţa e cu mult mai uşoară fără complicaţii inutile, nu? Prudence o înţelese Nu putea să vorbească Gândurile o asaltau, dar un lucru era clar ca lumina zilei: Aurora Matheson îi spunea să nu-i strice logodna şi potenţială nuntă lui Roan — O, dar cât de obosită sunt! zise Aurora nepăsătoare — Da, bineînţeles, spuse Prudence O să plec acum Ieşi din cameră şi se mişcă orbeşte pe hol, reluând mesajul pe care i-l spusese Aurora Roan îşi luase un angajament Familia lui se aştepta la asta Indiferent de cât de mult îşi dorea, Aurora îi explicase foarte clar că toată lumea se aştepta ca el să-şi ţină cuvântul Voia cu disperare să vorbească cu el, aşa că se strecură la parter Uşa către biroul lui George era închisă şi de sub ea se vedea lumină Putea să audă voci din interior Prudence urcă scările, trecu de salon, unde le auzi pe surorile ei vorbind Continuă către camera ei, fiecare pas mai greu decât celălalt Simţi că era nevoie de un efort inuman şi pentru a se aşeza pe pat, unde se lungi pe o parte, uitându-se pe fereastră, cu gândurile alergând de la Stanhope, la Mercy şi Roan, bărbatul care îi deschisese ochii către lume Inima i se sfărâma Ploaia se terminase, iar norii se împrăştiau Ieşea luna O lună singuratică, cenuşie şi bolnăvicioasă Capitolul 18 Era douăsprezece şi jumătate când Roan îşi croi drum către camera lui ghidându-se după lumina slabă a unei singure lumânări Se mişcă gânditor, încercând să-şi înghită furia generată de indignarea pe care o simţea ca urmare a compromisului pe care i-l oferise George Easton Îl credeau un bărbat dezonorat, un nenorocit, lucru pe care Roan presupunea că-l merita Easton se ocupa cu transportul de mărfuri pe apă şi era nerăbdător să aducă piaţa de bumbac din America în Anglia Îi sugerase lui Roan că ar putea să devină parteneri, Roan devenind agentul lui în America… în schimbul lui Prudence, ca ea să rămână în Anglia — Poţi să înţelegi, cu siguranţă, îngrijorarea noastră, spuse Easton, în timp ce Merryton îi privea, ca şi cum ar fi vorbit despre un cal Cu nici cinci zile în urmă, Prudence a noastră plecase în vizită la o prietenă care tocmai născuse primul ei copil Astăzi, ea se gândeşte să navigheze către America pentru a se căsători cu un bărbat pe care abia îl cunoaşte Roan abia se abţinu să nu-l strângă de gât pe Easton pentru faptul că se gândise că-l poate cumpăra În loc de asta, Roan îi explică calm că el nu o ademenise pe cumnata lui într-o capcană infectă şi îi sugeră lui George Easton să-şi vâre mădularul într-o capră Acea remarcă îl făcu pe Lord Merryton să se ridice, să meargă la dulap şi să toarne trei pahare cu whisky — Calmează-te Matheson Nu poţi să mă condamni, nu? Abia ce ai salvat-o pe sora ta de la o situaţie similară, zise Easton — Eu nu sunt Villeroy, zise Roan tăios Crezi că aş fi făcut o asemenea ofertă dacă eram un căţeluş? Crezi că nu înţeleg că totul e din scurt? Dar eu o iubesc pe Prudence Am petrecut zile bune în compania ei, cel puţin la fel de multe pe cât aş fi petrecut curtând-o sub ochiul dumitale atent, domnule Bine, recunosc că lucrurile s-au întâmplat prea repede şi într-o manieră pe care amândoi o găsim surprinzătoare şi neaşteptată Dar asta nu schimbă cu nimic faptul că am ajuns să o iubesc! Presupun că acelaşi lucru ţi s-a întâmplat şi ţie, îi zise el lui Easton, apoi uitându-se la Merryton adăugă, şi ţie! Easton şi Merryton schimbară priviri Merryton împărţi paharele cu whisky Omul acesta abia dacă vorbea, dar de această dată se uită către Roan, pătrunzător — Gândeşte-te mai bine, prietene! Odată cu schimbarea vine şi o mare responsabilitate O mare responsabilitate Ca şi cum Roan nu ştia asta Deschise uşa de la camera lui şi intră, tresărind când o văzu pe Prudence Se aşteptase să o vadă în această seară, dar se gândise că avea să vină mai târziu, avea să se strecoare în patul lui aşa cum mai făcuse şi în noaptea trecută Dar Prudence era încă îmbrăcată cu hainele de la cină şi avea părul prins Un colier de smaralde îi strălucea în jurul gâtului Îi observă obrajii palizi şi cearcănele de sub ochi, privirea extenuată, dar ignoră toate aceste semnale, lăsă lumânarea şi din doi paşi ajunse lângă ea, prinzând-o şi sărutând-o de parcă nu ar mai fi văzut-o de zile bune, nu de câteva ore Privind înapoi la acea noapte, Roan avea să înţeleagă că din acel moment, din clipa în care o văzuse stând în camera lui, pricepuse că era ceva diferit, că între ei avusese loc o ruptură Cu toate acestea, o sărută pasional, cu o mână cuprinzându-i faţa şi cu cealaltă apucând-o de fund şi trăgând-o spre el Dar Prudence îi puse mâinile pe piept şi îl împinse — Ce e? întrebă el gâfâind, trupul cerându-i mai mult, tânjind după ea, în timp ce inima îi spunea să stea locului — Roan… începu ea — Ce? întrebă el, trecând cu mâna peste faţa ei Eşti bine? Pari bolnavă, Pru Doamne… eşti însărcinată? — Ce? Nu, nu, zise ea scuturând capul — Eşti sigură… — Da, sunt — Atunci ce e? — Trebuie să-ţi spun ceva Roan lăsă mâinile în jos şi făcu un pas în spate Inima lui începuse să bată nebuneşte Ea trase aer în piept — Lordul Stanhope a venit la mine astăzi Roan era uimit Nu se putea gândi decât că până în acel moment nu-şi dorise cu adevărat să omoare un om — Să ceară bani? Haide să mergem la cumnaţii tăi I-am lăsat în birou… — Să-mi ceară mâna, zise ea încet Era ca şi cum aerul dispăruse din cameră Căsătorie? Prudence îi atinse faţa, dar Roan se feri — Nu înţeleg, zise el morocănos — E foarte simplu Are nevoie de zestrea mea pentru că îl costă prea mult moştenirea — Ce? întrebă Roan, scuturându-şi capul — Moştenirea, zise ea din nou E ceva ce fac stăpânii proprietăţilor mari – lasă totul generaţiilor viitoare ca moştenitorii lor imediaţi să nu poată vinde proprietăţile Ceea ce înseamnă că cei din prezent au mai puţine fonduri de folosit Stanhope a zis că e o soluţie practică pentru amândoi, căci pe mine nu o să mă mai ceară nimeni, iar el are nevoie de averea mea — Nimeni… dar eu te am cerut, Prudence! zise el tăios I-ai spus asta? — Da, bineînţeles, zise ea şi încercă să-l atingă din nou, dar Roan se feri de ea Simţea cum i se frânge inima Simţea că ceva vital din sufletul lui se prăbuşeşte — Şi? — El crede că sunt o proastă dacă îi refuz oferta şi plec din Anglia, şi… eu… poate că sunt El simţi crestătura urâtă a cuvintelor ei fix în piept, dar cu toate acestea nu voia să creadă O privi; ochii lui Prudence erau plini de lacrimi — Ce spui, Prudence? întrebă el încet, întinzându-se după mâna ei, luându-i-o într-a lui Ce naiba spui? Ea scoase nişte sunete de parcă s-ar fi înecat — Poate că ne-am grăbit, spuse ea cu vocea tremurândă Părea neliniştită, prea neliniştită — Asta e ideea ta? întrebă el, trăgând-o mai aproape Sau Stanhope sau altcineva ţi-a spus ceva? Prudence deschise gura să vorbească, dar apoi scutură din cap — Are sens, Roan Familia mea este aici Viaţa mea este aici Nu pot să las totul în urmă pentru o aventură pasională avută într-o săptămână O săptămână, Roan! Nu te poţi aştepta să renunţ la tot într-o săptămână! Poate că ceea ce am simţit a fost o înflăcărare Poate că ne-am lăsat prinşi de aventură şi ne-am imaginat că e mai mult Inima lui Roan explodă, prăbuşindu-se alături de restul măruntaielor lui Simţea că i se face rău — Eu te iubesc, Prudence Cabot, îi reaminti el Dumnezeu să mă ajute, nu ştiu cum s-a întâmplat, dar te iubesc Am crezut că şi tu mă iubeşti Acum vrei să spui că săptămâna noastră nu este demnă de consideraţia ta? De ce îmi spui că un alt bărbat ţi-a făcut o cerere şi că tu o găseşti agreabilă? — Nu este! Nu am zis niciodată că e aşa! strigă ea — Te temi? Asta e? întrebă el răguşit, atingându-i faţa Îţi dau dreptate că America este foarte departe, dar nu o să te ţin fără familia ta O să te aduc în Anglia oricând vrei, spuse el, dar realiză pe măsură ce rosti cuvintele că nu putea să-i promită aşa ceva Şi cu toate astea, nu mai conta Prudence deja scutura din cap — Nu e aşa simplu — A fost aşa simplu aseară A fost aşa simplu când ai stat în pat cu mine aseară Este ceva ce nu-mi spui, insistă el — Nu Ţi-am spus tot Am realizat că oferta lui Stanhope este practică… — Blestemată să fii! zise Roan înainte ca ea să încerce să-l convingă că trebuia să accepte acea ofertă Dezamăgirea lui se transforma în furie, iar furia îi creşte O prinse dintr-odată de mână şi o trase spre el, apucând-o de spatele gâtului — Cum poţi să faci aşa ceva, Pru? — Nu vreau să fac asta, zise ea plângând Trebuie să mă crezi, Roan Nu e ceea ce vreau E ceea ce trebuie să fac Simţi cum întunericul creşte în el şi o eliberă — Eu nu merit să-mi faci asta, zise Roan — Ştiu, spuse ea, şi o lacrimă i se scurse pe obraz — Eşti nepăsătoare Eşti egoistă Mi-ai luat ceva ce nu mai pot recupera Şi mai rău, m-ai făcut complice la faptul că ţi-am luat ceva ce nu-ţi mai pot da înapoi Stanhope al tău ştie asta? Ea îşi muşcă buza şi privi în jos — Ne-ai pus pe amândoi în pericol şi acum vrei să scapi de toate ca şi cum n-ar fi însemnat nimic Eu n-am venit aici pentru nimic altceva, în afară de sora mea, dar tu, tu te-ai urcat cu un scop în trăsură M-am îndrăgostit de tine, Prudence! Te-am cerut de nevastă şi, blestemată să fii, tu mi-ai dat toate motivele să sper! Ea suspină — Îmi pare rău, zise Din tot sufletul El o împinse, îndepărtând-o de el — Ar fi trebuit să ştiu Am fost prins de moment Am fost captivat Dar am ştiut că tu nu aveai să pleci niciodată de aici — Asta nu e adevărat… — Noapte bună, zise Roan şi îi deschise uşa — Roan… — Noapte bună, zise el din nou Nu o văzu ieşind Furia şi dezamăgirea lui se transformară într-o durere acută, care îi înjunghia inima Era cel mai mare prost din lume * Dimineaţa, Roan îşi făcu cu grijă toaleta, apoi îşi adună lucrurile El şi Aurora aveau să plece în această zi, avea să ia camere la hotel până mâine, când el avea să se ocupe de călătoria lor către Liverpool Coborî la parter şi le găsi pe doamna Easton, pe Mercy şi Aurora încă la micul dejun Nu o căută, dar nici nu o văzu pe Prudence Roan le salută cât de politicos putu şi refuză oferta lui Finnegan de a servi ceva de pe un platou; nu avea poftă Aurora, însă, părea înfometată Mereu îl uimise că ea putea să-şi revină atât de repede şi atât de complet în ciuda prostiilor pe care le făcea Cât de mult îşi dorea să aibă şi el această abilitate astăzi! Stătea neliniştit, dorindu-şi să plece Un servitor intră în cameră şi făcu o plecăciune — Trăsura a fost adusă, domnişoară Matheson — Mulţumesc! zise Aurora veselă, ignorând şocul de pe faţa lui Roan Aş vrea să-mi iau rămas-bun de la prietenii mei Doamna Easton a fost foarte drăguţă şi mi-a permis să iau trăsura — Ce? Nu! zise Roan sobru Ne mutăm la un hotel în această după-amiază şi plecăm la Liverpool mâine Nu o să umbli aiurea prin Londra! — Mâine! zise doamna Easton — Nu o să umblu aiurea, zise Aurora Mercy vine cu mine — Vă rog să nu-mi refuzaţi această oportunitate de a mă plimba un pic, domnule Matheson, zise Mercy O să intru la Lisson Grove School of Art în curând şi nu voi mai avea luxul de a-mi vizita prietenii, zise ea ridicându-se şi adunându-şi mănuşile O zi bună, Honor! O zi bună, domnule Matheson! Aurora se ridică şi îl sărută încet pe obraz — O să mă întorc până la două, promit Ea şi Mercy ieşiră din cameră ca două pisici Camera rămase tăcută după plecarea lor; Roan se uită la doamna Easton Ea îl urmărea atent — Mâine? repetă ea — Da — Prudence nu mi-a zis, spuse ea atentă — Nu ştie Ea nu mă va însoţi, doamnă Easton, aşa că puteţi sta liniştită Vă rog să mă scuzaţi, am multe lucruri de făcut înainte de a pleca mâine Făcu o plecăciune şi ieşi înainte ca femeia să aibă timp să-l chestioneze Roan nu ştia cum să plece din Anglia, dacă era sincer Cum pleca cineva după aşa ceva? Se simţea gol pe dinăuntru, ca şi cum ar fi lăsat ceva foarte important, vital, în urmă, ducând o carcasă goală în America Asta îl irita – Roan nu se gândise la el niciodată în acest mod Se crezuse cu mult deasupra emoţiilor şi dorinţelor Nu că nu se întrebase cum era să iubeşti o femeie cu adevărat, dar acum că ştia, nu mai voia să ştie sau să simtă Să iubeşti o femeie însemna să te transformi într-o fantomă Ieşi din sufragerie, dornic să plece din casa de pe strada Audley Când ajunse în foaier, însă, o văzu pe Prudence stând în uşa biroului lui Easton Îşi schimbase rochia, dar arăta mai rău decât cu o seară în urmă Făcu o pauză, uitându-se la ea, parcă pentru a o obliga să zică ceva, ceva ce nu spusese deja — Te rog să nu mă urăşti, zise ea Nu am vrut să te rănesc Doamne, suna ca Aurora acum — Nu te urăsc, Pru Nu te-aş putea urî vreodată, zise el încet Eu te iubesc Dar nu o să te mint pentru a-ţi proteja sentimentele Nu o să mă prefac că nu sunt dezamăgit — Şi eu sunt, zise ea Se priviră Era o nebunie Ce mai era de spus? Nu mai putea să suporte să stea acolo, sperând ca printr-un miracol să se schimbe tot Ieşi şi se rugă ca pe viitor să nu fie bântuit de imaginea ei, rămânând aşa în uşă, sau mai rău, de imaginea lui Stanhope şi al lui Prudence în patul marital, bărbatul acela sugându-i sânii, penetrând-o cu mădularul Îşi petrecu dimineaţa şi începutul după-amiezii căutând un apartament la un hotel din apropiere şi apoi aranjând călătoria către Liverpool pentru dimineaţa următoare Trimise un mesaj la Liverpool pentru a lua bilete pentru America Îşi ocupă ziua şi mintea în toate modurile posibile până când nu mai rămase nimic de făcut Se întoarse pe strada Audley într-o birjă şi o umplu cu toate lucrurile lor Era pe cât de pregătit putea să fie ca să se convingă că poate să o părăsească pe Prudence şi ca să anunţe plecarea lor Doamna şi domnul Easton, copiii lor şi Mercy veniseră să îi conducă La fel şi Prudence, bineînţeles, stând într-o parte Roan nu se putea uita la ea – se simţea ca la o înmormântare Easton îl bătu vesel pe umăr Îşi schimbase atitudinea de când îl cunoscuse pe Roan Dacă la început nu îl plăcuse, acum, aparent, găsise ceva care să-i placă la el — Sper că o să te gândeşti la ce ţi-am spus, zise el, referindu-se la comerţul cu bumbac Pot să-l rog pe agentul meu să facă o schiţă pentru tine, cu cifrele şi să ţi le trimită, dacă vrei, zise el, întinzându-i mâna lui Roan — Vă mulţumesc pentru ospitalitate, zise Roan, strângându-i mâna Nu-i spuse nimic despre comerţ Nu-i păsa de asta acum Doamna Easton, ţinându-l pe fiul ei cel mic, îi zâmbi cu simpatie şi îi puse mâna pe braţ — Drum bun şi mergi cu Dumnezeu! domnule Matheson Drum bun, domnişoară Matheson! — Sper că vremea va fi mai bună, zise Aurora uşor E o călătorie aşa de lungă! — Patruzeci de zile dacă avem noroc, zise Roan absent În timp ce Finnegan o ajută pe Aurora să se urce în birjă, Roan se întoarse către Prudence Ceilalţi se mutară un pic pentru a le acorda intimitate, prefăcându-se că supervizează bagajele şi se uită în interiorul birjei, ascultându-le pe Mercy şi Aurora promiţându-şi să-şi scrie Prudence încercă să zâmbească — Pru, suspină el Cuvintele mă depăşesc Buza ei de jos începu să tremure, iar ea şi-o muşcă — Îmi cer iertare, zise ea grăbită Mi-ai arătat cele mai bune zile din viaţă, iar pentru asta o să-ţi fiu mereu recunoscătoare Întotdeauna — Of, Pru, zise el trist Nu vreau recunoştinţa ta blestemată, zise el, băgând mâna în jachetă şi scoţând o bucată de pergament împăturit Conţinea mai multe cuvinte, cuvinte pe care le scrisese toată noaptea, până ieşise soarele, şi cu toate acestea, tot i se păreau teribil de inadecvate Dar aceste cuvinte amestecate erau singurele pe care putea să i le dea Ridică mâna lui Prudence, puse scrisoarea acolo şi îi închise degetele peste ea — Te iubesc O să te iubesc mereu Să ţii minte asta! Roan era conştient că familia Easton şi Aurora, care era urcată pe fereastră, se uitau către ei La fel şi Finnegan, servitorii de la trăsură şi oamenii care treceau pe stradă — Adio, zise el Nu-i păsa că se uita toată lumea Brusc o apucă pe Prudence şi o sărută cu pasiune şi fără a se mai gândi la nimic în afară de ea, îi sărută obrazul, gâtul şi apoi se forţă să-i dea drumul Se întoarse cu spatele la ea, de teamă ca nu cumva să o apuce din nou, şi se urcă în trăsură, apoi lovi tavanul pentru a semnala plecarea Trăsura porni — Eşti bine? îl întrebă Aurora, uitându-se la el uimită Nu era bine deloc Nu mai putea să respire, inima îi bătea nebuneşte Roan o ignoră pe sora lui Trăsura coti, iar el privi pe fereastră Prudence nu se mişcase deloc Încă stătea acolo, strângând scrisoarea lui Aurora o văzu şi ea — Nu fi supărat, Roan, zise ea şi duse mâna pe genunchiul lui Sunt foarte mulţi domni în Londra La cum arată şi la ce familie are, toţi o să se năpustească la uşa ei, nu? Iar tu! Tu o să te căsătoreşti cu Susannah Pratt, cum ai plănuit Roan întoarse capul şi se uită la cealaltă fereastră, strângând din dinţi ca să nu urle de durere Capitolul 19 Prudence urinări trăsura lui Roan până când nu o mai putu vedea Ar fi putut să stea acolo toată ziua dacă Honor nu ar fi venit şi nu şi-ar fi pus mâna pe umărul ei, forţând-o să intre — Hai să bem un ceai, sugeră Honor — Nu, mulţumesc Vreau să mă odihnesc acum Am dormit foarte prost azi-noapte Prudence urcă în camera ei, unde durerea i se transformă în otravă Începu să vomite în oala din cameră Apoi să plângă Mai târziu, Honor încercă să o liniştească, dar Prudence se chirci în patul ei şi insistă să ţină uşa închisă şi draperiile trase — Pentru numele lui Dumnezeu, Honor, lasă-mă în pace, o imploră Prudence — Vreau doar să te ajut, zise Honor — Nu mă poţi ajuta, spuse Prudence nervoasă Nimeni nu mă poate ajuta, doar lasă-mă! Cum putea oare să transmită profunzimea durerii ei? Dezamăgirea colosală că se simţise atât de legată de un bărbat care acum fusese îndepărtat de ea? Asta nu era înflăcărare – asta era durere, în cea mai pură formă Abia după-amiaza târziu, Prudence găsi curajul de a citi scrisoarea lui Roan Îi scrisese cu litere lungi şi îndrăzneţe Draga mea Prudence, Este trei dimineaţa şi lumânarea pe care o am se apropie de final În timp ce stăteam în pat, simţind că spaţiul din jurul meu devine rece şi gol, am compus în minte o scrisoare strălucită, una care cred că e potrivită pentru a transmite sentimentele mele pentru tine Dar când m-am trezit şi m-am pus să o înşir pe foaie, toată eleganţa gândurilor mele a dispărut Sunt teribil de incapabil să descriu profunzimea afecţiunii mele şi complexitatea sentimentelor mele E dragoste? Eu cred că e, dar nu sunt vreun învăţat când vine vorba de chestiuni de suflet Ştiu doar că te ador Vreau să ucid dragoni şi să ţi-i pun la picioare Vreau să cuceresc naţiuni şi să te fac regina lor În viaţă nu mi-a lipsit nimic niciodată, dar de acum înainte îmi vei lipsi tu mereu Prudence citi scrisoarea iar şi iar, plângând şi uitându-se în gol, fără a vedea ceva Reuşi cumva să se ridice în picioare, în ziua următoare, hotărâtă să nu se înece în durerea ei Se îmbrăcă şi îi permise lui Honor să o ia cu ea în vizită la Augustine şi la Monica — Prudence, draga mea! zise Augustine, primind-o cu o îmbrăţişare Sunt cel mai fericit – lordul Stanhope a trecut pe aici pentru a vorbi de o cerere în căsătorie! Augustine părea să nu conştientizeze zbuciumul ei, bucuros că problema pe care Prudence o cauzase avea să se sfârşească şi că se găsise şi soluţia perfectă — O să accepţi oferta lui? întrebă Monica, uitându-se curioasă la Prudence Prudence doar ridică din umeri — De ce nu? E la fel de bun ca oricare bărbat Augustine râse auzind asta, iar Prudence se uită pe fereastră Nu era în stare de mai mult în următoarele zile, doar să se uite pe fereastră Merryton şi Grace plănuiau să părăsească oraşul la sfârşitul săptămânii – Merryton nu suporta să stea prea mult la Londra Mercy se îngropă în sarcina de a-şi aduna toate lucrurile pe care trebuia să le ia la Lisson Grove Aşternuturi şi săpunuri, panglici şi ciorapi Viaţa continua, toţi ceilalţi se întorseseră la treburile lor, mişcându-se odată trecerea timpului Toată lumea în afară de Prudence Viaţa ei rămăsese în loc Stanhope veni de două ori pentru Prudence, dar Honor îi spuse că se îmbolnăvise de febră, refuzând să-i permită să o vadă — Nu-l mai pot amâna la nesfârşit, zise ea, măsurând cu păşi nervoşi camera în faţa lui Prudence, care era tolănită pe un scaun în dormitorul ei Ce vrei să faci? — Ţi-am spus, o să mă căsătoresc cu el, zise Prudence Honor se opri şi o privi pe Prudence — Prudence… — Honor, te rog, spuse Prudence, ridicând mâna în aer Nu vreau să discut despre asta Honor strânse din buze şi ieşi, lăsând-o pe Prudence să se holbeze la ramura de copac legănată de vântul uşor de afară, din faţa geamului ei Se întrebă fără tragere de inimă câte ore petrecuse uitându-se la acea ramură, imaginându-şi-i pe Roan şi pe Aurora urcaţi la bordul unei nave către America Putea să-l vadă pe chei, supraveghind încărcarea bagajelor lui, uitându-se peste umăr către Anglia Îl putea vedea pe navă, stând la cârmă, privind peste apele tulburi şi gândindu-se la Prudence Grace veni într-o după-amiază, probabil în ajutorul lui Honor Încercă în cel mai sincer mod să o înveselească pe Prudence, dar ea era conştientă că avea nevoie de mai mult de atât Încercă să se adune, să se ridice din cenuşă, dar se părea că disperarea şi supărarea îi invadaseră sufletul Ştia că surorile ei îşi pierdeau răbdarea La fel şi ea! Nu aşa voia să trăiască, nu Dumnezeule nu! Şi cu toate acestea, nu se simţea suficient de puternică pentru a-şi schimba gândurile Îl iubea pe Roan Matheson Lumea nu se întorsese la locul ei, aşa cum presupusese că avea să se întâmple Strălucirea lui nu dispăruse Doar îi simţea lipsa mai tare pe măsură ce trecea timpul Cu o zi înainte ca Merryton şi Grace să se întoarcă la Blackwood Hall, Stanhope veni a treia oară pentru Prudence Când Finnegan îi spusese că venise şi că nu era nimeni altcineva să-l primească, Prudence suspină, îşi ridică părul nearanjat peste umăr şi coborî în salon, în picioarele goale, pentru a-l primi El păru surprins de apariţia ei — Bună ziua, îi zise el, uitându-se la rochia ei şi la părul care îi atârna pe spate Am auzit că americanul a plecat Acum văd că este adevărat Prudence nu-i dădu importanţă, uitându-se în gol la el Nu o interesa acest bărbat, era indiferentă faţă de Stanhope acum şi aşteptă ca el să-i spună ce venise să-i spună — Te-ai mai gândit la oferta mea? întrebă el — Bineînţeles — Şi? — Şi? Nu am de ales, nu? Accept Zâmbetul lui părea aproape sincer — Îmi imaginez că ţi-a fost greu, dar cred că o să-ţi revii tu — Nu, zise Prudence calmă Nu o să-mi revin niciodată, milord Dar asta nu va fi crucea ta de purtat El zâmbi cu indulgenţă, ca şi cum credea că ea are o cădere de comportament tipică vârstei — Nu sunt lipsit de sentimente, zise el apropiindu-se de ea O să-ţi dau timp să jeleşti — Cât de indulgent din partea ta! El se întinse după mâna ei Privind-o în ochi, îi ridică mâna şi i-o sărută încet Apoi se aplecă şi o sărută pe obraz, buzele lui rămânând acolo, calde şi moi, pe pielea ei Prudence simţi cum o cuprindea disperarea — O să fiu bun cu tine, Prudence, zise el încet, cu nasul în părul ei O să ai tot ce vrei O să te fac să fii pe cât de fericită poate să fie o soţie Prudence râse cu răutate — Nu, nu o să faci asta — S-ar putea să fii surprinsă — Nu te iubesc Nu o să te iubesc niciodată! Zâmbetul lui Stanhope pieri şi făcu un pas în spate — Din fericire pentru noi, dragostea nu este necesară pentru un aranjament ca al nostru, nu? Se îndepărtă de ea Am fost la Beckington În această după-amiază o să merg la Merryton să discut termenii, spuse el pornind către uşă, dar făcu o pauză şi privi înapoi Am văzut-o pe Mercy afară Pare foarte fericită de oportunitatea de a merge la Lisson Grove Sunt foarte fericit pentru ea — Da, zise Prudence senină E o fată foarte norocoasă, zise ea, întorcându-se cu spatele la Stanhope Îl auzi plecând Ferestrele erau deschise şi prin ele intra o briză proaspătă, dar se auzeau şi sunete scoase de oameni, de animale, de lucruri mişcându-se pe străzi, toate veneau spre ea, dar în acelaşi timp păreau să se mişte în depărtare Câteva minute mai târziu, auzi un ciocănit la uşă, auzi voci, dar crezuse că veneau de la casa de alături Honor intră cu Grace — Prudence! zise Honor, grăbindu-se către ea Finnegan mi-a zis că a fost Stanhope aici? — Da Honor se uită la Grace — Şi? — Şi am acceptat, zise Prudence fără pasiune — O, nu, şopti Grace, prăbuşindu-se în scaun Dumnezeule, Pru… ce faci? Cu dragostea cum rămâne? Prudence râse cu amărăciune şi îndepărtă mâna lui Honor de pe braţul ei — Ce e cu ea? Multe căsătorii se încheie pentru mai puţin — Nu poţi fi serioasă, zise Honor — Sunt foarte serioasă De ce să nu accept? întrebă Prudence rece E probabil singura ofertă pe care o să o primesc, iar Stanhope, cel puţin, ştie adevărul despre mine Ce ai vrea să fac? Să stau mereu şi să plâng după o dragoste care este peste ocean? Să bântui pe la Blackwood Hall, sau poate la casa ta, sau poate la Beckington House şi să aştept o altă ofertă? Trebuie să fac ceva cu viaţa mea Nu mai pot să stau aşa! Ştii cât de greu este să rămâi pe loc? întrebă ea tăios — Dar nu-l iubeşti! strigă Grace — Nu mai fi aşa melodramatică, pufni Prudence Tu nu l-ai iubit pe Merryton când v-aţi căsătorit, şi acum îl iubeşti Mama s-a căsătorit cu contele şi a ajuns să-l iubească foarte mult — Dar mama prima dată s-a căsătorit cu tata pentru că ea îl iubea, zise Honor S-a căsătorit din dragoste Apoi s-a căsătorit cu contele din necesitate Prudence ridică din umeri şi se prefăcu că aşază un ornament — Eu o să mă mărit cu contele din necesitate Mi se pare acelaşi lucru Aceasta este o soluţie cu mult mai bună decât ce mi-aş fi putut imagina acum mai bine de două săptămâni — Dar nu e ceea ce vrei, insistă Honor Prudence scutură din cap Auzi copiii la etaj, râzând şi cântând, iar sunetul acela inocent îi dădu un junghi în inimă Ea nu avea să aibă asta Niciodată Şi nu din cauza scandalurilor în care fusese implicată familia ei, nu din cauza nebuniei mamei ei, ci pentru că acum nu îşi putea imagina acel gen de fericire cu altcineva în afară de Roan Matheson — Nu mai suport, zise Grace dintr-odată, ridicându-se Haide, Honor — Unde? — Să mergem! îi ordonă Grace N-o să ne asculte pe noi, spuse Grace şi o apucă pe Honor de mână, trăgând-o afară din cameră Prudence se aşeză pe canapea Încercă să-şi imagineze ziua nunţii cu Stanhope Doar cu familiile lor, presupunea Nu-i păsa unde avea să aibă loc şi nici când Apoi, încercă să-şi imagineze noaptea nunţii Şi-l imagină pe Stanhope în hainele lui de seară, încercând să pătrundă într-un corp care nu-l voia Doar gândul o îngreţoşa — Prudence Speriată, tresări Lordul Merryton stătea în spatele ei – nu-l auzise intrând Era impecabil îmbrăcat, aşa cum era mereu, cu o eşarfă neagră, impunătoare, la gât, peste o cămaşă albă, impecabilă, care îi scotea în evidenţă părul negru — Milord, zise ea şi îşi duse mâna peste obraz, încercând să scape de gândurile care o năpădiseră Merryton duse mâinile la spate, cu fălcile încleştate, în timp ce înaintă în cameră Păstră distanţa – niciodată nu stătea aproape, ca şi cum avea nevoie de spaţiu între ei –, dar se uită îndelung la ea — O să trec direct la subiect Am fost foarte supărat că ai plecat aşa cum ai plecat — Ştiu Îmi pare rău că… El ridică mâna, făcându-i semn că nu voia ca ea să vorbească — Am fost supărat Dar am înţeles Întotdeauna am înţeles Dar acum, soţia mea a venit la mine şi e foarte supărată Mi-a zis că ai fost de acord să te măriţi cu Stanhope E adevărat? Prudence încuviinţă — El are de gând să vină şi să discute termenii cu tine Merryton ridică mâna ca şi cum asta nu conta — Îl iubeşti? — Poftim? Nu! zise ea ca şi cum asta era ceva oribil Cu Merryton era bine să răspunzi sincer şi onest Nu-i plăcea pălăvrăgeala — Îl iubeşti pe american? întrebă el, înaintând Prudence înghiţi în sec Sentimentele ei erau atât de aparente acum că nu mai încercă să le ascundă nici de ea, nici de altcineva — Cu toată fiinţa mea Bărbatul miji ochii — Iartă-mă, dar trebuie să te întreb, cum poţi fi atât de sigură? Eşti sigură că nu e doar o înflăcărare de moment? — Pur şi simplu ştiu O simt, zise ea, ducând mâna la piept, deasupra inimii Nu se aseamănă cu nimic din ce am simţit vreodată, e ca şi cum e ceva acolo, în oase E ca şi cum l-aş cunoaşte într-un mod în care nu am cum să-l cunosc Merryton nu zise nimic — E un sentiment oribil, ca să fiu sinceră Să ştii că există o astfel de dragoste şi că nu o poţi avea pentru că celălalt trăieşte peste ocean Este chinuitor! Mă simt ca şi cum nu pot să respir, şi cu toate acestea respir Dintr-odată realiză ceea ce spunea şi roşi Bănuiesc că mă crezi o proastă — Din contră, zise el Cred că ai descris frumos sentimentul de iubire Nu ştiu circumstanţele particulare cu americanul, dar ştiu asta, eu eram pregătit să mă însor cu o femeie pe care nu o iubeam înainte să apară sora ta şi să pună în mişcare acea şaradă Şi acum tot ce pot să-ţi spun este că viaţa mea ar fi fost o umbră dacă aş fi făcut asta Dragostea mi-a luminat viaţa dincolo de ce îmi puteam imagina Prudence clipi surprinsă Era foarte neobişnuit ca Merryton să vorbească atât de deschis — Dacă îl iubeşti pe Matheson, ar trebui să te căsătoreşti cu el, Pru Nu cu Stanhope — A plecat deja Au plecat! Nu pot să călătoresc singură pe mare în căutarea lui într-o ţară pe care nu o cunosc şi unde nu am fost prezentată Merryton părea amuzat — Te interesează convenienţele acum? Prudence albi — Nu, dar nu am fost pe mare niciodată, zise ea nesigură Cum să merg singură? — Noua navă a lui Easton pleacă către New York în două săptămâni Poţi să te afli pe acea navă, presupun, păzită îndeaproape de căpitan Prudence îl privi, mintea alergându-i, analizând cele spuse de el — Dar e prea târziu, milord! Dacă a cerut pe altcineva, sau a plecat în Canada, sau… cine ştie ce s-a mai întâmplat — Dacă asta e adevărat, dacă printr-un miracol s-a căsătorit în aşa scurt timp, sau dacă a plecat, sau dacă a fost lovit în cap de o capră, nava lui George se întoarce în Anglia O să vii acasă cu acea navă dacă este necesar Conversaţia aceasta o năucea Merryton, dintre toţi oamenii, cerea onoare, proprietate Cum putea să-i sugereze aşa ceva? — Şi cu voi cum rămâne? strigă Prudence, întinzând mâna spre el Cum rămâne cu surorile mele, cu nepoatele şi nepoţii şi, pentru numele lui Dumnezeu, cu mama? Nu vă pot părăsi pe toţi! — O să ne fie teribil de dor de tine, admise el Dar trebuie să recunoşti adevărul, Pru Eu şi Grace avem familia noastră, iar Honor şi George o au pe a lor Mercy va merge la Lisson Grove în două săptămâni Cât despre sărmana ta mamă, ştii, aşa cum ştiu şi eu, că ea nu ne mai recunoaşte Mintea ei e dusă de mult timp, nu? Hannah îi este devotată şi va avea grijă de ea Prudence se chinui să nu înceapă să plângă — Nu am cunoscut-o pe mama ta, dar am şi eu copii acum Presupun că, dacă ar fi fost cu noi astăzi, şi-ar fi dorit să ştie că ai găsit dragoste şi fericire, cu adevărat, aşa cum şi ea ştie că meriţi Nu ar vrea să accepţi o ofertă doar pentru că ai impresia că e singura ta şansă Eu cu siguranţă nu vreau asta pentru tine Vreau doar să fii fericită! Lui Prudence nu-i venea să creadă că era posibil Sângele începu să-i pulseze — Nu pot Merryton rămase tăcut, aşteptând ca ea să explice — Stanhope a zis că… că dacă nu sunt de acord cu cererea lui o să aibă grijă ca Mercy să nu mai fie acceptată la Lisson Grove Privirea lui Merryton se întunecă — Poftim? — A zis că familia lui a finanţat acea şcoală de artă şi că e suficient un cuvânt de la el ca să-i curme şansele şi speranţele Iar dacă aş fi de acord să mă căsătoresc cu el ar lăsa-o în pace Merryton o privi îndelung Ţinu o mână în spate, lovindu-şi degetele unul de altul — De ce nu ne-ai spus mai devreme? Prudence clipi — Nu am vrut să alarmez pe nimeni, zise ea Nu am vrut ca Mercy… — Nu cred că trebuie să te preocupi, Pru, zise el ferm O să mă ocup eu — Dar cum? — Lasă asta în grija mea Dar dacă acesta este motivul pentru care ai acceptat cererea lui Stanhope şi nu a americanului, îţi sugerez să te răzgândeşti, spuse el, şi se întoarse către uşă ca şi cum intenţiona să plece Prudence se năpusti, brusc, prin cameră, către el Tresărind, Merryton se întoarse spre ea Prudence se aruncă de gâtul lui şi îi sărută obrazul — Mulţumesc, milord, mulţumesc mult El înlemni din cauza contactului fizic şi o calmă, îndepărtând-o de el — Cu plăcere, draga mea, apoi ieşi Prudence rămase în loc, cu mintea galopând şi cu inima bătându-i atât de tare că o durea Capitolul 20 New York Două luni mai târziu Domnul Gunderson nu o aşteptase răbdător pe Aurora, deşi aproape îşi ieşise din minţi când ea îi povestise motivul pentru care întârziase şi anume că aproape se căsătorise cu un francez Pe moment, omul se enervase groaznic, dar apoi toată întâmplarea trecu mai uşor, căci în timpul în care Roan plecase să o aducă pe sora lui acasă, domnul Gunderson şi domnişoara Pratt începuseră să se curteze, iar acum urmau să se căsătorească Ceea ce însemna că Fabrica de Cherestea Matheson fusese eliminată din trioul pe care tatăl lui Roan îl imaginase şi îl construise cu atâta grijă — Ar trebui să te trimit la mătuşa ta la Boston! zise tatăl Aurorei, ţipând la ea Roan se gândi că era poate prima dată când îl auzea pe tatăl lui ridicând vocea la Aurora Aceasta îşi ceru scuze pentru comportamentul ei Dacă era ceva pe care se puteau baza era că Aurora îşi cerea mereu scuze pentru ceea ce făcea — De ce i-ai zis că ai vrut să fugi şi să te căsătoreşti în Anglia? o întrebă Beck Era deja supărat pe tine Acum ne dispreţuieşte pe toţi! — Păi, nu m-am gândit că ar fi fost bine să mint, comentă Aurora Am vrut să-i explic că am avut un moment de înflăcărare, dar acum că am ajuns acasă am realizat cât de prostuţă am fost şi am conştientizat că îmi doresc să fac totul ca să repar relaţia noastră El nu mi-a dat şansa Era mult prea târziu pentru Aurora, dar Roan se dusese la Susannah pentru a-şi cere scuze Ei şi tatălui ei Susannah, însă, ajunsese să-şi ceară scuze de la Roan — Îmi pare rău, îi zise ea, uitându-se la el cu ochii ei mici, dar eu nu am crezut niciodată că tu ai avut sentimente faţă de mine El o privi pe femeia cu părul negru Era mică de statură şi îndesată, iar sprâncenele ei păreau mereu încruntate, ca şi cum le apăsa o grijă Se gândi la Prudence şi la ochii ei strălucitori, la zâmbetul ei şarmant — Eu, ăăă… nu pot să spun că te-am cunoscut prea bine, dacă sunt sincer, recunoscu el Susannah nu răspunse nimic, ci doar încuviinţă din cap Roan se întrebă dacă asta însemna că este de acord cu el Sau, poate, pur şi simplu îl înţelegea? Prudence nu se ferea niciodată să spună ce gândeşte Dumnezeule, cât îi era de dor de ea! — Te rog să mă ierţi, Susannah, zise Roan Ea doar încuviinţă din nou şi îl conduse afară, ţinându-şi gândurile pentru ea Roan le povesti fratelui şi surorii lui ce îi spusese Susannah în acea după-amiază Aurora se miră — Asta e tot ce a avut de zis? Bineînţeles că ai ţinut la ea! Acum îmi pare rău şi chiar m-am supărat că i-am luat apărarea în faţa domnişoarei Cabot Asta îl făcu să ridice capul — Ce? — Hmm? întrebă Aurora, dar Roan prinse frâul calului ei şi opri ambii armăsari Roan! Ce faci? — Ce i-ai zis, Aurora? Când i-ai luat apărarea lui Susannah Pratt în faţa lui Prudence? Aurora clipi vinovată — Am crezut că fac ce trebuie! zise ea repede Făcusem aşa un dezastru şi nu am vrut ca noi amândoi să ne călcăm cuvântul dat… — Despre ce vorbeşti? tună Roan — Roan, zise Beck ferm, dar Roan nu avea de gând să dea drumul căpăstrului calului Aurorei — Doar… doar că în noaptea în care am ajuns, i-am explicat domnişoarei Cabot că tu aveai un angajament serios şi că ţineai mult la domnişoara Pratt… — O minciună!!! zise Roan — Păi, eu de unde era să ştiu? se bâlbâi Aurora Am crezut că ţii cumva la ea, mai ales că ai fost de acord să o ceri de soţie M-am gândit la familia noastră şi m-am gândit că domnişoara Cabot avea nevoie de un impuls ca să te lase să pleci Roan se uită năuc la sora lui Oare mereu fusese aşa imposibilă? Oare mereu făcuse doar ce voia, fără să se gândească la alţii? Dădu drumul calului şi ţâşni înainte, simţind nevoia să fie departe de ea O auzi pe Aurora strigând în urma lui, dar nu o mai ascultă Nu ştia dacă era mai nervos pe Aurora sau pe Prudence Pe Aurora, pentru că deschisese gura şi se băgase unde nu avea treabă; iar pe Prudence, pentru că nu-l întrebase dacă ceea ce i se spusese era adevărat Dar, din nou, Roan fusese foarte nervos pe toată lumea, în ultima perioadă Avusese aproape două luni să se gândească la ce se întâmplase în Anglia şi la durerea de a o fi lăsat pe Prudence Durere care nu voia să-l părăsească deloc Nu trecea o zi fără să se gândească la ea, iar în fiecare moment regreta că nu luptase mai mult pentru ea Îi acceptase refuzul când, de fapt, ar fi trebuit să insiste mai tare cu cererea de căsătorie Regretele Aurorei erau ştiute Ale lui nu Pentru toată lumea din jur, Roan era aşa cum era mereu – încrezător şi ocupat Dar el, el se simţea gol, fără vlagă şi spirit Şi-o imagina pe Prudence căsătorită acum Şi-o imagina în patul altui bărbat, lucru care îl tortura în mod deosebit Îşi imaginase că trecuse peste săptămâna lor de aventură şi că putea zâmbi din nou Dar Roan nu mai putea zâmbi Era învăluit de pierderea lui Urmară noi discuţii despre trimiterea Aurorei la Boston, dar Aurora îl imploră pe tatăl ei — Susannah Pratt şi Sam Gunderson să căsătoresc săptămâna viitoare Cu toţii am fost invitaţi, nu pot să nu merg, papa! Dacă nu merg, toată lumea o să creadă că am sentimente faţă de el, de ei, că îi urăsc Nu vrei ca tatăl lui să ştie că am depăşit momentul? — Aurora rămâne aici, anunţă bătrânul Matheson la cină, într-o seară Dacă nu va participa la nuntă, toată lumea o să creadă că ea are resentimente faţă de această nuntă Nu vreau ca tatăl lui să creadă acest lucru, nu dacă vrem să reparăm relaţia şi să ne reînnoim angajamentele Aurora zâmbi cu înfumurare către fraţii ei Roan şi Beck îşi dădură ochii peste cap Aşa fusese toată viaţa lor, iar ei ştiau prea bine, aşa că nu intrară în discuţie cu tatăl lor Celebra nuntă urma să aibă loc la City Hotel în New York, singurul loc suficient de mare pentru a primi toţi oaspeţii Era un eveniment din înalta societate şi tot New York-ul voia să participe Roan prefera ceea ce considera el o nuntă tipică: un eveniment de familie într-un restaurant Ceva care să se consume repede şi de unde să poată pleca rapid ca nu trebuiască să se mai gândească la Prudence Încerca cu disperare să nu se mai gândească la ea Încerca să lase trecutul în urmă, dar părea imposibil O vedea peste tot, sub fiecare bonetă, mergând pe fiecare stradă Fiecare femeie din New York care avea cât de cât părul asemănător cu al ei, acea nuanţă de auriu, îi părea că era Prudence În ziua dinaintea nunţii, Roan se alătură părinţilor lui la casa familiei de pe Broadway Street din oraş Roan nu voia să stea prea mult în oraş – intenţiona să plece pentru a avea câteva întâlniri despre canal şi voia să facă asta de îndată ce se termina nunta Avea să călărească spre nord, singur, cu aşternuturi şi o puşcă şi poate cu unul dintre câinii familiei Acolo, în sălbăticie, Roan avea de gând să-şi înece amarul Nu fusese niciodată un sentimental şi nu voia să înceapă acum Din fericire, avea să fie plecat timp de săptămâni bune Nu avea să vadă bonete şi păr auriu Avea să se oblige să uite Când ajunsese în acea după-amiază la casa familiei, Martin, majordomul, îi întinse o tavă şi îl informă pe Roan că venise în vizită un anume domn Lansing — Cine e Lansing? întrebă Roan, încercând să-şi dea seama pe măsură ce ridică scrisoarea din tavă — Este căpitanul unui vas, domnule A zis că domnul George Easton l-a trimis Doar numele de Easton îl făcu pe Roan să se simtă ciudat — Mulţumesc, Martin, zise el Urcă în bibliotecă şi desfăcu sigiliul scrisorii, rugându-se şi sperând să fie şi ceva veşti de Prudence Ceva Orice Scrisoarea nu era altceva decât o prezentare a căpitanului Lansing din partea lui Easton, care îşi exprima speranţa că ar putea discuta despre comerţul cu bumbac În interior erau şi cifrele despre care Easton îi povestise, precum şi prezentarea pe larg a profiturilor pe care le puteau înregistra Roan lăsă scrisoarea deoparte şi se gândi la ochii lui Prudence Oare ar fi fost aşa de greu să includă şi o scrisoare de la ea? Un mesaj? Cel puţin o propoziţie? „Domnişoara Cabot vă transmite complimente Domnişoara Cabot s-a căsătorit în data de Lady Stanhope este în luna de miere cu soţul ei…” Nu era nicio menţiune a numelui ei În dimineaţa următoare avu loc nunta lui Sam Gunderson şi a lui Susannah Pratt, care se desfăşură într-o capelă, iar masa de prânz se servi la City Hotel Oamenii se adunaseră în faţa ferestrelor hotelului pentru a vedea mireasa şi pe cei mai bogaţi oameni din New York Roan într-o parte, îmbrăcat în cel mai bun costum negru, cu o vestă de mătase, dorindu-şi ca acest prânz blestemat să se termine, să poată reîncepe să-şi plângă de milă O observă pe Aurora în compania familiei Gunderson, stând aproape Aproape că i se păru că văzu un zâmbet pe faţa bătrânului El scutură din cap – sora lui avea o capacitate extraordinară în a vrăji oameni — Să cinstim! zise domnul Pratt vesel, căci servise destule pahare de şampanie Roan Matheson, tu ar trebui să ţii discursul Până la urmă, tu eşti responsabil de fericirea fetei noastre Oaspeţii râseră la unison, unii dintre ei auzind deja bârfele Roan îşi înăbuşi un geamăt şi păşi în dreapta lui Susannah Trebuia să recunoască, în hainele de nuntă, cu acea strălucire pe chip, era cu mult mai atrăgătoare decât i se păruse lui vreodată Îşi aranjase părul cu măiestrie, iar rochia ei fină, elegantă, o făcea o mireasă micuţă de statură, dar fericită Roan îi înconjură talia cu braţul, se aplecă şi o sărută pe obraz, apoi cu spatele la geamuri, ridică un pahar de şampanie şi închină în cinstea uniunii ei cu Gunderson, dorindu-le mulţi ani fericiţi Odată terminată procesiunea, masa fu servită celor peste cincizeci de oaspeţi adunaţi Roan îşi imagină cât costa să-i hrănească pe toţi, iar gândul îl făcu să se simtă inconfortabil Dacă asta ar fi fost nunta lui, şi-o imagina pe Prudence cu el, luând prânzul singuri, într-o cameră din acest hotel, fără nimeni altcineva în afară de o fată care să le umple cada — Pari trist Roan era atât de prins în gândurile lui încât aproape că nu o observă pe Aurora Ea îşi înclină capul într-o parte şi se uită la el — Ce s-a întâmplat? — M-am plictisit — Serios? zise ea sceptică Mie mi s-a părut o nuntă drăguţă Domnişoara Pratt a fost surprinzător de frumoasă Roan zâmbi — Cât de straniu e că te-ai plictisit! — Cât de straniu e că tu, Aurora, te-ai distrat! — O, totul a trecut, zise ea, fluturându-şi încheietura Cel puţin am avut ocazia să-i spun domnului Gunderson că am ţinut la el şi că îmi pare rău dacă i-am rănit sentimentele El a zis că sunt incorigibilă, dar că a ştiut asta mereu despre mine — Presupun că tot New York-ul ştie despre tine Aurora râse — Eu chiar mă bucur pentru ei Tu nu? Par să se admire reciproc Oh! Vorbind de admirat, am văzut cel mai remarcabil lucru — Ce? întrebă Roan leneş, deşi nu-i păsa — Am văzut o fată care semăna mult cu domnişoara Cabot, atât de mult, că puteau fi gemene! Imaginează-ţi o femeie care să semene cu ea aici, în New York Era neobişnuit de frumoasă, nu? Cel puţin mie aşa mi s-a părut Era ca şi cum lumea se oprise în loc, iar în mintea lui Roan se lăsă liniştea — Unde? reuşi el să întrebe — Afară, pe trotuar, zise Aurora, făcând un semn către fereastră Roan se întoarse Erau o grămadă de oameni zgâindu-se prin ferestrele hotelului — Pentru numele lui Dumnezeu, nu era ea, Roan, zise Aurora, părând uşor alarmată Doar semăna cu ea, nu am vrut să te îngrijorez Roan lăsă paharul de şampanie în care stătuse şi porni către uşă, împingând câţiva oaspeţi la o parte, chiar deranjând o femeie care şi ţipă la el Fugi din hotel, alergă pe scări în jos şi ieşi în stradă, uitându-se în jur La dreapta, la stânga, vizavi Erau atât de multe feţe, atât de mulţi oameni adunaţi pentru a vedea nunta sezonului la City Hotel Nu, nu se putea ca ea să fie aici Aurora avea dreptate – fusese cineva care semăna cu ea Cu siguranţă ar fi fost vreo menţiune despre ea în scrisoare, dacă ar fi venit aici Acum, se simţea ca un prost Dezamăgit, Roan se întoarse spre hotel, dar când făcu asta, văzu strălucirea unui păr auriu sub o bonetă Femeia cobora strada, îndepărtându-se de hotel Era încă una dintre multele Prudence pe care Roan părea să le vadă la fiecare colţ, dar totuşi… — Prudence! strigă el şi începu să împingă oamenii la o parte Prudence! strigă el din nou, ajungând-o din urmă şi atingându-i braţul Femeia se întoarse Îmi cer scuze! Nu era Prudence, bineînţeles că nu era ea! Nu avea să fie Prudence niciodată Când avea să accepte acest adevăr simplu? Roan se simţi epuizat şi în acel moment decise că era de ajuns Din acel moment nu mai avea să se gândească la ea Nu mai avea să plângă după ea Avea să-şi continue viaţa — Îmi cer scuze, zise el, am crezut că sunteţi altcineva Femeia întoarse spatele şi plecă, iar Roan se întoarse la rându-i Iar inima i se opri în loc Prudence era lângă el, cu ochii ei căprui plini de uimire Roan nu putea să vorbească – nu ştia sigur dacă este reală — Eu… îmi pare rău, zise ea şi duse mâna la piept El nu înţelegea — Pru? — N-ar fi trebuit să vin, spuse ea repede N-am înţeles ce a vrut el să spună când a zis City Hotel… — Eşti chiar tu? întrebă Roan nevenindu-i să creadă, încercând să înţeleagă de unde venise — E vina mea, Roan Din nou! zise ea râzând nervos Dar nu o să te reţin Ştiu că eşti… ocupat, continuă ea, făcând un gest nervos cu mâna Pe onoarea mea că nu aş fi venit dacă aş fi ştiut M-am gândit că poate tu… mă refer, am sperat, am sperat că tu încă simţeai… Ea clipi Apoi făcu o plecăciune cu capul ca şi cum încerca să se adune Era reală Dragostea lui, dorinţa inimii lui era în faţa lui pe acest trotuar aglomerat din New York Roan făcu un pas atent în faţă Oamenii treceau în stânga şi dreapta, unii încetinind pentru a se uita la ei — Nu pot să cred că eşti chiar tu, zise el Cum… când ai venit? Eşti singură? Ai venit cu cineva? întrebă el, uitându-se în jurul ei acum — Sunt aşa o proastă, zise ea cu părere de rău — Proastă, repetă el, neînţelegând — Să nu încerci să-mi menajezi sentimentele Nu merit Te-am văzut de la fereastră, Roan Te-am văzut Ştiu — Ai văzut ce? întrebă el confuz, uitându-se peste umărul ei către hotel — Te-am văzut pe tine şi pe mireasa ta! — Ce? Nu! Pru asta nu a… Dumnezeule, nu! Nu m-am căsătorit cu Susannah Pratt! Sam Gunderson s-a căsătorit Eu am ţinut discursul, zise el, făcând gestul de a ridica braţul, ca şi cum ţinea un pahar Prudence clipi — Ai crezut că m-am căsătorit? Cum să mai pot face asta după Anglia? Cum să fac asta? — Nu? M-am gândit… Aurora a zis… — Să nu asculţi niciodată ce zice Aurora, spuse el făcând un pas în faţă Doamne, Dumnezeule, să nu iei în seamă nimic din ce zice ea Chiar dacă mi-am tot reamintit în cele mai urâte moduri de ultimele săptămâni, sunt acelaşi bărbat, Pru, acelaşi ca atunci când am plecat din Anglia Simt la fel Nu, de fapt asta nu e complet adevărat, sunt cu mult mai rău Tânjesc după tine în fiecare zi Ea începu să zâmbească uşor — Îţi pare rău că am venit? — Cred că glumeşti, zise el, înaintând către ea M-am gândit numai la tine, Prudence Cabot Doar la tine Retrăiesc toate momentele noastre împreună, mă chinuiesc pentru că am plecat fără tine, mi-am dorit ca zilele să treacă mai repede ca să nu mă mai torturez cu amintirile şi să mă gândesc la tine căsătorită Unde e? Stanhope a venit cu tine? — Nu! strigă ea oripilată O, Doamne! Am atâtea să-ţi povestesc, spuse ea, întinzându-se după mână lui Roan… şi eu doar la tine m-am gândit El simţi că-i venise inima la loc şi bătea cu o vigoare nemaipomenită — Haide, zise el, punându-i mâna peste braţul lui Este o tavernă în apropiere… — Şi cu nunta? Roan zâmbi — Nu-mi va simţi nimeni lipsa În tavernă cumpărară două halbe de bere Prudence abia dacă se atinse de a ei cât timp îi povestise tot ce se întâmplase în ultimele săptămâni, incluzând detaliile despre Stanhope şi ameninţările pe care le făcuse la adresa lui Mercy — De ce nu mi-ai spus? întrebă el — Pentru că nu am crezut că poţi face ceva, zise ea Am crezut că nimeni nu poate să facă nimic Continuă să-i povestească despre cât de distrusă fusese după plecarea lui, că abia dacă reuşise să îi pese de altceva Scoase scrisoarea pe care el i-o scrisese din geantă şi i-o arătă Era uzată, evident fusese citită de multe ori — Asta e tot ce aveam ca să continui, zise ea În cele din urmă, lordul Merryton m-a convins să vin după tine — Merryton! zise el, nevenindu-i să creadă Prudence îi povesti că Merryton scosese tot adevărul de la ea şi o făcuse să creadă că poate şi trebuie să lupte pentru dorinţele ei — Slavă Domnului că ai făcut asta Cu Stanhope ce s-a întâmplat? Prudence ridică din umeri — Nu ştiu exact Grace a zis că el are o datorie la jocuri foarte mare, şi Merryton l-a ameninţat că îi va cere toţi banii Bineînţeles că Stanhope nu are cu ce să o plătească Au ajuns la o înţelegere — Şi Mercy? Faţa lui Prudence se lumină — Când am plecat spre America, era pe drum către Italia cu clasa ei Este foarte fericită Visează să vadă toată lumea şi să o picteze Prudence îi povesti lui Roan cum George Easton o pusese pe nava lui care făcea prima călătorie către America şi cum navigaseră printr-una dintre cele mai violente furtuni timp de zile bune — Am plecat la trei săptămâni după tine, dar mi-a luat cu o săptămână în plus să ajung la New York, cred Eram disperată să ajung înainte să te căsătoreşti Agentul lui George ţi-a găsit casa şi mi-a dat indicaţiile Voiam să trimit o scrisoare, dar n-am putut Abia aşteptam să te văd, aşa că am mers eu Majordomul tău mi-a zis că eşti la City Hotel – cred că a fost un pic şocat că am venit aşa şi a uitat să-mi spună că eşti la o nuntă — Nu-ţi poţi imagina nopţile fără somn, spuse Roan Îi povesti cum aflase abia recent de prostiile pe care i le spusese Aurora lui Prudence Şi cum se întorseseră la New York şi aflaseră nu doar că parteneriatele lor de căsătorie fuseseră reziliate, dar şi că posibilele lor viitoare perechi se plăcuseră şi deciseseră să se căsătorească — E bine că s-a întâmplat aşa Chiar dacă te-am lăsat pe tine în urmă, ştiam că nu mă pot căsători cu Susannah, nu după câte am împărtăşit noi Măcar atât am înţeles, că nu mă pot căsători doar de dragul de a mă căsători Nu-mi pot dedica viaţa unei femei pe care nu o iubesc — O, Roan, zise ea şi se întinse după mâna lui Cred că trăiesc într-un vis pentru că nu-mi vine să cred că sunt lângă tine Îmi pare rău Te rog să ştii că îmi pare rău că te-am dezamăgit — Lasă asta, spuse Roan Doar spune-mi… mă iubeşti? Ea zâmbi larg — Te iubesc! Te iubesc mai mult decât am iubit vreodată pe cineva Ar fi trebuit să-ţi spun, nu ar fi trebuit să te las să pleci fără să ştii Tu mă mai iubeşti? — Din toată inima Unde stai? Zâmbetul ei se adânci — Căpitanul mi-a luat camere la Harsinger Hotel E aproape de aici… — Ştiu unde e, zise el ridicându-se în picioare O luă de mână şi o trase spre el Prudence râse şi îi permise să o conducă afară din tavernă Funcţionarul de la hotel îi privi cu dispreţ, dar putu să citească din modul în care era îmbrăcat Roan că era un om cu stare, iar o bancnotă îl ajută să închidă ochii în timp ce ei alergară pe scări către camera ei Prudence aruncă boneta, iar Roan îşi scoase jacheta de pe umeri Gurile şi mâinile lor se împleteau cu pasiune Se aruncară pe pat — Inima mea era frântă, zise Roan în timp ce îi devora pieptul Am crezut că nu o să-mi revin niciodată şi, pentru numele lui Dumnezeu, nici nu-mi păsa dacă asta avea să se întâmple Acum eşti aici, Pru Nu pot să cred, eşti aici şi mă simt întreg din nou — Şi eu am fost teribil de nefericită de când ai plecat, zise ea abia respirând, trecând cu degetele prin părul lui Este cel mai dureros lucru pe care l-am îndurat — Nu-mi pot imagina viaţa fără tine Căsătoreşte-te cu mine, Pru Eşti aici! Căsătoreşte-te cu mine! — Da, răspunse ea — Da, repetă el şi o penetră puternic, închizând ochii Greutatea pe care o simţise dispăru şi îl cuprinse un sentiment de euforie Nu putea să creadă că era aici, în braţele lui şi că el… avea să se însoare cu ea Avea să trăiască fiecare zi cu ea, făcând din căsătorie o aventură Ea îi prinse chipul între palme în timp ce el o penetră iar — Te iubesc Întotdeauna te voi iubi Apoi îi zâmbi cu ochi teribil de scânteietori, ca în ziua în care se cunoscuseră, iar Roan simţi că pluteşte deasupra norilor Deasupra norilor plini de iubire Doamne, Dumnezeule, era vrăjit! Epilog Lucrurile se întâmplară foarte repede după acea după-amiază lungă, petrecută în patul din Harsinger Hotel O nuntă potrivită fusese prima preocupare în mintea lui Roan şi, cu ajutorul tatălui său, reuşi să o aranjeze repede Prudence se gândi că fusese oarecum amuzant că cei din familia Matheson nu avuseseră timp să se obişnuiască cu ideea că fiul lor se căsătorea din senin, cu o fată din Anglia, pentru că Roan plecă cu ea călare spre nord, îndată ce îşi spuseseră jurămintele Prudence adora fiecare moment De data aceasta ascultă sfatul Aurorei şi purtă pantaloni şi călări ca un bărbat Se simţea puternică şi încrezătoare îmbrăcată aşa, dar o ajută mult că şi Roan părea vrăjit de cum îi stătea în pantaloni Îi spusese că semăna cu un mic tăietor de lemne Era încântată şi de fiecare noapte, căci dormeau în acelaşi pat, cu caii legaţi aproape şi cu o pereche de câini tolăniţi la picioarele lor Îi amintea de prima lor noapte, când dormiseră împreună sub cerul înstelat, doar că acum situaţia era cu mult mai bună — E cea mai grozavă aventură pe care am avut-o vreodată! declară Prudence într-o zi foarte încântată, iar Roan se încruntă Îmi cer scuze A doua cea mai bună aventură, spuse ea, şi îl asaltă cu sărutări Când se întoarseră la New York, o lună mai târziu, primiră o veste destul de uimitoare Aparent, fratele mai mic al domnului Gunderson, Ben, descoperise că îi plăcea de Aurora şi de părul ei şaten, la nunta fratelui lui, şi se îndrăgostise până peste cap de ea Aurora şi Ben Gunderson se căsătoriră de Anul Nou, la fix şase săptămâni de la nunta lui Roan şi a lui Prudence Roan şi Prudence chiar aplaudară gestul Aurorei de a se căsători, căci primul ei copil apăru destul de devreme, la doar şapte luni şi jumătate mai târziu Apoi, Roan şi Prudence fură peste măsură de încântaţi de sosirea primului lor copil, un băiat, câteva luni mai târziu Drake Matheson, un băiat mare, sănătos, era mândria tatălui lui Prudence îl adora peste măsură şi voia cu disperare ca surorile ei să-l cunoască Copilul era prea mic pentru a face o asemenea călătorie, aşa că Roan şi George le aduseră pe toate surorile Cabot în America pentru a face cunoştinţă cu cel mai nou membru al familiei lor Roan şi George făcuseră în cele din urmă un aranjament, prin care Roan şi Beck erau agenţi comerciali pentru bumbac, trimiţând nave uriaşe pline cu bumbac american către Anglia prin intermediul liniei de transport a lui George George avea două nave acum, iar aranjamentul se dovedi foarte lucrativ pentru ambele familii Însă, pentru familia Matheson, mai ales, comerţul cu bumbac, pe lângă cel cu lemn, îi transformase în adevăraţi poli de putere Roan şi Prudence îşi construiau o casă foarte aproape de părinţii lui pentru familia mare pe care visau să o aibă Honor şi George, Grace şi Augustine şi Monica ajunseră în New York pentru a-l întâlni pe cel mai mic membru al familiei Merryton lipsea căci rămăsese acasă cu copiii — El nu poate să facă o călătorie aşa de lungă, zise Grace, menţionând încă una dintre multele ciudăţenii ale soţului ei Nici Mercy nu era cu ei, în mod clar Era în Italia, încă — Cred că o să trăiască acolo mereu, zise Honor — Crezi? întrebă Prudence surprinsă — Cred că are un iubit, spuse Grace şi chicoti În acea seară, la cină, Grace îi povesti că Mercy scrisese mai multe scrisori, descriind cât de plină şi de frumoasă era viaţa ei acolo Mai avea un an de şcoală şi recent vânduse un tablou pentru o sumă modestă de bani Mercy era încântată peste măsură că un obiect făcut de ea avea să decoreze pereţii unei case din Italia — Nu pot să cred! zise Prudence mândră George privi către cele trei surori Cabot — Nimeni nu poate spune că surorile Cabot nu se luptă să obţină ce îşi doresc, zise el râzând Din păcate, venirea surorilor îi adusese lui Prudence şi veşti triste Mama ei murise în acea iarnă — Din cauza unei febre, zise Honor A fost ca şi cum nu mai avea putere să lupte Vestea o întristă pe Prudence, dar în acelaşi timp îi produse şi uşurare Mersese să o vadă pe mama ei înainte să plece către America, iar mama ei o privise cu ochi goi Spiritul o părăsise de mult timp pe Lady Beckington, iar pe măsură ce săptămânile trecuseră, ea devenise mai fragilă şi mai slabă, mintea şi inima ei nefiind altceva decât o carapace a femeii care fusese odată În cele din urmă, Honor le spusese că nici pe Hannah nu o mai recunoştea Merryton o ţinuse pe loiala Hannah în continuare, ca să aibă grijă de copii Honor îi adusese lui Prudence veşti şi despre Stanhope, pe care i le dădu într-o zi când se plimbau Prudence nu ştiuse niciodată ce-i spusese Merryton lui Stanhope pentru a-l face să renunţe fără pretenţii — Am auzit că situaţia lui este chiar groaznică, îi spuse Honor lui Prudence Se spune că datoriile pentru moştenire sunt atât de mari încât este dator în fiecare an valoarea întregii moşteniri! — Oribil, spuse Prudence Şi cât sunt de mulţumită că nu am acceptat oferta lui! — Poate că şi el trebuia să-şi găsească o ocupaţie în afară de vânatul fetelor bogate, zise Roan tăios când Prudence îi povesti asta în timp ce stăteau în pat Asta o făcu pe Prudence să chicotească — Ce? întrebă Roan — Lorzii englezi nu au ocupaţii Cam ăsta e scopul — Vezi, asta e rău cu regalitatea acolo, spuse Roan făcând un semn cu mâna ca şi cum ar fi arătat spre Anglia Surorile Cabot văzuseră tot New York-ul pe timpul şederii lor şi îl proclamaseră mai mic decât îşi imaginaseră, dar fermecător într-un mod specific coloniilor, care erau destul de rustice Când veni timpul să se întoarcă în Anglia, Prudence plânse mult, la fel ca şi surorile ei, în timp ce Roan şi George rămaseră pe margine, simţindu-se ciudat şi încercând să le aline pe toate, dar eşuând lamentabil Augustine şi Monica profitară de oportunitatea momentului de rămas-bun pentru a mai vizita o dată grădinile Matheson În acea noapte, Roan şi Prudence luară cina singuri la casa Matheson de pe Broadway Street Cu Drake în pătuţul lui, cu doica adormită lângă el, Roan şi Prudence luară cină în linişte Când cina se termină, iar masa fusese strânsă şi servitorii se retrăseseră pentru noapte, Roan se întinse peste masă şi îi atinse faţa lui Prudence — Te simţi bine? Lui Prudence îi era dor de familia ei, dar părea foarte sigură pe ea Ştia exact unde voia să fie, unde voia Dumnezeu ca ea să fie Şi când se gândea că nu demult avusese impresia că ideea de căsătorie avea să le strice aventura! Doar o îmbunătăţise! O îmbogăţise! îi zâmbi cu tot sufletul soţului ei, cu toată dragostea pe care i-o purta în inimă — Ştiu cât ţi-e de dor de ei — Teribil de dor, admise ea, uimită că-i venea să plângă iar — Ai regrete? — Regrete? Prudence se ridică de la masă şi se apropie de locul în care se aşezase Roan Îşi ridică fustele şi se sui în poala lui — Niciun regret, niciunul, Roan Matheson, şi nici nu le voi avea Sunt exact unde trebuie să fiu El chicoti cu încântare în timp ce ea se mişcă în poala lui — Doamnă Matheson, cred că sunteţi o uşuratică! zise el şiret Ea duse mâinile în jurul gâtului lui — De la tine am învăţat, libertinule! răspunse ea râzând — Eu am încercat să te avertizez despre nenorociţii ca mine, dar normal că nu ai vrut să asculţi, spuse el punându-i mâna pe mijloc, trupul încordându-i-se Prudence se gândi la acel moment din Ashton Down când decisese să-l urmărească pe acel nelegiuit Întotdeauna avea să se întrebe cum o fată ca ea, care mereu făcuse ce se aşteptase de la ea, putuse să-şi abandoneze toate principiile într-o clipă Ca şi cum ar fi stat pe loc foarte mult timp, iar în momentul în care se mişcase, căpătase viteza luminii Ea îi sărută colţul gurii, atingându-i buzele cu limba — Cred că mă voi simţi cu mult mai bine dacă fac o baie Mă speli pe păr? Roan rânji şi îi muşcă buza de jos — O să mă laşi cu tine în cadă? Îl sărută şi apoi coborî cu mâna pe piept, ca să ajungă la mădularul lui — O să mă laşi să-mi pun picioarele unde vreau? El îi cuprinse un sân şi o prinse de coada pe care o lăsase în jos, trăgând-o mai aproape — O să mă laşi să-mi pun gura pe ce vreau eu şi unde vreau eu? — O să insist, domnule Matheson — Eşti o uşuratică! Doamne, cât te iubesc! Şi cât îl iubea ea! — Arată-mi, libertin învechit în rele! Roan făcu întocmai şi îi arătă în acea noapte cât de mult o iubea O lună mai târziu, Prudence confirmă că aşteptau cel de al doilea copil Sfârşit 